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Jmenuji se Dirk Wallace, svobodný, skoro čtyřicet, vysoký, tmavý, s tváří, která snad ještě nestraší děti. Jsem jedním z dvaceti detektivů pracujících pro agenturu ACME, která sídlí v posledním patře Truemanovy budovy na Paradise Avenue v Paradise City na Floridě.

Detektivní agentura ACME je nejdražší a nejlepší agentura na východním pobřeží Států. Založil ji plukovník Victor Parnell, vietnamský veterán, asi před šesti lety a od té doby výborně prosperuje. Parnell byl tak chytrý a uvědomil si, že dříve nebo později bude mnoho miliardářů z Paradise City potřebovat služby prvotřídní detektivní agentury, specializující se na rozvody, potíže s rodiči, vydírání, hotelové podvody, sledování manželů a manželek, a operující pěkně blízko všeho, co se týká ublížení na těle a vraždy.

Je tu dvacet detektivů; většina z nás ex-policajti nebo ex-vojen-ští policajti; pracujeme v párech. Každý pár má svou kancelář, a pokud není mimořádná pohotovost, detektivové nevědí nic o práci, kterou dělají jejich kolegové. Ten systém má zabránit průniku informací k tisku. Kdyby něco prosáklo, a jednou už se to stalo, oba detektivové, pracující na případě, dostanou výpověď.

Během osmnácti měsíců, co pro agenturu pracuji, jsem už povýšil a dostal vlastní kancelář, ale můj asistent, bývalý zástupce šerifa Bill Anderson, v ní má také svůj stůl.

Bill Anderson není žádný obr, ale má spoustu energie a svalů, hlavně kolem ramen. Velmi mi pomohl vyřešit jeden zapeklitý případ, když mě poslali do Searle, abych našel jednoho ztraceného mladíka. Tehdy byl zástupcem šerifa a moc chtěl pracovat v agentuře, v jaké jsem byl já. Díky jeho pomoci jsem to rozlouskl a na oplátku jsem ho do ní dostal.

Každopádně je pro mě Bill Anderson neocenitelný. Nestará se o to, kolik odpracuje hodin, a to je v naší branži dost důležité.

Špičkový je zvláště v tom, jak vyčmuchat informace, které potřebuji, čímž mi ušetří hodiny úmorného hledání. Když nejsme ve službě, prozkoumává město. Stal se expertem přes restaurace, noční kluby a nižší vrstvy z nábřeží. Zločinci ho, ke své škodě, kvůli jeho výšce většinou ignorují. Přesto, že je tak drobný, jeho pěst by knokautovala i slona.

Toho červencového rána jsme seděli v kanceláři a čekali, co se bude dít. Pršelo a bylo vlhko. Ve městě se zdržovali jenom dřívější hosté, bohatí návštěvníci a turisté čekali na lepší počasí.

Anderson, žvýkaje žvýkačku, psal dopis domů. Já jsem s nohama na stole přemýšlel o Suzy.

Potkali jsme se zhruba před půl rokem, a na pohled jsme se jeden druhému zalíbili.

Suzy Longová byla recepční v hotelu Bellevue. Byl jsem se podívat na chlápka, co se tam ubytoval, podezřelého z vydírání. Jakmile jsem Suzy vysvětlil okolnosti, ochotně mi pomáhala, takže jsem získal dostatek důkazů, abych mohl celý případ předat policii, a chlápek dostal pět let.

Suzy měla dlouhé, lesklé hnědé vlasy s náznakem rudé v hustých pramenech, šedé oči a živý, skoro nezbedný úsměv. Byla vytvarována tak, jak to mám u dívek rád: plná prsa, tenký pas, dráždivé boky a dlouhé nohy. Dali jsme se dohromady, a od té doby jsme se pravidelně scházeli každou středu na večeři v jedné rybí restauraci, když měla v hotelu volno. Po jídle jsme se vraceli do jejího maličkého bytu a váleli se na její příliš malé posteli.

Asi po třech měsících naší známosti jsme si uvědomili, že se máme vážně rádi. Od té doby, co jsem detektivem, jsem měl spoustu žen, ale teď pro mě Suzy znamenala víc, než kterákoli jiná. Jednou jsem jí navrhl, že by mohl být dobrý nápad se vzít. Usmála se tím svým úsměvem a zavrtěla hlavou: „Ještě ne, Dirku,“ řekla. „Je to fajn nápad, ale já mám dobrou, slušně placenou práci, a kdybych si tě vzala, musela bych se jí vzdát. Tvoje i moje pracovní doba se prostě ještě neusadila. Ještě ne, lásko, ale později ano.“

S tím jsem se musel spokojit, takže jsem, neboť byla právě středa, přemýšlel o tom, jak si večer užijeme, když vtom zazvonil vnitřní telefon.

Stiskl jsem knoflík a řekl: „Wallace.“

„Přišel bys ke mně do kanceláře, prosím?“ poznal jsem pronikavý hlas Glendy Kerryové.

Glenda Kerryová byla plukovníkova sekretářka a pravá ruka. Vysoká, dobře vypadající, tmavovlasá, prostě znepokojivě schopná a výkonná. Když řekne „Přišel bys“, tak jdete.

Dlouhou chodbou jsem rychle došel k její kanceláři. Plukovník byl ve Washingtonu a ona ho zastupovala. Zaklepal jsem na dveře, vešel a spatřil ji, jak sedí za stolem v bezvadně čisté bílé blůze a černé sukni.

„Přišel úkol,“ řekla, když jsem si sedl naproti ní. „Telefonovala paní Thorsenová. Chce, aby se u ní náš člověk zastavil ve dvanáct, aby mu vysvětlila své požadavky. Vyžaduje inteligentního, slušně oblečeného muže.“

„Takže jsem tě hned napadl já,“ řekl jsem.

„Napadl’s mě, protože všichni ostatní mají své případy,“ řekla Glenda odměřeně. „Říká ti něco jméno Henry Thorsen?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Myslím, že ne. Je důležitý?“

Glenda vzdychla.

„Je mrtvý. Paní Thorsenová je už rok vdovou. Je velice zámožná a má veliký vliv. Jednej s ní v rukavičkách. Můžu ti říci, že to s ní není jednoduché. Jdi a zjisti, co chce.“ Přisunula ke mně po stole lístek papíru. „To je její adresa. Buď tam přesně ve dvanáct. Ty Thorsenovy peníze se nám můžou hodit, takže jí jdi na ruku.“

„Stavím se tam, poslechnu si jí, na všechno řeknu amen. Dobrá?“ Glenda přikývla.

„To bude ono. Pak mi podej hlášení.“

Začal zvonit telefon, takže jsem sebral lístek s adresou a vrátil se do své kanceláře.

„Máme práci, Bille,“ řekl jsem. „Paní Thorsenová chce detektiva. Chci, abys šel do novinářského archívu Heraldu a vyhrabal o Thorsenových všechno, co budeš moci. Mám u té ženské být ve dvanáct. Setkáme se tady kolem čtvrté. A přines ty informace.“

Bill vyskočil ze židle. Tohle byla práce, kterou měl rád. „Uvidíme se, “ řekl a vystartoval.

Přijel jsem k Thorsenově rezidenci tři minuty před polednem. Impozantní budova se nacházela na dvou akrech lesíků a trávníků s vjezdem na malé parkoviště. Byl to jeden z mála domů, o nichž se dá skutečně říci, že jsou odlehlé v ústraní. Vypadal, že má alespoň patnáct ložnic a prostorné obývací místnosti s terasami. Vyšel jsem po schodech ke hlavnímu vchodu. U dvojitých dveří visel řetěz od zvonku, za který jsem zatáhl.

Musel jsem pět minut čekat, než se jedny dveře opatrně otevřely a proti mně stanul vysoký černoch v bílém saku, černém motýlku a černých kalhotech. Odhadem mu mohlo být skoro sedmdesát. Jeho bílé vlasy, podobné vlně, byly už značné prořídlé.

Podle jeho krví podlitých očí a ochablého svalstva na obličeji jsem usoudil, že si rád přihne. Nemusel jsem být víc než dvacet let soukromým očkem, abych si toho všiml.

„Dirk Wallace,“ řekl jsem. „Paní Thorsenová mě očekává. Jsem z detektivní agentury ACME.“

Sklonil hlavu na znamení souhlasu a ustoupil stranou.

„Tudy, pane,“ řekl, a snaže se o důstojnost, dovedl mě kolébavými kroky přes velkou předsíň ke dveřím, které otevřel. „Madam tu bude hned,“ řekl a uvedl mě do ohromného pokoje, zařízeného starožitným nábytkem a několika masivními obrazy, který poskytoval asi tolik pohodlí jako nádražní čekárna.

Přešel jsem k vysokému oknu a pozoroval rozsáhlý, nakrátko ostříhaný trávník a stromy. V dálce se objevily šedé, ponuré, deštěm nadmuté mraky.

Podivil jsem se, jak dlouho tomu opilému sluhovi trvalo, než řekl paní Thorsenové, že jsem přišel. Podle mých hodinek to dělalo dvacet pět minut. Během té doby jsem přeměřil olejové malby, ocenil starožitný nábytek a všeobecně se znudil. Pak se otevřely dveře a vplula jimi paní Thorsenová.

Očekával jsem tlustou, nevkusně oblečenou postarší ženu, jednu z těch, které vídáte všude ve městě.

Paní Thorsenová byla vysoká, štíhlá a sebevědomá s ocelově šedými vlasy, spíše hubené tváře s ušlechtilými rysy, a její pronikavě šedé oči se hodily k dokonalému účesu.

Zavřela dveře a pohlédla na mě. Žádný úsměv. Zdvihla výrazné obočí a přejela mě očima tak, že jsem získal pocit, že musím mít rozepnutý poklopec.

„Pan Wallace?“ Její hlas byl ostrý a studený.

„Správně,“ řekl jsem.

Pokynula směrem k židli.

„Posaďte se. Může to trvat i déle.“

Atmosféra byla asi tak přátelsky vřelá jako bývá na pohřbu. Glenda mě upozornila, abych s touto ženou jednal v rukavičkách, takže jsem, s malou úklonou, spočinul na tu pekelně nepohodlnou

židli, na níž ukázala. Pak pokračovala v chození po pokoji, rovnajíc přitom jednu draze vyhlížející tretku za druhou. Zezadu měla figuru ženy, staré polovinu jejího věku. Hádal jsem, že jí bude asi tak 56, možná i víc, ale o své tělo se určitě zatraceně dobře stará.

Čekal jsem. Jsem v čekání přeborník. Čekání je částí detektivovy práce.

Došla až na druhý konec místnosti, otočila se, strnula a znovu si mě prohlédla. Její zkoumavý pohled se potkal s jedním z mých. Přestože jsme teď byli nějakých třicet stop vzdáleni, její studený, ostrý hlas mě citelně zasáhl.

„Bylo mi řečeno, že vaše agentura je nejlepší na východním pobřeží,“ řekla.

„Nepracoval bych pro ni, kdyby nebyla, paní Thorsenová,“ odvětil jsem.

Vykročila směrem ke mně a její pohyby plynuly jako hustá kapalina.

„Pak tedy předpokládám, pane Wallace, že se pokládáte za dobrého detektiva.“ Ironie v jejím hlase mě dráždila.

„Ne. Nepokládám se za dobrého detektiva,“ řekl jsem ostře. „Jsem dobrý detektiv.“

Přiblížila se ke mně na šest stop. Znovu na mě zamyšleně hle-děla, pak přikývla a usedla na jednu z těch strašlivých starožitných židlí, které vám zkřiví páteř a z kterých máte na zadku kuří oka.

„Mám důvod domnívat se, že je má dcera vydírána,“ řekla a složila ruce s dlouhými štíhlými prsty do klína. „Prý máte úspěchy právě s případy vydírání.“

„Nikdo v tom není lepší, paní Thorsenová,“ řekl jsem s kamennou tváří.

„Chci, abyste zjistil, proč je má dcera vydírána a kdo je ten vyděrač.“

,,S vaší spoluprací by to neměl být problém,“ řekl jsem. „Povíte mi, jaké důvody vás vedou k domněnce, že vaši dceru někdo vydírá?“

„Dcera vybírá každý měsíc ze svého konta deset tisíc dolarů v hotovosti. Pravidelně již celých deset měsíců.“

Zamračila se při pohledu na své ruce. „Pan Ackland začal mít obavy a byl tak laskav, že mě na to upozornil.“

„Pan Ackland?“

„Rodinný bankéř: Pacifická a Národní. Byli s manželem velice blízkými přáteli.“

„Vaše dcera má tedy vlastní příjem a vlastní konto?“

„Naneštěstí ano. Můj zesnulý manžel Angelu — naši dceru — velice miloval. Zanechal jí velkou sumu. Měsíční příjem z tohoto fondu je patnáct tisíc. To je, samozřejmě, pro dívku jejího věku zcela absurdní částka.“

„Jak je stará?“

„Dvacet čtyři let.“

„Nepovažuji za nenormální, že čtyřiadvacetiletá dívka s měsíčním příjmem patnáct tisíc utratí každý měsíc deset tisíc, ale vy mi to snad objasníte …”

„Je to zcela jistě nenormální,“ řekla paní Thorsenová ostře.

„Musím vás upozornit, že Angela není normální děvče. Bohužel, byla … spalničkové dítě …” V krátké pauze mě znovu probodla svýma šedýma očima. „Rozumíte?“

„Jistě. To se stává. Matka dostane spalničky, když je těhotná, a na dítě to má vliv.“

„Přesně tak. Angela je velmi retardovaná. Musela mít domácího učitele, ale přesto nemá téměř žádné vzdělání. Do svých dvaceti let nevykazovala žádné známky nějakého pokroku. Můj manžel pro ni stanovil toto absurdní finanční zajištění. První dva měsíce se o svůj měsíční příjem vůbec nezajímala, ale pak začala každý měsíc vybírat ty velké částky. Pan Ackland, můj drahý přítel, začal být znepokojen, a až minulý týden se rozhodl, že mě o tom informuje. Vyslovil podezření, že je Angela vydírána. Je velmi bystrý. Spoléhám na něho.“

„Abych si celou věc ujasnil, paní Thorsenová: pochopil jsem, že váš manžel zemřel před dvanácti měsíci. Pak vaše dcera přišla k tomu příjmu a vybírala měsíčně deset tisíc dolarů během posledních deseti měsíců. Je to tak?“

„Ano.“

„Ale první dva měsíce žádné peníze nepoužila?“ „Podle pana Acklanda utratila dva tisíce za měsíc pro svou potřebu a na mzdu jedné černošské ošetřovatelce, která se o ni stará.“

„Vaše dcera žije s vámi?“ Paní Thorsenová ztuhla.

„Jistě, že ne! Nejsme si blízké. Stejně jako ten nesmyslný fond, zanechal jí manžel i domek na konci pozemku. Žije tam s onou ženou, která vede domácnost a obstarává jídlo. Neviděla jsem Angelu již několik týdnů. Nezapojuje se do mého společenského okruhu. Naneštěstí, není atraktivní. Je beznadějným společníkem.“

„Má své vlastní přátele?“ „Vůbec nevím. Žije svůj život á já zase můj.“ „Mohla by mít nějakého hocha? Možná nápadníka?“ Paní Thorsenová vypadala mrzutě.

„To je téměř vyloučeno. Nedokáži si představit, že by se jakýkoli slušný chlapec o Angelu zajímal. Jak jsem již řekla, není přitažlivá.“

„Ale je bohatá, paní Thorsenová,“ zdůraznil jsem. „Řada mužů se dvoří i velmi nepřitažlivým dívkám, které však mají peníze.“

„Přemýšleli jsme již o tom s panem Acklandem. Je na vás, abyste to zjistil.“

„To mohu jistě udělat,“ souhlasil jsem. „Rád bych se o vaší dceři dozvěděl trochu víc. Víte, jak tráví čas? Plave, hraje tenis, chodí tančit?“

Paní Thorsenová netrpělivě pokrčila rameny. „To nevím. Jak jsem řekla, vídám ji velmi zřídka.“ Začínal jsem mít k té ženě určitý odpor. Jako matka by moji nominaci na Oskara nedostala. „Je to vaše jediné dítě?“

Paní Thorsenová ztuhla a v jejích očích se zablýsklo.

„Měla jsem syna, ale o něm není nutné se zmiňovat. Vše, co je třeba říci, je, že opustil domov již před časem. Jsem ráda, že jsem ho od té doby neviděla ani neslyšela. Jeho existence se zcela určitě netýká mého problému s Angelou.“

„Mohl bych vidět pana Acklanda?“

„Jistě. Pan Ackland má moji naprostou důvěru. Ve skutečnosti to byl on, kdo navrhl, že bych měla vyhledat vaši pomoc. Setkáte se s ním.“

„A vaše dcera? Měl bych ji také vidět.“

„Ano. Dnes je první den v měsíci. Bezpochyby půjde do banky. Pan Ackland zařídí, abyste ji mohl vidět, ale v žádném případě se k ní nesmíte přiblížit nebo na ni promluvit. Nechci, aby Angela poznala, že je vyšetřována, stejně jako nechci, aby se to dozvěděl

kdokoli jiný, kromě pana Acklanda. Vaše agentura je prý velmi diskrétní.“

„Tím si můžete být jista, paní Thorsenová.“ Vstal jsem. „Za panem Acklandem zajdu odpoledne. Když pro vás budu něco mít, zavolám vám.“

„Doufám, že vám to nebude dlouho trvat. Vaše ceny se mi zdají příliš vysoké.“

„Naše práce za to stojí, paní Thorsenová. Můžete si být jista, že budeme tak rychlí, jak jen budeme moci, abychom vám poskytli informace, které chcete.“

„Až budete nějaké informace mít, zavolejte laskavě a objednejte si se mnou schůzku. Vedu velice rušný život.“ Mávla rukou ke dveřím. „Najdete cestu ven sám? Smedley, můj sluha, hodně pije a já ho vyrušuji tak málo, jak je jen možné.“

„Přemýšlíte o tom, že byste ho propustila, paní Thorsenová?“ zeptal jsem se u dveří.

Zvedla obočí a věnovala mi chladný pohled.

„Smedley je u naší rodiny přes třicet let. Zná mé zvyky a hezky se stará o stříbro. Také baví mé přátele. Dokud se jeho stav nezhorší, nechám si ho. Nashledanou, pane Wallace.“

Vyvedl jsem se z toho tichého domu, zavřel za sebou hlavní dveře a proběhl vytrvalým deštěm k autu.

Když jsem spořádal hamburger k obědu, vyrazil jsem k Pacifické a Národní bance. Přijel jsem tam přesně ve tři.

Banku si nebylo možno splést. Vypadala bohatě: stáli tam dva ostře vypadající hoši z bezpečnostní služby a pokladní byli za neprůstřelným sklem. Výzdobu tvořily vázy s květinami a těžký hustý koberec. Klimatizace měkce bzučela.

Sledován studenými pohledy obou strážců, přešel jsem ke stolu, na němž stála vlaječka s nápisem Recepce a za nímž seděla starší afektovaná dáma, která ke mně obrátila pozornost bez zjevného nadšení. Na jejím výrazu bylo poznat, že se naučila cítit peníze, a ze mě žádný pach peněz nevycházel.

„Ano?“

„Pan Ackland,“ řekl jsem. „Jste objednaný?“

Vytáhl jsem z náprsní kapsy jednu z vizitek a položil ji před ní. „Dejte mu tohle a rád mě uvidí.“ Prohlédla si vizitku a upřela zrak na mě.

„Pan Ackland nemá čas. Kvůli čemu jste přišel?“

„Když jste tak zvědavá,“ řekl jsem, „zavolejte paní Thorsenové, která vám všechno vysvětlí, ale může vám také hodně znepříjemnit život.“ Přátelsky široce jsem se usmál. „Zkuste to, zavolejte jí.“

Jméno Thorsen, jak se ukázalo, spustilo v její hlavě poplašný zvonek. Zvedla moji navštívenku, vstala a odběhla s hlavou velice vysoko a se ztuhlými zády.

Jeden z hlídačů se nenápadně přiblížil. Mrkl jsem na něho a on okamžitě uhnul pohledem, klepaje prsty na rukojeť své zbraně, a vzdálil se.

Minuty se vlekly, zatímco jsem pozoroval obstarožní boháče, jak ukládají a vybírají peníze a mluví s pokladními, kteří se rozplývali, ukláněli a snad by se kvůli nim ve své servilnosti i postavili na hlavu.

Afektovaná dáma se vrátila.

„Pan Ackland vás očekává.“ Její hlas byl tak mrazivý, že by snad vyřadil z provozu i tu klimatizaci. „Tudy. První dveře napravo.“

„Díky,“ řekl jsem a opustil ji, směřuje podle jejích pokynů až k naleštěným dubovým dveřím s velkým zlatým nápisem Horace Ackland, Generální ředitel — úchvatný pohled. Zaklepal jsem, otočil nablýskanou mosaznou klikou a vstoupil do impozantní kanceláře s vypolstrovanými křesly, pohovkou, barem a stolem, na kterém by se dal hrát kulečník.

Za stolem seděl Horace Ackland. Vstal, když jsem vešel a zavřel jsem za sebou dveře. Byl tlustý, menší, plešatící a navenek vypadal docela vlídně, ale v jeho ostražitých hnědých očích nic laskavého nebylo. Prohlédl si mě pohledem, jenž se mohl srovnat s laserovým paprskem, a nabídl mi křeslo.

„Paní Thorsenová mi řekla, že se zastavíte, pane Wallace,“ řekl.

Hlas měl nečekaně hluboký. „Budete se chtít na něco zeptat, že?“ Usadil jsem se v pohodlném křesle naproti jeho stolu, zatímco on zabořil své tělo zpět do svého.

„Mohu znát vaše mínění o dceři paní Thorsenové, pane Acklande? Je prý retardovaná. Co si o tom myslíte?“

„Abych byl upřímný, nevím. Zdálo by se, že ze svého handicapu vyrostla.“ Ackland se na chvilku odmlčel a pak pokračoval

rychleji: „Jeví se být normální, ale vídám ji jen na pár minut, když vybírá ty peníze. Obléká se výstředně, ale to činí většina mladých lidí. Nerad bych vyslovil nějaký určitý názor.“

„Vyrozuměl jsem tedy, že existuje fond, a že pouze ona je oprávněna disponovat s příjmem z něho, který činí patnáct tisíc měsíčně. Co by se stalo v případě, že by zemřela?“

Zvedl obočí.

„Je jí jen dvacet čtyři let, pane Wallace.“ „Na nehody se umírá v kterémkoli věku.“ „Kdyby zemřela, fond přestane existovat, a peníze se vrátí zpět k celkovému majetku.“ „Kolik peněz?“

„Pan Thorsen byl jedním z nejbohatších lidí na světě. Nemohu vám vůbec říci, kolik je to peněz.“

„Paní Thorsenová zdědila jeho peníze, a v případě smrti své dcery přijde tedy ještě k dalším penězům, nemýlím-li se?“

„Ano. Jiní dědicové nejsou.“

„Je tu syn.“

Ackland se ušklíbl.

„Ano, Terrance Thorsen. Byl vyděděn před dvěma lety, když opustil Thorsenovu rezidenci. Na majetek nemá nárok.“ „Už nikdo jiný?“

Ackland se ve svém křesle zavrtěl, jako kdyby ho mé otázky začínaly obtěžovat.

„Několik odkazů. Pan Thorsen zanechal peníze například svému sluhovi, Smedleymu. Závěť zaručuje Smedleymu okamžitou výplatu pěti tisíc dolarů v případě Thorsenovy smrti.“

„Myslíte, pane Acklande, že ty měsíční výběry po deseti tisících ukazují na vydírání?“

Ackland postavil proti sobě konečky prstů obou rukou a vytvořil tak klenbičku. Najednou vypadal jako biskup.

„Pane Wallace, mám za sebou pětatřicet let v bankovnictví. Slečně Thorsenové je dvacet čtyři a jeví se mi, ať už je to jakkoli, normální. Má právo nakládat se svými penězi, jak chce. Ale Henry Thorsen a já jsme byli velmi blízcí přátelé, navzájem jsme si důvěřovali, a já mu dal své slovo, že kdyby se s ním cokoli stalo, dohlédnu na Angelu, když zdědí to bohatství. Také s paní Thorsenovou jsme se spřátelili a spoléhá na mé zkušenosti s vedením finančních záležitostí a s pomocí v jakýchkoli potížích, které by

mohly nastat. Ale kvůli těmto zvláštním okolnostem bych jí o těch podivných výběrech neřekl. Váhal jsem, připouštím, neboť jsem z mé strany nepociťoval jako příliš etické říci jí, co Angela dělá. Vydržel jsem to deset měsíců, ale když ty výběry pokračovaly, bylo mou povinností vůči starým přátelům upozornit paní Thorsenovou a poradit jí, aby možnost vydírání byla raději prověřena.“ „Chápu vás, pane Acklande.“

„To, co jsem vám řekl, je přísně důvěrné. Jste s tím srozuměn?“ „Samozřejmě. Nyní bych, pane Acklande, potřeboval slečnu

Thorsenovou alespoň vidět. Její matka mi řekla, že není možné,

abych se k ní přiblížil. Jak ji mohu vidět?“ „Není nic snazšího. Zítra sem přijde vybrat ty peníze. Zařídím,

že ji spatříte vstupovat do mé kanceláře a odcházet. Pak už je to

na vás.“

„To mi stačí. Kdy sem mám přijít?“

„Přichází vždycky v deset. Navrhuji, abyste přišel v 9.45, a počkal v hale. Řeknu slečně Kertchové, aby vás upozornila, když půjde.“

Na stole se ozval tichý bzučák. Ztratil svůj klidný výraz a chvilku vypadal tak, jak jsem si myslel, že jindy vypadá: mazaný, přísný bankéř.

Zvedl sluchátko, přikývl a řekl: „Za tři minuty, slečno Kertchová.“ Pohlédl na mě. „Je mi líto, pane Wallace, už se vám déle nemohu věnovat. Jestli máte ještě něco …”

Vstal jsem.

„Možná s vámi budu ještě potřebovat mluvit, pane Acklande. Nebudu vás zdržovat. Takže zítra v 9.45.”

„Ano, přijďte.“ Zvedl se a nabídl mi pevnou, ale vlhkou ruku. „Jsem si jist, že tento problém objasníte. O vaší agentuře jsem slyšel jen to nejlepší.“

Zítřejší dopoledne bude určitě velmi zajímavé, pomyslel jsem si, když jsem nasedal do auta. Už jsem se nemohl dočkat, až spatřím Angelu Thorsenovou.

Glenda Kerryová vyslechla mé hlášení a udělala si pár poznámek. „Paní Thorsenová to chce mít rychle za sebou,“ uzavřel jsem svůj výklad. „Myslí, že naše ceny jsou příliš vysoké.“

„To si myslí všichni, ale stejně za námi chodí,“ řekla Glenda s chladným úsměvem. „Jaké budou vaše další kroky?“

„Jít do banky, sledovat Angelu, zjistit, kam nosí ty peníze, a s trochou štěstí si o tom udělat celkový obrázek. Bill se už hrabe v Thorsenových. “

Přikývla.

„OK. Dejte se do toho,“ a sáhla po telefonu.

Billa jsem našel u psacího stroje a stručně jsem ho obeznámil s hlavními body mých interview s paní Thorsenovou a s Horacem Acklandem.

„To bychom měli,“ uzavřel jsem monolog, „mate mě jen, proč paní Thorsenová, která se o svou dceru jinak zrovna moc nestará — a dcera na oplátku nejspíš zase o ni — proč utrácí takové peníze za to, abychom pro ni zjistili, jestli ji někdo nevydírá? Proč? To bych rád věděl. Něco tu smrdí a to mě znepokojuje.“

„Je to snad naše věc, Dirku?“ zeptal se Bill. „Najali si nás, abychom zjistili, jestli a proč je ta holka vydírána. Motivy paní Thorsenové už do toho nezahrnujeme. “

„Myslím, že tím by se ten případ stal daleko zajímavějším.

Nemůžu se dočkat, až Angelu uvidím. Tohle musíme hrát opatrně, Bille. Půjdu do banky, počkám na Acklandův signál. Ty budeš čekat venku. Dám ti znamení, a budeš ji sledovat od východu. Oba máme auta. Ona je určitě taky pojízdná. Nesmíme ji ztratit. Mohla by nás k tomu vyděrači dovést.“

„OK, Dirku. Kdyby to bylo tak jednoduché …”

„Teď mi podej hlášení.“

„To by mohlo být taky zajímavé. Dopoledne jsem strávil hledáním výstřižků z Heraldu o Thorsenových. Není pochyb o tom, že Thorsen byl velké zvíře. Byl starším partnerem firmy Thorsen & Charteris, předních burzovních makléřů v tomhle městě. Mají taky pobočku v New Yorku, ale jejich hlavní byznys je s místními superboháči. Thorsen měl přímo magickou schopnost vybrat tu správnou akcii nebo cenný papír a věděl, kdy koupit a kdy prodat. Velké kšefty neudělali jen jeho klienti, ale i on sám.“

„Když mu bylo 35, jako zavedený a úspěšný makléř si vzal Kathleen Livingstonovou, jejímž otcem byl Joe Livingston. Joe dělal do nafty a těsně po svatbě zkrachoval na třech suchých vrtech. Pro Kathleen to bylo velké štěstí, že se chytila Thorsena, protože její rodina brzy nestála ani za šesták. Přišly dvě děti: Terrance a Angela. Výstřižky mi toho o nich moc neřekly, zato tam toho byla spousta o tom, jak se paní Thorsenová baví a utrácí manže-lovy peníze. Ještě teď jí považují za jednu z velkých společenských hostitelek. Lidi se hrnou na její party a většinou z ní něco vyždímají.“

„Minulý rok byl Thorsen ve věku 62 let nalezen mrtev ve své knihovně. Měl už předtím několik srdečních záchvatů, z nichž ho jeho doktor léčil už deset let. Vždycky žil ve velkém napětí, vydělával a opatroval bohatství pro sebe a pro některé velice vlivné lidi v tomhle městě. Pro jeho doktora ani pro paní Thorsenovou jeho smrt nebyla překvapením, a úmrtní list byl jasný. Jen koroner, Herbert Dawson, projevil zájem o to, jak si zesnulý přivodil nějakou ošklivou ránu na spánku, ale z lékařského hlediska bylo úplně zřejmé, že se to stalo po záchvatu, když padl hlavou na roh svého stolu. Jeho dlouholetý komorník, Josh Smedley, dosvědčil, že slyšel zvuk, jako když někdo upadne, vběhl dovnitř a našel svého pána mrtvého. Zkoušel, jestli dýchá, pomocí stolního zrcátka. Smrt z přirozených příčin a soustrast vdově a celé rodině od koronera Herberta Dawsona, který, jak se zdá, je velmi dobrý přítel paní Thorsenové. Přišla k penězům a mohla podpořit své společenské fondy; slečna Angela dostává patnáct tisíc měsíčně, pan Terrance nedostává nic.“

„Dobré, Bille,“ řekl jsem. „Je to zajímavé.“ Chvilku jsem přemýšlel, pak jsem sundal nohy ze stolu. „Jak říkáš, není naší starostí dělat cokoli jiného — jen zjistit, jestli je Angela vydírána. Přesto mě zajímá celé to pozadí. Nesedí mi ten syn, Terrance. Nesedí mi ten opilý sluha. Takže, rozjedeme to a otevřeme si na to fascikl. Znáš plukovníka. Až se vrátí, bude chtít všechny informace.“

„To jo,“ vzdychl Bill a přitáhl si psací stroj.

Bylo skoro půl sedmé, když jsme skončili a můj zájem se začal obracet k Suzy Longové. Byl tu večer, kdy jsme se pravidelně setkávali v restauraci Lobster & Crab, na pláži mezi tucty jiných podobných restaurací, ale tahle byla cenově docela rozumná a majitel, Freddy Cortel, věděl o humrech a krabech víc než rybáři, kteří je lovili.

„Co budeš dnes večer dělat, Bille?“ zeptal jsem se, když jsem si uklidil stůl. Pokrčil rameny.

„Půjdu asi do bytu, ohřeju si večeři a pak budu koukat na bednu, dokud se mi nebude chtít spát.“ Potřásl jsem hlavou, cítě se poněkud samolibě.

„Takhle se nedá žít, Bille. Měl by sis najít nějakou hezkou, hodnou holku, jako mám já.“ Zašklebil se.

„Mysli na ty peníze, co ušetřím. Vyhovuje mi to. Uvidíme se zítra,“ odvětil a s lehkým pokynutím ruky odešel. Odjel jsem do svého dvoupokojového bytu, jen kousek od Seacombu, což je čtvrť špinavých uliček, kde žijí dělníci. Zaparkoval jsem a vyjel čtyři patra ve vrzajícím výtahu.

Když jsem poprvé přijel do Paradise City, jevilo se mi to tu levné na zařízený byt, a rozhodl jsem se, že je to dost dobré, přestože poněkud ponuré a skličující.

Stěny byly vymalovány tmavohnědou barvou; nábytek byl zašlý a nepohodlný. Postel skřípala a matrace měla boule.

Říkal jsem si, že tu nebudu trávit moc času, a nájem byl tak nízký, že bylo rozumné ten byt vzít.

Tohle všechno se změnilo, když Suzy trvala na tom, že mě navštíví. Jen jednou se zděšeně rozhlédla po bytě a zadeklamovala: „Nemůžeš žít v takové díře!“

Řekl jsem jí o tom nájmu a to na ni učinilo náležitý dojem.

„Fajn,“ řekla. „Nech to na mě.“

Během týdne, který jsem strávil s Billem v jeho špeluňce, za pomoci dvou malířů z hotelu Bellevue a nábytku z hotelového skladu za odpisovou cenu, přeměnila Suzy můj domov v něco, co už mělo šťávu. Bylo to skvělé! Suzy spokojeně vrněla pokaždé, když ke mě přišla.

Když vejdete do mého bytu, stojí naproti vám velká prázdná zeď. Ani já, ani Suzy jsme dosud nerozhodli, co s tou stěnou uděláme. Myslel jsem na poličky s knihami, ale Suzy je posedlá myšlenkou dát tam velkou reprodukci nějakého moderního obrazu. Už jsme tím rozhodováním strávili mnoho příjemných chvil, a já začínal mít dojem, že pomalu získává převahu.

Když jsem teď vešel do bytu, stěna přede mnou už nebyla prázdná. Místo toho na ní byl šestipalcovými písmeny černým sprejem načmárán vzkaz:

NECH BEJT ANGII I OSTATNÍ !

Musel na mě čekat za hlavními dveřmi. Byl rychlý a velmi zkušený. Zaslechl jsem jen svist dopadajícího obušku, pak jsem uviděl záblesk světla, a pak už se úplně zatmělo.
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Ve tři čtvrtě na deset následujícího odpoledne jsem vešel, poněkud nemotorně, do vestibulu Pacifické a Národní banky, kde mě svým studeným pohledem uvítala slečna Kertchová.

„Budu informovat pana Acklanda,“ řekla. „Jste pan Wallace?“

Už mě ta stará krabice začínala nudit.

„To bude od vás vhodné, slečno Kertchová. Jste slečna Kertchová, že?“

Se sevřenými rty švihla do přepínače telefonu. „Je tu pan Wallace, pane Acklande.“

Horace Ackland, vypadající tentokrát jako biskup, který se právě dobře nasnídal, vyšel ze své kanceláře a potřásl mi rukou.

„Kdybyste se posadil támhle, pane Wallace, řekl jsem slečně Kertchové, aby vás upozornila, až přijde slečna Thorsenová.“

Udělal jsem, co mi řekl a velice rád jsem spočinul v pohodlném křesle asi deset stop od recepčního pultu.

Stále jsem bojoval proti bolesti hlavy v životní velikosti, která mě přes všemožnou Suzynu péči a pět aspirinů, které jsem si vzal ráno, pořád ještě trápila.

Přemýšlel jsem o včerejším večeru.

Když přijela Suzy, aby mě vyzvedla, našla mě na podlaze mezi hlavními dveřmi, které zůstaly otevřené, pod novým graffiti na naší zdi.

Suzy je jedna z těch vzácných, ovládajících se dívek, které zvládnou jakoukoli mezní situaci. Pomohla mi dostat se na pohovku, a když uviděla tu bouli velikosti vejcete za mým pravým uchem, beze slova skočila do kuchyně, vyrobila sáček s ledem a přidržela mi ho něžně u otoku. Po deseti minutách její léčby se mi v hlavě začalo vyjasňovat a zvládl jsem i křivý úšklebek.

„Mrzí mě to, miláčku,“ řekl jsem. „Měl jsem nečekanou návštěvu.“

„Jen si odpočiň, lásko. Nemluv. Musíš do postele.“

To se mi zdálo jako dobrý nápad. S její pomocí jsem se svlékl, vzal si pyžamo a zalezl do postele.

„Myslím, že teď by se hodila dvojitá skotská s ledem,“ poznamenal jsem, když jsem položil svou bolavou hlavu na polštář.

„Žádný alkohol,“ řekla pevně Suzy. „Mohl bys mít otřes mozku. Zavolám doktora.“

Sevřel jsem jí ruku.

„Je to OK. Žádného doktora. Právě mi někdo profesionálně proklepal lebku. Zítra budu v pořádku. Jen mi dones ten drink.“

Vzdychla a odešla do kuchyně, odkud jsem ji slyšel míchat požadovaný nápoj. Když se vrátila, cítil jsem se už lépe. Byl jsem rád, že si přinesla skotskou také pro sebe. Sedla si na kraj mé postele a s obavami si mě prohlížela.

„Je to dobré, miláčku,“ řekl jsem. „Nedívej se tak tragicky.“

Pořádně se napila a otřásla se.

„Tys mě vyděsil. Ach, Dirku, co se stalo?“

„Nic, s čím by sis musela lámat svou hezkou hlavičku. Dělám na novém případu. Zdá se, že mám protivníka.“

„Aha,“ přikývla Suzy. Věděla, že nikdy nemluvím o své práci. Natloukl jsem jí do hlavy, že žádný detektiv z agentury ACME nesmí o svém případu mluvit. „Můžu se zeptat, kdo je to Angie?“

„Nesmíš… a konec.“

„Dobře. Dám ti tři prášky na spaní a nechám tě spát.“ Šla do koupelny, našla ty pilulky a vrátila se. „Teď už buď hodný, Dirku. Potřebuješ se pořádně vyspat.“

„Možná, kdybys šla ke mě do postele …”

„V žádném případě. Vezmi si to.“

Jelikož mě bolela hlava, jako kdyby v ní zela puklina, nebylo to nehorší řešení, takže jsem si ty prášky vzal.

„Zítra ti ten můj přítel malíř dá tu zeď do pořádku. Jak se sem ti lidé dostali?“

„Myslím, že měli paklíč.“

„Fajn. Pozvu také zámečníka, aby ti ty dveře opravil. Nové klíče ti hodím do schránky.“ Předklonila se a políbila mě. „A teď spi,“ řekla ještě a opustila mě.

Vyspal jsem se, a přestože mě stále krutě bolela hlava, přijel jsem na místo schůzky s Billem, k jeho bytu, přesně v 9.15. Každý ve svém autě jsme dorazili před banku, a protože byl ještě čas, přesedl jsem k němu a ve stručnosti jsem ho seznámil s událostmi minulého večera. Vyslechl mě, přičemž občas přikývl.

„To vypadá jako potíže, Dirku,“ řekl potom.

„Taky se mi zdá. Ale potíže jsou náš byznys.“

„Rychlá práce, co? Někdo musel ty hochy informovat, že chceš vyšetřovat Angii. Dali se do toho pěkně rychle. Kdo jim to řekl?“

„To musíme právě zjistit.“

Už bylo skoro 9.45. Vystoupil jsem z Billova auta.

„Dám ti znamení,“ řekl jsem a vešel do haly.

Alespoň že přestalo pršet. Seděl jsem v pohodlném křesle, předstíral, že čtu Paradise City Herald, a jedním okem pokukoval po slečně Kertchové, která měla plno práce s odpovídáním na telefonické dotazy a mačkáním knoflíků. Měla téměř neslyšitelný hlas a vypadala značně kysele.

Potom náhle vstala a vyčarovala podzimní úsměv, o několik stupňů méně chladný než její zimní úsměv.

Uhodl jsem, že nastal velký okamžik. Pohlédl jsem směrem ke vchodu do banky.

Vešla dívka a dveřník ji zasalutoval. Rychle přecházela velkou halu. Měl jsem čas si ji pořádně prohlédnout.

Tenká jako sirka, vpředu nic, vzadu nic, na hlavě velký slaměný klobouk, takový, jako nosí peoni na mexických polích, naražený tak, že jí zakrýval tvář. Čtyřpalcové sluneční brýle.

Její oděv se skládal z tmavého volného trička a běžných džín, jaké nosí snad každá holka na světě. Na nohou měla sandály, nehty na nohou nenamalované. Vypadala jako jakákoli mladá tu-ristka na prázdninách. Jako dědička Thorsenových miliard už nemohla být víc inkognito než Greta Garbo ve svých nejlepších letech. Slečna Kertchová ji už vedla k Acklandově kanceláři. Vyběhl jsem ven k Billovi, sedícímu ve svém autě.

„Ta holka ve slamáku a džínách,“ řekl jsem. „Všiml sis jí?“

„Myslel jsem si, že to bude ona, “ řekl Bill. „Ten volkswagen, dvě auta přede mnou, je její. Snaží se vypadat lidově. “

„OK, Bille. Nechám tu auto,“ řekl jsem a vklouzl vedle něj.

„Počkáme a budeme ji sledovat.“

Objevila se asi za deset minut. Držela malý plastikový kufřík, bezpochyby dodaný Acklandem, a bezpochyby obsahující deset tisíc ve velkých bankovkách.

Nebyl problém ji sledovat. Udržovala povolenou rychlost, pak sjela z hlavní třídy a zamířila k nábřeží. Pak zahnula doleva, pryč od přístavu, kde kotvily jachty boháčů, zatočila do další zapadlé

uličky a dostala se až na nábřeží, kde byly zakotvené rybářské čluny a kde žila jen lůza.

V tuhle hodinu tady bylo poměrně živo. Rybáři přicházeli z hospod, aby připravili lodě na druhý dopolední lov. Mladí hip-pies popíjeli kávu a ospale zívali. Angela zaparkovala na prázdném místě a Bill přejel po parkovišti okolí ní na další volnou mezeru a vypnul motor.

Dostal jsem se z auta ještě včas, abych ji zahlédl, jak přechází nábřeží, vyhýbá se několika pomalým nákladním autům a míří k řadě barů, kaváren a laciných restaurací. Vešla do polorozpadlé ponuré díry s oprýskaným černým nápisem na firemním štítě: Disco Černá Kazeta. Nápoje. Rychlé občerstvení.

Pomalu jsem přešel nábřeží a zstavil se před upatlanými skleněnými dveřmi. Na dveřích bylo nalepenou upozornění:

POUZE PRO BAREVNÉ BRATRY: BÍLÝM VSTUP ZAKÁZÁN JASNÝ?

Po chvíli váhání jsem se rozhodl, že je ještě brzy na to, abych strčil nos do něčeho, co mohlo být vosí hnízdo. Potřeboval jsem informace. Vrátil jsem se k autu, kde čekal Bill.

„Jen pro černé,“ řekl jsem. „Počkej tady. Dívej se, jak dlouho zůstane v tom podniku. Já si dojdu něco zjistit.“

Zamířil jsem přes zalidněné nábřeží směrem k Neptunově Krčmě, neboť jsem si byl jist, že tam najdu Ala Barneyho. Jako stálý inventář, seděl na sloupku k vyvazování lodí, bezmyšlenkovitě otáčel v ruce prázdnou plechovku od piva a zasmušile zíral na moře.

AI Barney byl znám jako doyen celého nábřežního osazenstva. Prohlašoval — a měl pravdu — že on je ten muž, který má ucho u země. Bylo toho jen málo, co nevěděl o přístavních machinacích.

Plešatící, ve špinavém triku a roztřepených kalhotách, podpíral svými koleny ohromné pivní břicho. Kromě sbírání informací bylo totiž hlavním Barneyho zájmem pivo a klobásy namáčené do nějaké strašně pálivé omáčky, o kterou by si obyčejný člověk odřel ústa, ale již Barney zbožňoval.

On a agentura ACME se často setkávali: detektivové mu dodávali pivo a on jim zase užitečné informace.

Když mě uviděl, usmál se svým žraločím úsměvem a zahodil prázdnou plechovku od piva do moře.

„Rád vás vidím, pane Wallace,“ řekl, „moc rád. Právě jsem si říkal, že je čas na snídani.“ Zamračeně se na mě zadíval. „Dal byste si snídani?“

„Pojďme k Neptunovi,“ řekl jsem. „Koupím vám pivo a snídani.“

„Promluvil jste jako džentlmen, a to vy teda jste,“ řekl Barney.

Shodil svoje břicho ze sloupku a odkolébal se přes nábřeží k Neptunově Krčmě. Následoval jsem ho.

Uvnitř ušmudlané, tmavé nálevny, Barney pokynul Samovi, černému barmanovi: „Snídani, Same, a ať to lítá.“

„Ano, pane Barney,“ řekl Sam, vítaje mě širokým zářivým úsměvem.

„A pan Wallace? Dáte si kávu nebo něco?“

Jelikož jsem už okusil Samovu kávu, která byla děsivá, zavrtěl jsem hlavou. „Možná později, Same. Právě jsem snídal.“ Barney se už usadil u svého oblíbeného stolu v rohu. Přisedl jsem si.

„Tak jak se pořád máte, pane Wallace?“ zeptal se. „Oukej? Vypadáte moc dobře. Jak se daří plukovníkovi?“

Už jsem ten rituál dobře znal. Na Barneyho se nesmí spěchat. Nikdy se ho nesmíte na něco ptát, dokud neměl tři piva a dokud nespořádal celý talíř těch smrtících klobás.

„Plukovník je právě teď ve Washingtonu,“ řekl jsem a zapálil si cigaretu. „Já se mám fajn. A vy, Ale?“

„No, já už moc nemládnu. Ale kdo jo, že jo?“ Barney potřásl svou plešatící hlavou. „Ale já si nestěžuju. Příští měsíc začíná turistická sezóna.“ Jeho očka se rozzářila. „Skvělí lidi — tyhle turisti. Přijdou sem a povídají si se mnou, fotí mě a já jim říkám věci, z kterejch se počurají do kalhot.“ Nasadil svůj žraločí úšklebek. „Myslím, že každej hrozně rád poslouchá vo nějakejch skandálech.“

Přišel k nám Sam a postavil na stůl půllitr piva a velký talíř těch nejúděsnějších klobás, které mohl vynalézt snad jenom sám ďábel. Barney si okamžitě vhodil tři z nich do úst, žvýkal a polykal, až se mu v očích objevily slzy. Polkl, zalapal po dechu a vypil polovinu piva.

„Nevíte, vo co přicházíte, pane Wallace. Nic se jim nevyrovná. Zkuste jednu!“

„Ne, děkuji.“

Vstrčil do úst další tři a opakovalo se stejné představení. „Výborné na zažívání.“ Dopil pivo a Sam přispěchal doplnit sklenici. Trpělivě jsem čekal.

Konečně, když bylo po klobásách a po dalším pivu, říhl Barney tak mocně, že zachřestily tabule skla v oknech.

„Tak co pro vás můžu udělat, pane Wallace?“ zeptal se se svým žraločím úsměvem.

„Co mi povíte o Černé Kazetě?“

Barney pomalu zdvihl obočí.

„Černá putyka. Tanec, jídlo k ničemu, ale oblíbená.“ Čekal jsem, dívaje se přímo na něj.

„Žádný potíže s policajty,“ pokračoval. „Ten podnik koupil asi před rokem nějakej černoch. Udělal z toho něco jako klub. Nemáme tu moc černejch, většinou tu jsou Vietnamci nebo Portorikán-ci. Černý se tam scházej, jsou tam jako doma, tancujou a tak.“

„Kdo to koupil, Ale?“

Barney se poškrábal na krku. Bylo to znamení, jehož význam jsem pochytil už dříve. Pokývl jsem na Sama, který se přišoural s dalším pivem.

„Po těchhle miláčcích je hrozná žízeň,“ řekl Barney. „Jste kanón, pane Wallace.“ „Kdo koupil ten podnik?“ opakoval jsem. Barney se zhluboka napil.

„Nedobrej černoch,“ řekl a zamračil se. „Kde sebral ty peníze, aby to moh koupit, je mi záhadou. Pět tisíc babek za deset let nájmu. Hádám, že musí mít ty prachy od svýho táty, s kterým chodíme chlastat. To je starej dobrej kluk. Chodí si sem popovídat a kupuje mi pivo.“ Barney pokýval hlavou a vypadal smutně. „Asi rok jsem ho už neviděl. Starýmu chlapovi jako jsem já chyběj dobrý přátelé.“

„Jak se ten majitel jmenuje?“ zeptal jsem se.

„Ten? Hank Smedley. Nepřejte si nějak se s ním zaplést, pane Wallace. Surovej, odpornej chlap, není dobrý se mu plést do cesty.“

Udržel jsem bezvýrazný obličej. „A jméno jeho otce?“

„Josh Smedley. Dělá sluhu tý bohatý nafoukaný děvce, vdově

po Henry Thorsenovi. Co jsem slyšel, prej si teď chudák starej Josh pěkně přihejbá. Ani se mu nedivím — ten jeho špatnej syn, žena pryč a k tomu paní T., to by dohnalo každýho chlapa k flašce.“

„Opustila ho žena?“

Barney přikývl a znovu se zhluboka napil.

„Jo, jo, pane Wallace. Řek mi o tom. Ten problém byl v tom, že se Smedleyová nemohla snést se synem. On je trochu divokej, ale chudák Josh ho měl rád. Furt se kvůli němu se starou hádali. Nakonec, když umřel Thorsen, tak se rozešli. Josh zůstal u paní T. a Hanna — jeho žena — se starala o její dceru, která přišla k pěk-nýmu ranci, které jí odkázal otec.“ Barney vzdychl. „Jak si ti boháči žijou! Ale já jim stejně nezávidím. Ty daně, děti a rozvody — to není pro mě. Mám rád ten život, kterej žiju. Nemám problémy.“

„To je fajn. Víte něco o té dceři, Ale?“

„Moc zrovna ne. Slyšel jsem, že byla cvok. Slyšel jsem, že když jí bylo patnáct nebo tak nějak, tak jí Hank vojížděl. Hlavně mě necitujte, pane Wallace. To jsou jen drby. Možná je to jedna z těch holek, co to maj rády.“ Pokýval hlavou. „To je teď moderní. Bylo to jinak, když jsem byl mladej kluk. Co jsem se kvůli tomu nadřel…” Náhle na mě vrhl lstivý pohled. „Zajímáte se o Angii Thorsenovou, pane Wallace?“

„Víc o Hanka Smedleyho.“

„Hm, pane Wallace, buďte vopatrnej, co se tohohle kluka týče. Je nebezpečnej: divokej a zlej.“

„Angie měla bratra, Terrance. Víte něco o něm?“

Barney se podíval dolů na svůj prázdný talíř, pak zamyšleně na mě. Došlo mi to.

„Jen si dejte, Ale,“ řekl jsem.

„Tohle je moje snídaně a taky můj oběd,“ řekl Barney a dal signál Samovi, který se přihrnul s dalším nákladem klobás a s půllitrem piva. „Muž mojí velikosti si musí udržet svou sílu.“ Vhodil tři klobásy do pusy a začal žvýkat, chrochtat a přikyvovat. „Na co jste se to ptal, pane Wallace?“

„Víte něco o Terrance Thorsenovi?“

„To víte, že vím. Nějak jim to s tátou neklapalo. Terry utekl a vzal si pokoj tady na nábřeží. Takovej špinavej starej nájemní barák, Breakers, asi to ani nebudete znát. To může bejt tak dva

roky. Hrál na piano, jak mi řekli. Já ho nikdy neslyšel. Vzali ho v klubu Dead End, kterej patří nějakýmu Harrymu Richovi. Ten kluk si změnil jméno na Terry Zeigler. Slyšel jsem, že v klubu ohromně zvýšil kšeft. Mladý byli celí pryč z toho jeho hraní. Hrál každou noc, od devíti do dvou, nikdy s nikým nemluvil. Jen hrál. Pak asi před třemi měsíci úplně zmizel. Nikdo ho od tý doby neviděl, i když jsem zaslech, že snad ten hajzl Hank ho chtěl přebrat, ale byla by to tedy pecka, kdyby Zeigler hrál v Černý Kazetě, ale to se nikdy nestalo. Ne, pane. To teda ne.“

Pomyslel jsem si, že už je čas jít. Nechtěl jsem, aby si Barney domyslel, jak moc ty informace potřebuji. Vytáhl jsem peněženku a podal mu dvacetidolarovou bankovku.

„Držte ucho u země. Zajímá mě Hank, Terry a taky Angie. OK?“

Usmál se jako žralok a chňapl po bankovce způsobem, jakým ještěrky chytají mouchy.

„Víte, jak mě najdete, pane Wallace. Budu poslouchat, co se děje.“

„Uvidíme se, Ale.“

Přešel jsem místnost k Samovi, zaplatil účet a vyšel ven do parného vlhkého ovzduší. Měl jsem pocit, že jsem nepromarnil dopoledne. Bill seděl v autě, žvýkal žvýkačku a utíral si pot vzadu na krku. Vklouzl jsem na sedadlo vedle něj. „Už se ukázala?“

„Před deseti minutami. Nevěděl jsem, jestli jí sledovat nebo na tě počkat. Ten umělohmotný kufřík už nenesla a vydala se do města.“

„OK. Mám spoustu informací.“ Řekl jsem mu, co jsem se dověděl od Barneyho.

„Takže se někam vypravíme — až si dáme pivo?“

„Příští stanice Breakers,“ řekl jsem. „Před pivem.“

„To jsem si myslel,“ řekl Bill a otřel si tvář.

Nájemní dům Breakers jsem našli v jedné postranní uličce. Bylo to typické obydlí pracujících, kteří jezdili denně do města vydělávat pro boháče: ošuntělé, s loupajícím se nátěrem, obklopené obchůdky, v nichž se prodávalo všechno od ryb až po spodní kalhotky.

Úzká ulička byla zaplněna Vietnamci, Portoričany, několika černochy a postaršími běloškami s nákupními taškami.

Bill našel místo na parkování jen s obtížemi, a vrátili jsme se pěšky ke vchodu do obytného domu.

„Počkej tu, Bille. Půjdu si promluvit s domovníkem.“

Domovníka jsem našel hned v přízemí. Používal koště tak, jako kdyby měl ruce bolestivé na dotek. Byl to veliký, tlustý a chlupatý chlap, oblečený do špinavého trika a ještě špinavějších kalhot. Opřel se o koště a zahleděl se na mě.

„Hledám Terryho Zeiglera,“ řekl jsem a podíval se na něj pohledem, jaký mívají policajti.

„OK.“ Přikývl. „Tak ho hledejte. Mám tady práci.“ Začal znovu zametat.

„Kde bych ho našel?“

Přestal, podíval se na mě a zeptal se: „Ste policajt?“ „Hledám ho, protože přišel k nějakým penězům.“ Úplně odložil své zametání na jindy a jeho tvář se náhle rozsvítila zájmem. Vypadal, jako kdyby nějaké dítě jeho rysy vyřezalo z hroudy sádla. „Hodně?“

„Nevím. Nikdo mi nic neřekne.“

Je úžasné, jak tyhle obnošené triky fungují, pomyslel jsem si. „Mohla by bejt nějaká odměna?“ „Může být dvacet babek, když mě správně navedete.“ Škrábal si svou chlupatou paži, zatímco přemýšlel, a pak opřel své masivní tělo o násadu koštěte. „Terry Zeigler?“ „Přesně tak.“

„Najal si tu byt až nahoře, je to asi rok a půl. Platil včas, žádnej malér, i když asi makal ve dne v noci. Pak před dvěma měsíci vodlítnul pryč. Řek mi, že odchází, zaplatil, hodil pár kufrů do toho svýho Oldse a odjel. Tehdy jsem ho viděl naposled.“

Trpělivě jsem se zeptal: „Neřekl, kam odjíždí?“

„Ne. Proč bych se staral? Lidi přicházej a vodcházej…”

„Olds, říkáte … vzpomněl byste si na číslo?“

Ta ohromná hromada sádla se mi zdála užitečná asi jako zlomená noha, ale tentokrát zabrala a ze sádelnatého obličeje snad dokonce probleskl paprsek inteligence.

„Jasně, že si pamatuju takový jednoduchý číslo. Chcete si to napsat? PC 10001.”

„Vzal si někdo jeho byt?“

„Jo. Zeigler nebyl pryč ještě ani hodinu, když přijela ta holka. Zaplatila na dva měsíce dopředu a nastěhovala se tam.“ „Jak se jmenuje?“

„Dolly Gilbertová. Nebo si možná tak jen říká. Nic vo ní nevím, jen to, že dělá v noci.“

Začal neklidně pohybovat svým koštětem, takže jsem se rozhodl, že troška mazadla by možná pomohla k něčemu konkrétnějšímu. Vyndal jsem peněženku, našel v ní pětidolarovku a ukázal mu ji. Upřeně se na ni zadíval a přestal zametat.

„To je pro mě?“

„Může být, když mi ještě trochu pomůžete. Musím Zeiglera najít. Určitě mi někdo v tomhle domě může dát vodítko.“

„Jo, jo.“ Nervózně si poškrábal ruku. Téměř jsem slyšel, jak mu při přemýšlení skřípe v mozku. „Tak mě napadá, že nejlepší pro vás bude asi slečna Angusová. Ta by vám vo Zeiglerovi mohla něco říct. Bydlela naproti jeho bytu. Byla to starší paní, tak k vo-smdesáti. Uklízela mu a vobčas mu uvařila teplý jídlo. Byla to jedna z těch starejch holek, co jsou rády užitečný. Nic neměla ráda víc, než si pokecat s lidma. Kecala se mnou, až jsem se z toho málem zcvoknul. Jo, myslím, že ta by vám bejvala mohla něco říct.“

„Jak to, že by bývala mohla — ona odjela?“ zeptal jsem se.

Domovník začínal být značně neklidný, oči upřené na bankovku, takže jsem mu ji raději dal. Prohlédl ji, políbil a strčil do kapsy jeho špinavých kalhot.

„Jasně, že odjela — nohama napřed. Tři dni potom, co odjel Zeigler.“

„Co tím myslíte — nohama napřed?“

„Když jsem k ní šel zamést podlahu, koukám, že má dveře dokořán. Vzpomněl jsem si, že jsem ji už pár dní neviděl, tak jsem se podíval dovnitř. Slečna Angusová tam ležela na podlaze. Byla mrtvá. Zavolal jsem policajty a nechal to na nich.“ Znovu si poškrábal paži. „Taky jsem to moh udělat bez těch votravnejch pol-dů. Furt se jen vyptávali. Nemoh jsem jim stejně nic říct. Nakonec řekli, že to byl nějakej feťák, kterej šel po penězích, co ji zabil. Uhodil jí do obličeje a všechno tam zpřeházel. V jejím věku je rána pěstí smrtelná. Myslím, že ta by vám určitě řekla, kde byste moh Zeiglera najít. Často o něm se mnou mluvila, říkala, ja-kej to je hodnej kluk. Nemyslím si, že by jí neřek, kam jde, když

vodcházel. Jo, jo, tak je to. Už pro vás víc udělat nemůžu, nebo snad jo?“

„Najal si někdo byt slečny Angusové?“

„ještě ne. Měla to na tři roky, s vlastním nábytkem. O její záležitosti se stará nějakej právník. Jak to vyřídí, půjde ten byt na dračku.“

„Víte, kdo je ten právník?“

„Nějakej žiďák. Byl tu a mluvil se mnou.“

„Víte jeho jméno?“

Domovník se znovu poškrábal na ruce, přemýšlel a pak řekl: „Solly Lewis.“

Rozhodl jsem se, že už pro mě žádnou další užitečnou informaci mít nebude.

„OK, a díky,“ řekl jsem. „Možná, že se ještě uvidíme, a možná to bude za dalších pět dolarů.“ Přikývl.

„Jasně, budu rád. Přijďte, kdykoliv budete chtít.“ Vyšel jsem ven, do vlhkého vedra, v němž se Bill opíral o auto, žvýkaje gumu.

„Potřebuju jedno místo,“ řekl jsem. „Zjisti mi adresu právníka Sollyho Lewise. Za chvíli jsem zpátky.“

Vrátil jsem se do domu a vyjel výtahem do horního patra. Byly tam jen dva byty. Na dveřích toho vpravo byla vizitka s nápisem Slečna Dolly Gilbertová.

Stiskl jsem zvonek. Chvíli jsem počkal, pak stiskl znovu. Myslel jsem si, že v tuhle hodinu, což znamenalo 17.50, by už mohla Dolly pomalu vstávat. Zazvonil jsem potřetí a dveře se prudce otevřely.

Naproti mě stála dívka asi dvacetiletá, blondýnka s kudrnatými vlasy, na tváři nános make-upu, ústa, která mlčky vypovídala o tom, jak asi žila. Na sobě měla jen rozepnutý župan. Kromě růžových kalhotek pod ním byla nahá.

Prohlédla si mě a usmála se. Byl to ten tvrdý, uvítací úsměv, který děvky zpravidla rozdávají.

„Sorry, mladíku,“ řekla. „Za pár hodin, jo? Mám tu teď přítele.“

„A co mám dělat? Čekat tady ,pár hodin’?“ řekl jsem s přátelským úsměvem. „Kámoš říkal, že se prý o mě postaráš.“ Všiml jsem si, že velký pokoj za ní je celkem komfortně zařízen

starším, ale pěkným nábytkem. Na druhé straně místnosti byly dveře, vedoucí zřejmě do ložnice. Byly pootevřené.

„Jasně, že jo,“ řekla, „ale zrovna teď …”

Z ložnice náhle zaburácel mužský hlas.

„Řekni tomu votrapovi, ať vypadne! A pojď už, sakra, dělej! Myslíš, že na to mám celej den?“ Dívka ztuhla.

„No tak, člověče. Von je vážně divokej. Až jindy,“ a zabouchla mi dveře před nosem.

Věděl jsem naprosto jistě, že ten pronikavý, hrubý hlas vyšel z úst černocha. V té kadenci jsem se nemohl mýlit.

„Divokej,“ řeklo to děvče.

Uvěřil jsem svému tušení. Sjel jsem výtahem dolů a přisedl k Billovi. „Máš tu adresu?“

„Jo. Je v seznamu. 67, Seacomb Road.“

„OK. Poslouchej, Bille, za chvilku odtud vyjde černoch. Chci, aby ses na něj nalepil. Nech si auto, kdyby měl taky kola. Zůstaň u něj. Rád bych věděl, jestli to náhodou není Hank Smedley.“

„A ty?“

„Já si půjdu popovídat se Solly Lewisem.“ Kolem zrovna projíždělo taxi. Zamával jsem na něj, řidič zastavil, já k němu nasedl a odjeli jsme.
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Sollyho Lewise jsem nalezl v nejvyšším poschodí špinavého činžáku v pokojíku, který předstíral, že je kanceláří: otlučený stůl, ještě trochu ubožejší kartotéka a psací stroj, stojící na malém stolečku, což prozrazovalo, že si psal sám a neměl sekretářku. Seděl u stolu, před sebou tenký fascikl. Chladně mě přeměřil a vstal. Byl středně vysoký a mohlo mu být tak 35 let. Měl husté černé vlasy a plnovous, který mu zakrýval téměř celou tvář. Ještě, že měl šaty, protože jinak musel být tak hubený, jako kdyby měl jen jedno vydatné jídlo týdně.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se a podal mi ruku.

Potřásl jsem mu s ní, vytáhl peněženku a věnoval mu svou navštívenku. Nabídl mi jedinou zbývající židli. Vypadala tak uboze, že jsem si na ni sedal s obavou, aby se pod mojí váhou nerozpadla.

Posadil se a studoval mou navštívenku, pak pohlédl znovu na mě a v jeho černých očích se objevily živé jiskřičky.

„Tak, pane Wallace, jsem rád, že vás poznávám,“ řekl. „Samozřejmě, že vaši agenturu dobře znám. Co pro vás mohu udělat?“

„Dozvěděl jsem se, že jednáte za zesnulou slečnu Angusovou.“ Všiml jsem si, jak ztuhl.

„Ano, to je pravda. Jsem vykonavatelem její závěti.“

„Říkají vám něco jména Terrance Thorsen nebo Terry Zeigler?“

Přikývl.

„Ano, Terry Zeigler, samozřejmě, že ano.“

„Pokouším se ho najít. Byl přítelem slečny Angusové, takže jsem doufal, že mi řekne, kde by mohl být, ale zdá se, že naneštěstí zemřela, takže mě napadlo, že byste si mohl vzpomenout, jestli se vám o něm nezmínila.“

Lewis si během mého monologu tahal prsty za plnovous.

„Proč ho chcete najít?“

„Agentura ACME dostala zakázku v tom smyslu. Nebylo mi řečeno, kdo je zákazník, jen ho mám najít.“

„Pak ovšem vy i já máme zřejmě stejný problém,“ řekl Lewis a opřel se pohodlně ve svém křesle. „Slečna Angusová totiž Zeiglerovi odkázala všechny peníze a movitý majetek. Nemohu tedy její závěť vyřídit, dokud ho nenajdu, a dosud jsem, bohužel, neměl úspěch.“

„Ale jak jsem viděl, žila slečna Angusová poněkud žalostně. Vždyť Zeiglerovi uklízela. Jak je možné, že měla něco, co mu mohla odkázat?“

„Její majetek činí po zdanění asi sto tisíc dolarů,“ řekl Lewis, neskrývaje toužebný tón v hlase. „Slečna Angusová byla výstřední. Nikdy své peníze neutrácela. Hromadila je. Nakonec se mi podařilo přesvědčit ji, aby své peníze neskrývala doma v obálkách a dala je do banky. Oddechl jsem si, když mě poslechla.“

„Musela být skutečně charakterní. Jste si jist, že ty peníze do banky vážně dala?“

„Ach, ano. Ověřil jsem si to. Odnesla je do Pacifické a Národní banky čtyři dny předtím, než byla zavražděna. Jsem ve styku s panem Acklandem, generálním ředitelem. Teď se už jedná jen o nalezení Zeiglera.“

„Co jste pro to udělal?“

Unaveně se usmál.

„Obvyklé věci: inzeráty, policie, Úřad pohřešovaných osob. Udělal jsem, co jsem mohl, ale až do teď — a je to už dva měsíce — jsem po Zeiglerovi nenašel ani stopu.“ Naklonil se dopředu a nadějně se na mě zahleděl. „Ale teď ho hledáte i vy, to mi dává naději. Jestli ho nenajdete, tak už nikdo jiný.“

„Řekněme, že by zemřel. Co se s těmi penězi stane?“

„Připadly by jeho nejbližšímu příbuznému. Ale musel bych mít jistotu, že je mrtev.“

Další slepá ulička.

Vrátil jsem se taxíkem do své kanceláře. Vděčný klimatizaci, sedl jsem hned ke stroji a napsal hlášení. Právě jsem ho dokončil, když vešel Bill, otíraje si zpocenou tvář.

„Zatraceně,“ nadával, když dopadl do křesla. „Venku je příšerně.“

„Co pro mě máš?“

„Měl’s správný tušení. Vyšel odtud velkej černej frajer, nasedl do bílýho cadillacu a vystartoval. Sledoval jsem ho až k Černý Kazetě. Vystoupil a šel dovnitř, pak vylezl nějakej mladej černoch a odvezl mu cadillac pryč.“

„Řekni mi o tom velkým něco bližšího.“ Bil se zašklebil.

„Dost drsnej, a v tom se nemýlím. Vysokej tak šest stop šest palců, malá hlava, ramena široký snad yard. Na sobě měl tričko, takže bylo vidět, jak se mu vlní svaly. Vypadaly jako pomeranče. Pohyboval se jak tanečník, nebezpečnej jako kobra. Ruce měl jak lopaty. Tak je to, Dirku, nemusel jsem zjišťovat, jestli to je Hank Smedley.“

Podíval jsem se na hodinky. Byly to už téměř dvě hodiny od té chvíle, co jsem mluvil s Dolly Gilbertovou. Bylo na čase zajít za ní znovu. Dal jsem Billovi své hlášení.

„Tak já zase půjdu, Bille. Poflakuj se kolem,“ řekl jsem a sešel dolů na ulici, nasedl do svého auta a zamířil k Breakers. Jakmile jsem přiložil palec na zvonek, rozlétly se dveře a v nich stála Dolly Gilbertová s obvyklým uvítacím úsměvem.

„Tak pojď, frajere,“ řekla. „Sorry za to zdržení, ale tak to prostě chodí.“

Vešel jsem do velkého obývacího pokoje a Dolly zavřela dveře.

„Podívej, zlato,“ řekla, „mám, abych pravdu řekla, trochu naspěch, víš. Takže mi dej můj prezent — padesát babek, a můžem na to jít hned. Jo?“

Šel jsem s ní do ložnice, nahlédl do kuchyně a do koupelny a postavil se proti ní u postele. Znepokojeně mě sledovala.

„Čeho se bojíš, člověče?“ zeptala se.

„To nic. Chci s tebou mluvit, Dolly.“ Vzal jsem ji za ruku a odvedl ji zpět do obývacího pokoje. „Je mi líto, děvče, ale tohle není práce, na jakou jsi zvyklá.“ Dal jsem jí vizitku a posadil jsem se do ošuntělého, ale pohodlného křesla.

Chvilku na vizitku zírala, pak ke mně přikročila a hodila mi ji do klína. Vykřikla: „Koukej mazat, člověče! Koukej odsud sakra vypadnout!“

„Hledám informace,“ řekl jsem a přívětivě se usmál. „Stojí sto babek. Neříkej, že tě nezajímá sto babek.“ Chvilku mlčela, pak na mě ukázala. „Ukaž ty peníze.“

Vytáhl jsem peněženku, našel stodolarovou bankovku, ukázal jí ji, složil a skryl ji do dlaně. „Tak promluvíme si?“

Posadila se na židli blízko mě a nechala ze sebe spadnout žu-

 

pan. Byla nahá, ale její tělo na mě nějak nezabíralo. Byla sice štíhlá, měla i docela hezká prsa, ploché břicho a tmavé ochlupení, ale byla poněkud opotřebovaná, což nepřekvapovalo u způsobu života, který vedla. „O čem?“

Vložil jsem vizitku zpátky do peněženky. „Hledám Terryho Zeiglera.“ Její oči se zúžily.

„Proč si myslíš, že o něm něco vím?“

„Nemyslím. Hledám ho. Řekli mi, že ses do tohohle bytu nastěhovala pár hodin potom, co odtud odešel. Myslel jsem, že ti třeba řekl o tom, že se ten byt uvolňuje, a ty bys mohla vědět, kde ho najít.“

„Není to podvod, že ty prachy dostanu?“ Zhluboka se nadechla. „Člověče! Zrovna ty prachy potřebuju!“ „Povídej a dostaneš je. Dal ti tip na tenhle byt?“ „Ne, zaslechla jsem o tom. Mám takhle různě dost přátel, ale nikdy jsem s Terrym nic neměla.“

Abych jí pomohl být snaživější, rozložil jsem stodolarovku, prohlédl si ji a znovu ji složil. „Takže nevíš, kde bych Terryho Zeiglera našel?“ „Je v maléru? Odjel nějak narychlo, co? Že by se bál?“ „Řekl bych, že ne. Někdo mu odkázal peníze, a moje práce je najít ho a ty peníze mu dát.“ Rozšířily se jí oči. „Kolik?“

„To nevím, ale není to prkotina.“ Usmál jsem se na ni. „Tak víš nebo nevíš, kde by mohl být?“ Zavrtěla hlavou.

„Ne. Fakt, nevím. Když si představím, že ten divnej chlápek přišel k penězům! Ach, jak bych si přála, aby mi někdo nechal nějaký peníze!“

Tak tohle vypadá jako další slepá ulička, pomyslel jsem si.

„Proč říkáš, že je Terry divnej chlápek?“

„Setkala jsem se s ním jen párkrát. Nikdy neotevřel pusu. Jen na mě čuměl, jako kdybych byla něco, do čeho šlápnul na chodníku. Hrál na piáno. Podle mě byl buď blázen nebo fetoval.“

„Myslíš, že je feťák, Dolly?“

„Jak to mám, kruci, vědět? Plno lidí tady všude je na jehle. To jde mimo mě. Já musím vydělávat prachy.“

Předklonil jsem se a dal jí těch sto dolarů.

„Fajn, díky. Pomohlas mi,“ řekl jsem. „Ještě jednu věc — chodí za tebou často Hank Smedley?“

Rychle se napřímila, jako kdybych ji udeřil, pak vyskočila. Její tvář dostala barvu špinavého prostěradla.

„Vypadni!“ zavřískala. „Mám tě plný zuby! Padej vodsud!“

Za těch zhruba dvacet let, co jsem byl detektivem, jsem už viděl nějaké vyděšené obličeje, ale žádný nebyl tak vyděšený jako měla tahle chvějící se, ubohá děvka. Vyděšený? Ne, spíš plný hrůzy. Nechal jsem ji tam, třesoucí se a mačkající bankovku; věděl jsem, že z ní už víc nedostanu.

Sjel jsem dolů skřípavým výtahem a došel k autu.

V mé kanceláři jsem našel Billa, jak za svým stolem, žvýkaje žvýkačku, znovu zkoumá mé hlášení.

Řekl jsem mu, co jsem dostal z Dolly.

„Hele, Dirku, v tomhle s tebou nesouhlasím. Proč ten zájem o Terryho Thorsena? Máme přece …”

„Jasně,“ přerušil jsem ho, „ale nemáme se čeho chytit. Mám pocit, že Terry by nás mohl přivést na správnou stopu. Chci ho najít a promluvit si s ním.“

„Neměli bychom se soustředit na Hanka Smedleyho?“

„Napřed chci najít Terryho.“

Pokrčil rameny.

„Jo, tak fajn, ty jseš šéf. Takže co teď?“ „Ty běž domů a zapomeň na to. Já ještě něco připíšu k tomu hlášení a pak půjdu taky domů a brzy do postele. Sám.“ „Jseš v pořádku, Dirku?“

„Jdi už domů!“ Mávl jsem rukou směrem k východu.

Když jsem otevřel dveře svého bytu, opatřené dvěma novými zámky, k nimž jsem našel klíče ve schránce, uvítala mě vůně čerstvé malby. Nápis na zdi byl přemalován a můj domov byl zase normální.

To je ale holka! pomyslel jsem si, když jsem za sebou zamykal. Zavolal jsem do hotelu Bellevue, ale tam mi řekli, že Suzy dostala na starost nějakou turistickou výpravu a nebude k mání ještě alespoň dvě hodiny, takže jsem jí ani nemohl poděkovat.

Následujícího rána jsem seděl u svého stolu už velice časně. Právě jsem dokončoval zprávu, když přišel Bill.

„Vyspal ses dobře?“ zeptal se, ale dobře věděl, že nemůže očekávat odpověď.

„Chci, abys zjistil, komu patří Olds PC 10001. Chci to rychle a pořádně.“ „Fajn.“

Vystartoval. Bill měl teď už ve městě skoro tolik kontaktů jako já, a navíc se skamarádil s úředníkem v registraci aut, což bylo velmi užitečné.

Dopsal jsem hlášení, zařadil ho do fasciklu a šel do kanceláře Glendy Kerryové. Právě přišla a probírala se poštou. „Ahoj, Glendo!“ řekl jsem. „Mám něco o těch Thorsenových.“ Posadila se. „Co je nového?“

Pověděl jsem jí, co jsem se zatím dozvěděl, a uzavřel jsem svůj výklad slovy: „Zdá se, že Angela Thorsenová platí někomu v Černé Kazetě. Jestli to je Hank Smedley nebo někdo jiný, to zatím nevím. Nevidím jiný způsob, jak to zjistit, než promluvit s Angelou nebo s Hankem. To se mi ale zrovna moc nelíbí. Užitečný by mohl být právě Terry, kdybychom ho našli. Tenhle případ, jestliže máme dodat uspokojivý výsledek, prostě zabere ještě nějaký čas.“

„Účtujeme paní Thorsenové denně tři tisíce. Raději bys měl promluvit s ní, říct jí, co víš, a zeptat se jí, jestli chce pokračovat. Možná, že nebude chtít. Uvidíš, jak bude reagovat, Dirku.“

To mi dávalo smysl, takže jsem se vrátil do své kanceláře. Neboť už bylo 10.20, zatelefonoval jsem k Thorsenům.

Poznal jsem Smedleyho opilý hlas.

„Paní Thorsenovou, prosím,“ řekl jsem, „tady Wallace.“

„Pan detektiv?“ zeptal se po chvilce Smedley.

„Správně.“

„Paní Thorsenová je pryč. Přijde až pozdě odpoledne.“

Poděkoval jsem mu a zavěsil jsem. Po několika minutách přemýšlení jsem dostal nápad. Okamžitě jsem ho začal realizovat. Naškrábal jsem na lísteček pro Billa a nechal mu ho na stole. Seběhl jsem k autu a rozjel se k Thorsenově rezidenci. Když byla paní Thorsenová venku z domu, měl jsem příležitost promluvit si s Joshem Smedleym.

Čekal jsem šest minut a třikrát zvonil, než se otevřely dveře.

„Je mi líto, pane Wallace,“ mumlal, „paní Thorsenová tu není.“ „To už jste mi říkal.“ Mírně jsem ho odstrčil, vykročil jsem a vešel do haly. „Potřebuji mluvit s vámi, Joshi.“

Ustoupil. Neměl jiné východisko. Když jsem byl v hale, váhavě zavřel dveře.

„Omluvte mě, pane Wallace, mám práci,“ řekl chvějícím se hlasem.

„Pojďme do vašeho pokoje,“ řekl jsem a uchopil ho pevně za paži. „Mám několik otázek.“

Několik okamžiků na mé hleděl poněkud rozpačitě, pak mě však provedl dlouhou chodbou a nakonec vešel do prostorného pokoje se čtyřmi křesly, postelí, skříněmi a dveřmi, které, jak jsem hádal, vedly do koupelny. Smedley si žil poměrně přepychově.

„Nedáme si něco k pití, Joshi?“ řekl jsem. „Pro mě skotskou.“ Zaváhal, pak zamířil ke skříni, vyndal láhev Cutty Sark, nalil dva pořádné drinky do sklenic a vrátil láhev zpátky. Přes jeho rameno jsem zahlédl úhledně srovnanou řadu prázdných lahví Cutty Sark na horní poličce skříně.

Třesoucí se rukou mi podal sklenici, a drže se pevně té svojí, zabořil se do křesla naproti mně.

„Co byste chtěl vědět, pane Wallace?“ zeptal se, a jako kdyby si chtěl dodat odvahy, napil se své whisky.

„Paní Thorsenová mě najala, abych zjistil, proč a kým je její dcera vydírána. Myslím, že to víte, ne?“

Přikývl.

„Víte o všem, co se tady děje, že, Joshi?“ „Pracuji pro pána a paní Thorsenovy přes třicet let,“ řekl opatrně.

„Rád bych, abyste mi řekl, jaký člověk byl pan Thorsen. Je to důvěrné, Joshi, ale je to důležité.“ „Pan Thorsen je mrtev.“ „To vím. Jaký člověk to byl?“

„Pan Thorsen byl přísný člověk,“ řekl po dlouhé odmlce. „Myslím, že musel být takový, ve svém postavení. Byl na mě tvrdý, ale dobře platil. Ano, pan Thorsen byl přísný.“

„Byl přísný i na svoje děti?“

„Na pana Terryho ano, ale ne na slečnu Angelu. Chtěl, aby se pan Terry dal také na obchod. Neměl pochopení pro jeho hraní na piáno. Ano. Byl na pana Terryho velmi tvrdý. Nakonec pan Terry odešel. Byl jsem rád.“ Zadíval se do nekonečna a jeho vrásčitá tvář se rozsvítila úsměvem. „Bylo to velmi nešťastné místo,

dokud tu byl pan Terry. Potom to tu bylo dobré, dokud nezemřel pan Thorsen. Pak to tu začalo být nervózní. Slečna Angela a její matka se nepohodly, takže slečna Angela odešla bydlet do vilky, a já se hádal se ženou, až odešla starat se o slečnu Angelu.“

„Viděl jste, jak obě děti vyrůstají,“ řekl jsem, „jak na vás působil Terry?“

Smedley hleděl zasmušile do své prázdné sklenice.

„Terry byl hodný chlapec, pane Wallace. Vycházeli jsme spolu vždycky dobře. Často sem ke mně chodíval a povídali jsme si. Zajímala ho moje minulost a moji rodiče. Byl smutný z toho, že nám to s ženou neklapalo. Řekl mi, že už to se svým otcem nevydrží. Hned, jak pan Thorsen odjížděl do své kanceláře, chodil pan Terry do hudebního salónu a hrál a hrál. Měl přirozený talent. Nemusel se učit noty. Jen uslyšel nějakou melodii a hned ji zahrál. Jeho otec by mu nikdy nedovolil, aby se učil na piáno, ale on to nepotřeboval. On prostě hrál. Když odcházel, jsou to asi dva roky, přišel ke mně, podal mi ruku a řekl ,,Sbohem”. Byl jsem tak rozčilený, že jsem se nezmohl na slovo, jen jsem mu stiskl ruku, a když pak odešel, plakal jsem.“

„Ta sklenice vypadá prázdně, Joshi,“ řekl jsem. „Kde vázne ta náplň?“

Namáhavě vstal a odšoural se ke skříni. „A co vy, pane Wallace?“ „Je mi fajn.“

Vrátil se ke svému křeslu, opatruje další velkou skotskou.

„A co slečna Angela?“ zeptal jsem se. „Jak jste vycházel s ní?“

„Když byla ještě malá, pane Wallace, šlo to dobře, ale když začala dospívat, byly s ní potíže. Začala mě nesnášet. Myslím, že k tomu přivedla i moji ženu. Ne, nevycházeli jsme se slečnou Angelou dobře.“

„Měli se rádi s bratrem?“

Přikývl.

„Byli si velice blízcí. Ach, ano, rád jsem je vídal spolu. Když odešel z domova, změnila se. Bylo to, jako kdyby z jejího života odešlo slunce. Pak, když zemřel pan Thorsen, přestěhovala se do vilky a má žena šla s ní. Už jsem ji neviděl.“

Upil whisky a vzdychl, smutek ve svraštělé tváři.

„Asi před rokem zemřel náhle pan Thorsen, že?“

„Ano, ale ne neočekávaně.“

„Jak to, Joshi?“

„Žil velmi intenzívně. Byl velice … divoký, prudký. To bylo na jeho slabé srdce příliš. Jeho doktor ho mnohokrát varoval. Ale on si vždycky prosadil svou.’“

„Vy jste s ním měl také potíže?“

„Já ani ne. Znal jsem ho tolik let, ale někteří lidé …”

„Někteří lidé ho snadno rozčílili?“

„Ano, jistě.“

„Hádal se s nimi?“

„To nebylo hádání, protože s nimi měl obchody, víte. Byl velice chytrý, pokud šlo o peníze, peníze těch lidí.“ „Ale často kvůli nim ztrácel nervy?“ „Ano. Kvůli nim, kvůli mě, i kvůli…” „Také kvůli slečně Angii?“ „No, také jednou, šlo o pana Terryho …” „Kdy to bylo, Joshi?“

„Ten den …” sáhl pro svou sklenici a zhluboka se napil. „Slyšel jste, jak se hádají? Zvýšila na něho slečna Angie hlas?“ „Všechno jsem to neposlouchal. Jen co jsem zaslechl. Slyšel jsem, jak řekla jméno pana Terryho, dost hlasitě. Pak vyšla ven.“ „Řekl jste to koronerovi?“

„Neptal se, a bylo to v rámci rodiny, jen takový rodinný rozhovor.“

„Hledám Terryho. Je to důležité. Nevíte, kde by mohl být?“ Smedley zavrtěl hlavou.

„Chtěl bych to vědět, pane Wallace. Tolik bych ho chtěl zase vidět a popovídat si s ním. Neslyšel jsem o něm od té doby, co odešel.“

„Řeknu vám, proč je to tak důležité, abych s ním vešel do kontaktu. Jedna stará dáma mu odkázala sto tisíc dolarů. Byla to nějaká slečna Angusová a byla zavražděna. Nemůže dostat ty peníze, dokud ho nenajdou. Sto tisíc dolarů, Joshi.“

Čekal jsem, pozoruje ho.

„Ta stará dáma byla zavražděna?“ zeptal se a zvedl ke mě oči.

„Ano. Ten vrah musel nějak zjistit, že měla všechny ty peníze ve svém bytě v Breakers, kde žil také Terry. Ten vrah hledal peníze, ale přišel už pozdě. Byly v bance, a jsou tam pořád a čekají, až se o ně Terry přihlásí.“

„Já ale nevím, kde je, pane Wallace.“

Vstal jsem a přešel ke dveřím.

„Ještě jednu věc,“ řekl jsem. „Máte syna Hanka, jemuž patří Disco Černá Kazeta. Je to tak?“ Scvrkl se ve svém křesle.

„Ano, je, pane Wallace,“ řekl tichým, chvějícím se hlasem. „Když jsem sem přišel poprvé a paní Thorsenová si mě najala, zavolal jste svému synovi a řekl mu o mě, že ano?“ Mlčel. Zavřel oči, sklenici v chvějících se rukou. „Že ano?“ štěkl jsem jako policista. „Volám synovi každý den,“ zamumlal. „Řekl jste mu o mě?“

„Můj syn se zajímá o to, co se tu děje,“ řekl po dlouhé pauze.

„OK, Joshi,“ řekl jsem, abych to neprodlužoval. Odpověď jsem už znal. Smedley se zmínil synovi, že jsem byl najat, abych sledoval Angelu, a Hank mi okamžitě poslal varování — zničil mi zeď a aby to ještě podtrhl, praštil mě obuškem.

Odešel jsem a nezdálo se, že by si toho Smedley všiml.

V kanceláři ležel můj lístek určený Billovi nedotčený na jeho stole. Sedl jsem si a napsal hlášení o rozhovoru s Joshem Smedleym. Když jsem s tím byl hotov, bylo už 13.15 a já dostal hlad. Když jsem zařazoval hlášení do Thorsenovy složky, přišel Bill. Z jeho vzrušeného výrazu jsem pochopil, že má nějaké novinky.

„Pojďme se najíst, Bille,“ řekl jsem a vstal jsem.

„Skvělý nápad! Snědl bych slona!“

Bez dalších řečí jsme zašli do blízké restaurace, hned za roh Truemanovy budovy.

Objednali jsme si obalované jehněčí kotlety a hranolky — specialitu dne, plus pivo. Obsluha byla rychlá, ani jsme se nestačili usadit a už před námi stály dva talíře s ohromnými řízky a horou pomfritů. Jehněčí kotlety byly měkké asi jako noha nějakého dědka, ale měli jsme hlad, tak jsme je přežvýkali.

„Co je nového, Bille?“ zeptal jsem se, když jsem řezal maso.

„Ten Olds je registrován na jméno Hank Smedley. Přešel na něho před třemi měsíci. Jak se ti to líbí?“

„Jo, líbí,“ řekl jsem a snědl několik chřupavých brambůrků.

„A?“

„Je toho víc,“ řekl Bill. „Mám Hankovu adresu. 56, Seagrove Road, Secombe. Jel jsem se tam podívat. Má byt v posledním patře. To místo je pěkný a stylový. Zašel jsem tam na policii a mluvil

s Tomem Lepskim. Řekl jsem mu, že se zajímáme o Hanka Smedleyho. Protože neměl co dělat, řek mi plno věcí. Policajti o Hankovi všechno vědí. Lepski mi ukázal jeho složku. Hank měl maléry už od dvanácti. Třikrát v polepšovně. Krádeže, násilnosti, mlácení dětí; opravdovej darebák. Pak ale najednou jako by se změnil na slušnýho. Za loňský rok na něho policajti nic nemají. Vede ten podnik. Lepski tam dost často zajde, ale všechno je v pořádku. Lepski ale stejně říkal, že má pocit, že se tam něco děje, ale neví co. Má chuť tam udělat šťáru, ale nemůže jen tak dostat povolení k prohlídce. To je asi tak všechno, Dirku.“ „Dobrá práce,“ pochválil jsem ho.

Zatímco jsme žvýkali, řekl jsem mu, co jsem se dověděl od Jos-he Smedleyho. Nezdálo se, že by to něco znamenalo, ale zanechalo to pochybnost nebo dvě, náznak stopy, jehož jsme se mohli chytit. Když Bill vyťukával svoji zprávu, pročítal jsem, slovo za slovem, celou Thorsenovu složku. Bylo už čtvrt na pět. Paní Thorsenová už tedy mohla být doma. Zkusím to, pomyslel jsem si a pomalým tempem jsem dojel až k Thorsenovu sídlu.

Mrholení přestalo a vyšlo sluníčko. Měl jsem štěstí. Když jsem přicházel k domu po příjezdové cestě, zanechav svůj vůz před branou, spatřil jsem paní Thorsenovou, jak pije čaj ve stínu zahradního baldachýnu.

Když jsem se přiblížil, pohlédla na mě studeným, povýšeným pohledem.

„Měla jsem dojem, pane Wallace, že jsme se dohodli, že zavoláte, až sem budete chtít přijít.“

„To jsem také udělal. Byla jste pryč. Tak jsem tady.“

Poblíž stálo křeslo, do něhož jsem se bez vyzvání posadil.

„Takže?“ Odložila svůj nedopitý šálek čaje a stále na mě hleděla.

„Moji nadřízení si přejí, abych vám sdělil, jaký pokrok zatím vyšetřování přineslo, a abych se vás zeptal, zdali si přejete v něm pokračovat.“

Ztuhla.

„Jaký pokrok?“

„Najala jste si mě, abych zjistil, jestli je vaše dcera vydírána, a když ano, tak kým,“ řekl jsem opatrně. „Viděl jsem, jak vaše dcera vybírá peníze z banky. Sledoval jsem ji až do chudinské čtvrti na nábřeží. Tam opustila auto a vešla do diskotékového klubu Černá Kazeta. Zdržela se tam asi deset minut a pak odtud odešla bez peněz.“

Paní Thorsenová seděla jako zkamenělá.

„Černá Kazeta? Co je to?“ Její hlas byl velice ostrý.

„Je to noční klub pro černé. Bílí mají zakázán vstup.“

„Přesto říkáte, že tam má dcera vešla?“

„Zřejmě platila někomu v klubu těch deset tisíc dolarů. To neznamená, že se stýká s černochy, paní Thorsenová.“

„Co to tedy potom znamená?“

„Možná přispívá do nějakého černého fondu, který pomáhá určitým černým, kteří jsou na mizině. Nevím. Ale co vím určitě, je, že ten klub vlastní Hank Smedley, syn vašeho komorníka.“

Znovu se změnila v kámen. Musel jsem ji obdivovat. Viděl jsem, jak je otřesena, ale její sebekontrola se nesměla dopustit chyby. Seděla tak po dlouhé tři minuty, hledíc dolů na své krásné ruce.

„Hank Smedley,“ zamumlala konečně. „Ano, samozřejmě. Dříve pomáhal na zahradě. Všimla jsem si, že má dcera a on si byli až příliš blízcí. Hráli si spolu. Tou dobou Angela dospívala. Ráda dováděla a dělala hlouposti a Hank, který byl o deset let starší, ji v tom povzbuzoval. Stěžovala jsem si manželovi. Zbavil se ho. Nějakou dobu se zdálo, že ho Angela postrádá.“ Zhluboka se nadechla. „Pak se zdálo, že se s ním schází, a teď mu dokonce dává peníze. Jak odporné!“

„Vypadá to tak, ale nemusí to tak být.“

„Musím si o tom promluvit s komorníkem!“ Její hlas se rozvzteklil a nasupeně na mě zírala.

„Bylo by pro vás lepší, paní Thorsenová, kdybyste napřed promluvila se svou dcerou.“

„S Angelou?“ Trpce se zasmála. „Nic by mi neřekla. Jsem přesvědčena, že mě nenávidí.“

„Jsou tu však určité komplikace, paní Thorsenová,“ řekl jsem.

„Neplýtval jsem vašimi penězi, a jestli chcete, abych na případu pracoval dále, je to jen na vás. Stačí, když mi řeknete, a moje agentura ten případ uzavře.“

„Jaké komplikace?“

Určitě jsem nechtěl přivádět na scénu v tomto jednání ještě jejího syna.

„Hank je nebezpečný, paní Thorsenová,“ řekl jsem. „Rád bych

zjistil, co se v tom jeho klubu děje. Policie se o to pokoušela, ale nikam to nevedlo. Kdybych mohl najít dostatek důkazů o zločinnosti, rád bych toho člověka dostal za mříže. Záleží to jen na vás.“

Na její vyzáblé tváři se objevil krutý, tvrdý výraz, když řekla: „Nic by mě nepotěšilo víc než to, že by se ten bezcenný lotr dostal do vězení! Velmi správně! Nezáleží na tom, co to bude stát! Pokračujte v pátrání!“

„Dobrá, učiním tak, ale pod jednou podmínkou, paní Thorsenová,“ řekl jsem a povstal. „Žádám vás, abyste o tom neříkala nic ani své dceři ani komorníkovi. Souhlasíte?“

„Nechám to na vás, abyste to zvíře dostal za mříže,“ křikla a zloba v jejím hlase mě začínala až děsit. „Nechám to na vás, je to na vaši zodpovědnost!“

Po této větě jsem ji opustil.
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Seděl jsem v autě před Thorsenovou rezidencí a poslouchal, jak déšť vytrvale bubnuje na střechu. Znovu a znovu jsem si vybavoval konverzaci s paní Thorsenovou. Alespoň dala agentuře zelenou k dalšímu vyšetřování. Pomyslel jsem si, že budu muset za ty peníze odvést ještě nějakou práci.

Rozjel jsem se pomalu podél vysoké zdi, jíž byl pozemek obehnán. Jak jsem očekával, dostal jsem se na úzkou cestu po pravé ruce a vydal se po ní, neboť jsem doufal, že mě dovede až k vilce, kde bydlí Angela Thorsenová. Nemýlil jsem se.

Vystoupil jsem z auta na mokrý travnatý okraj cesty a zabaluje se do pláště, stoupal jsem po krátké příjezdové cestě, až jsem tu vilku uviděl: malá, asi tři pokoje a velký obývák. Před domem stál Angelin otlučený, rezavý Brouk.

U hlavních dveří nebyla veranda ani přístřešek. Padal na mě déšť, když jsem mačkal zvonek.

Dveře se otevřely. Proti mě stála vysoká černoška, dost veliká, dost tvrdá a dost silná na to, aby si to mohla rozdat s Larry Hol-mesem.

Prohlédla si mě od hlavy k patě a zeptala se hrubým hlasem: „Co chcete, pane?“

„Slečnu Angelu Thorsenovou,“ řekl jsem, hledě jí přímo do očí.

„Jděte pryč, pane. Slečna Angela nepřijímá návštěvy. Zmizte!“

Už jsem měl připravenou navštívenku, kterou jsem jí nastavil před oči.

„Mě přijme,“ řekl jsem policajtským hlasem. „Tak dělejte, moknu tady!“

Přečetla navštívenku, podívala se na mě, vyštěkla: „Počkejte!“ a práskla dveřmi.

Tak tohle tedy byla Hanna Smedleyová. Bylo mi Joshe líto. Nebylo divu, že má raději láhev. Stál jsem v dešti a čekal.

Přešlo pět minut. Potom už jsem se rozčílil. Opřel jsem se prs—

tem o zvonek. To vyvolalo okamžitou reakci. Dveře se rozlétly a paní Smedleyová na mě nasupeně civěla.

„Tak pojďte! Sundejte ten kabát! Nechci tu mít všude mokro!“

Svlékl jsem plášť a spolu s kloboukem jsem jej upustil do louže na podlaze haly.

Otevřela dveře a pokynula mi rukou, takže jsem vešel do velkého obývacího pokoje, komfortně zařízeného pohodlnými křesly a velkou televizí.

Rychle jsem ho přehlédl a okamžitě stočil pozornost k dívce, sedící v jednom z křesel, která na mě zkoumavě hleděla.

Angela Thorsenová na sobě tentokrát neměla ani své sluneční brýle ani ten maskovací klobouk. Jemné světlo z nebe, naplněného dešťovými mraky, dopadalo přímo na ni.

Byl jsem téměř šokován. Když jsem se ptal její matky, jestli má přítele, řekla, co si dosud přesně pamatuji: „Téměř určitě ne. Nedovedu si představit, že by se jakýkoli slušný chlapec o Angelu zajímal. Jak jsem řekla, není atraktivní.“

Matčina žárlivost?

Hleděl jsem na tu dívku. Připomínala Audrey Hepburnovou, když se poprvé objevila na plátně; tytéž klasické rysy, tmavé vlasy, vážné, tmavohnědé oči. Ano, měla hubené tělo, ale s očima upnutýma na její tvář jsem nacházel sexuální přitažlivost.

„Odpusťte, že jsem se sem vetřel, slečno Thorsenová,“ řekl jsem, „doufám, že mi pomůžete.“

Usmála se a ukázala na křeslo.

„Doufám, že budu moci, pane Wallace. Posaďte se, prosím. Dáte si čaj nebo kávu?“ „Ne, díky,“ posadil jsem se.

„Jste soukromý detektiv?“ Viděl jsem, že drží mou vizitku. „Je to tak, slečno Thorsenová.“

„Musí to být vzrušující život. Často čtu v knihách o soukromých detektivech.“

„Život soukromého detektiva má dost daleko k tomu vzrušení, o němž se píše v knihách, slečno Thorsenová,“ řekl jsem, „většinu času strávím sezením v autě nebo rozhovory s lidmi, kteří nespolupracují.“

Znovu se usmála.

„Takže jste přišel za mnou. Prosím, povězte mi proč.“

„Byl jsem najat, abych našel vašeho bratra.“ Pozorně jsem ji

 

sledoval, ale její úsměv se ani nepohnul. Přibylo k němu snad jen trochu zájmu. „Mého bratra? Terryho?“

„Správně. Jedna stará dáma mu odkázala peníze, a dokud nebude nalezen, zůstanou v bance. Byl jsem najat, abych ho našel.“ „Nějaká stará paní odkázala Terrymu peníze?“ „Ano, slečno Thorsenová.“ „To je od ní hezké. Kdo to je?“ Nasadil jsem truchlivý výraz.

„To je právě důvod, proč je má práce tak nudná,“ řekl jsem. „Můj šéf mi prostě jenom řekne, abych našel Terryho Thorsena, protože mu nějaká stará dáma odkázala peníze. Neřekl její jméno, ale řekl mi, že to dělá celých sto tisíc dolarů. Takže se po něm ptám.“

Předklonila se.

„Řekl jste sto tisíc dolarů?“

„Přesně tak, slečno Thorsenová.“

Opřela se zpět do křesla a věnovala mi svůj bezelstný úsměv. „To je hezké.“

„Pro něho je to určitě skvělé,“ řekl jsem, „ale musím ho najít. Můžete mi v tom nějak pomoci?“ „Ráda bych, neviděla jsem svého bratra už měsíce.“ „Nepsal vám ani vám netelefonoval?“

„Ne.“ Úsměv byl vystřídán smutným výrazem. „Jsem z toho smutná, pane Wallace. Kdysi jsme s bratrem byli velice dobří přátelé.“

Činilo mi potíže rozeznat, jestli mluví pravdu, ale kdyby ne, tak lhala s působivou dovedností.

„Možná znáte nějakého jeho přítele, který by mě k němu mohl dovést,“ navrhl jsem.

Smutně zakroutila hlavou.

„Neznám žádného jeho přítele.“

„Myslím, že víte, že hrál na piano v klubu Dead End, ale pak náhle zmizel.“ Její oči se mírně rozevřely v náznaku překvapení. „Ne. to jsem nevěděla.“ „Takže mi nemůžete nijak pomoci?“

„Přála bych si, abych mohla. Mám ale vaši vizitku. Kdybych se o Terrym něco dověděla, zavolám vám.“

Vstal jsem.

„Byl bych moc rád, kdybyste to udělala. Je to škoda, taková suma leží v bance, a váš bratr neví, že je jeho.“ Přikývla a postavila se. „Je to škoda.“

Pak mě napadlo zeptat se otázkou, podle níž bych konečně poznal, jestli mám před sebou zkušeného lháře nebo pravdomluvnou slečnu. Pozorně ji sleduje, řekl jsem: „Nevíte náhodou, kde bych našel Hanka Smedleyho?“

Kdybych ji tak zblízka nepozoroval, unikl by mi jak ten nepatrný záchvěv jejích očí, tak i to jemné ztuhnutí jejího bezelstného úsměvu. Věděl jsem s jistotou, že jsem se jí dostal pod ochranný štít.

Nepatrná pauza, obvyklý úsměv se jí vrátil do tváří a řekla:

„Hank Smedley? Překvapil jste mě. Myslíte toho černého chlapce, co kdysi pracoval u nás na zahradě?“

„Ano, toho, slečno Thorsenová. Hanka, syna paní Smedleyové. Nevíte, kde by mohl být?“

„Nevím.“ Znovu ten naivní úsměv. „Neviděla jsem ho už dlouhou dobu, a stejně tak jeho matka.“

Teď už jsem věděl, že lže, a lhala také s obratností, s níž jsem se dosud nesetkal. Mohla by mě snadno tahat za nos, ale já ji viděl jít do Černé Kazety.

Také bych si mohl něco zahrát. Pokrčil jsem rameny a vzdychl na znamení rezignace.

„Vypadá to, že najít vašeho bratra nebude zrovna snadné,“ můj pohled po policajtsku ztvrdl, „ale pokračujeme v pátrání, slečno Thorsenová. Když moje agentura dostane nějakou práci, nevzdá to, dokud případ není úplně uzavřen. Jsem si jist, že vás bude zajímat, kde jsme vašeho bratra našli.“ Usmál jsem se na ni: „Dám vám vědět.“

Zanechal jsem ji v obývacím pokoji, nehybně stojící, tentokrát už bez úsměvu, a vyšel do předsíně, zdvihl svůj plášť, nasadil si mokrý klobouk a odešel k příjezdové cestě, kde stálo moje auto. Retardovaná, řekla mi její matka. Neatraktivní?

Tahle dívka, jíž bylo kolem čtyřiadvaceti, byla ten nejlepší lhář, kterého jsem kdy vyslýchal. Jakého blbce ze mě skoro udělala! Kdybych se jí nezeptal na Hanka, měl bych všechny důvody věřit těm lžím, které mi napovídala.

Vklouzl jsem do auta.

Když jsem startoval, přemýšlel jsem o tom, co asi udělá? Upozorní bratra? Varuje Hanka? Nebo možná neudělá nic.

Otočil jsem auto a sjel dolů na dálnici.

V kanceláři jsem našel Billa, bušícího do psacího stroje.

Řekl jsem mu o mém interview s Angelou a pokračoval jsem: „Takže tu máme skutečný charakter. Krásně lže, má ocelové nervy, je sexy, předstírá, že neví, kde je její bratr, a klidně říká, že Hanka Smedleyho neviděla celé roky.“

„Pořád nějak nechápu, proč chceš najít toho jejího bratra,“ řekl Bill. „V téhle věci se mi zdá být hlavní postavou Hank.“

„Možná máš pravdu,“ řekl jsem a přitáhl si blíž psací stroj, „ale já mám zase pořád pocit, že Terry by mohl být klíčem k tomu všemu. Mohu se mýlit. Tak pojďme, ať už máme ta hlášení ze stolu.“

Bylo asi 19.20, když jsme byli s prací hotovi a založili nové hlášení do Thorsenova fasciklu. „Co teď?“ zeptal se Bill.

„Najíme se po italsku,“ řekl jsem, „a pak si půjdu promluvit s Hankem Smedleym.“ Bill se na mě zkoumavě podíval. „Ty půjdeš do toho klubu pro černý?“ „Jo, to chci právě udělat.“ „Tak fajn, ale já půjdu s tebou.“

Odemkl jsem spodní zásuvku svého stolu a vytáhl odtud svoji osmatřicítku. Prohlédl jsem ji a zastrčil si ji za pásek u kalhot.

„Vezmi si taky zbraň, Bille,“ řekl jsem, „můžeme se dostat do maléru.“

Odemkl zase svoji spodní zásuvku, v níž ležel pár mosazných boxerů. Navlékl si každý na jednu ruku a zamilovaně na ně hleděl.

„Když máš pistoli ty, Dirku, já ji nepotřebuju.“ „Ale tyhle věci jsou nezákonné!“

„To je fakt. Tak ať jsou.“ Sundal je z rukou a vhodil si je do kapsy. „Když se máš rvát s černochem, není nic lepšího než kus mosazi.“

Pokrčil jsem rameny. Věděl jsem, že má ránu, která by uspala mezka. S těmito smrtícími kousky mosazi mohl uspat i slona.

„Ještě si zavolám a hned půjdeme.“ Vytočil jsem číslo hotelu Bellevue. Měl jsem štěstí, že jsem chytil Suzy. Byla trochu udýchaná. Zaslechl jsem hlasy lidí shromážděných u recepce.

„Jen pár slov, lásko,“ řekl jsem, „dík za tu opravenou zeď a za ty zámky. Jsi báječná!“

„To jsme oba, ty můj hrdino. Dávej si pozor, ať se zase do něčeho nedostaneš. Uvidíme se ve středu,“ vychrlila ze sebe a zavěsila. Vyšli jsme s Billem ven na ulici a vydali se k autu. Stále ještě mrholilo. Dojeli jsme na hlavní Secombskou ulici, chvíli hledali místo k zaparkování a konečně vystoupili a vešli do Lucinovy restaurace.

Chodil jsem sem často, a Lucino, podsaditý, hrozně tlustý a italštější než Italové, se rozzářil na uvítanou. Potřási jsme si rukama, prohodili pár vět a on nás zavedl k oblíbenému rohovému stolu. V tuto časnou hodinu byla restaurace téměř prázdná.

„Specialitu, Lucino,“ řekl jsem, když jsem se usadil.

„Pro vás, pane Wallace, tu speciální specialitu.“

Přinesl nám italské víno, nalil do skleniček a odešel.

„Když se z té diskotéky vrátíme živí,“ zeptal se Bill, „co budeme dělat dál?“

„Půjdeme tam jako detektivové z ACME,“ řekl jsem. „Řeknu, že bych chtěl vidět Hanka. Jestli se tam hned něco nesemele, a když se Hank ukáže, zeptám se ho, jestli nám může pomoci najít Terryho. Už víš, jak důležitý je pro tohle pátrání Terry?“

Bill si poškrábal hlavu.

„Asi jo,“ řekl nejistě.

„To si myslím. Ptáš se, co budeme dál dělat. To záleží na tom, jak bude Hank spolupracovat. Pochybuji, že nám vůbec něco řekne. Takže další krok bude pověsit se na Angelu a sledovat jí od chvíle, kdy vstane, až dokud si večer zase nelehne do postele.“

Bill přikývl. To byla práce, kterou měl rád.

„Myslíš, že to bude k něčemu dobré?“

„Nevím, ale za pokus to určitě stojí.“

Lucino přinesl ohromný tác plný špaget, ozdobených křupavou smaženou chobotnicí, kousky kuřete a garnáty. Postavil před nás nahřáté talíře a velkou mísu omáčky, vonící česnekem a rajčaty.

„To nejlepší, pane Wallace,“ řekl zářící Lucino. „Pro vás jen to nejlepší.“

Jedli jsme. Oba jsme byli hladoví. Když už na talířích ani na tácu nic nezbývalo, opřeli jsme se pohodlně ve svých židlích a dívali se jeden na druhého.

„Připraven na možný bengál, Bille?“ zeptal jsem se.

Zašklebil se.

„Po téhle porci si to rozdám třeba s mariňáky.“

Bylo čtvrt na devět. Trochu brzy na to, aby se v Černé Kazetě něco dělo. Dojeli jsme na nábřeží, našli místo na parkování, a došli ke klubu pěšky. Když jsem se přiblížil ke vchodu, uvolnil jsem svou zbraň, abych ji mohl rychle vytáhnout. Všiml jsem si, že Bill má ruce v kapsách.

Strčil jsem do dveří a vešli jsme do prostorné místnosti s malými stolky podél stěn, naleštěným tanečním parketem uprostřed a s barem u vzdáleného konce.

Ve vzduchu jsem zřetelně rozeznával pach marihuanového kouře. Jak jsem si myslel, zábava ještě nezačala, ale bylo tu několik černochů, mužů a žen, sedících u stolků a popíjejících pivo.

Tři muži, jeden s trumpetou, druhý se saxofonem a třetí u bicích, se připravovali na vyvýšeném pódiu.

Celé osazenstvo vypadalo docela obstojně.

Vešli jsme do náhlého vážného ticha. Za okamžik se k nám přihnal z šera vysoký černoch a zastoupil nám cestu. Vypadal dost velký a silný na to, aby srazil k zemi býka.

„Neumíte číst, chlapi?“ zeptal se hrubým silným hlasem.

„Uhni, hochu,“ řekl jsem klidně. „Chci mluvit s Hankem.“

Jeho krví podlité oči se neklidně zakmitaly.

„Sem nesmí žádnej bílej šmejd!“

„A ty umíš číst?“ zeptal jsem se a nastavil před něho svou vizitku.

Vizitka na něj udělala dojem. Zíral na ni, mlčky pohybuje svými tlustými rty, dokud ji celou nepřečetl.

„Ste policajt?“ zeptal se a hlas už neměl tak hrubý.

„Podívej, hochu,“ zvýšil jsem netrpělivě hlas, „dones tuhle kartičku Hankovi a řekni mu, že s ním chci mluvit. Dělej!“

Chvilku váhal, ale pak se odbelhal přes parket ke dveřím, které otevřel, a zmizel z dohledu.

Celou scénku sledoval asi tucet černochů. Nikdo z nich se nepohnul ani nepromluvil. Mysleli si nejspíš, že jsme policisté. Nechtěl jsem ztratit převahu.

„Pojď,“ řekl jsem Billovi, přešel parket a strčil do dveří, v nichž zmizel náš uvaděč. Ocitl jsem se v tmavé chodbě, vedoucí k dalším dveřím. Vydal jsem se k nim, následován Billem, když vtom se protější dveře rozletěly dokořán.

Proti mně stanul Hank Smedley.

Bill už mi ho jednou popsal, ale dokud jsem mu nestál tváří v tvář, neuvědomoval jsem si, jak velký může být. Nebyl velký; byl obrovský. Takových šest stop a sedm palců vysoký, ramena široká jako dveře u stodoly. Bill mi řekl, že má malou hlavu; to bylo přesné. Měl opravdu drobnou hlavu, ošklivý, široký a placatý nos, rty jako podešve a lesklé, krví podlité oči. Byl dokonalou předlohou do nějakého hororu.

„Co chcete?“ křikl chraplavě a zablokoval svým tělem vchod. Měl pěsti jako dvě kýty, sevřené u boků.

Jemným hlasem jsem se otázal: „Pan Hank Smedley?“

To ho zarazilo. Zřejmě mu ještě žádný běloch neřekl „pane“. Jeho pěsti se rozevřely.

„Jo. Co chcete?“

„Jsem z detektivní agentury ACME, pane Smedley,“ řekl jsem, zachovávaje mírný tón hlasu. „Doufám, že mi pomůžete.“

Podezřívavě mě sledoval. Téměř jsem slyšel, jak mu skřípou mozkové závity.

„Pomůžete?“ zavrčel konečně. „Bílejm nepomáhám. Votočte to. Zasmrdíte mi to tu.“

„Přestaňme s těma blbostma — černoch nebo běloch,“ řekl jsem.

„Jmenuju se Wallace. Budu ti říkat Hanku a ty mi říkej Wallace. Tak si můžeme civilizovaně promluvit.“

Tenhle přístup zřejmě nečekal. Viděl jsem, jak váhá. Snažil se ve své imbecilní mysli rozhodnout, zdali mě má praštit nebo tam jen tak stát.

Zůstal stát.

„Hledám Terryho Zeiglera,“ řekl jsem pomalu a zřetelně, jako kdybych mluvil k dítěti.

Jeho reakce byla, že se předklonil a upřeně se na mě zadíval. Právě v tu chvíli se mi King Kong zazdál být jen obláčkem prachu. „Co mu chceš?“ zeptal se.

Podíval jsem se za něj, kde číhal černoch, který mu donesl mou vizitku, uši nastražené, aby mu neuniklo ani slovo.

„Řekni tomu klukovi, aby šel pryč,“ řekl jsem. „Tohle je důvěrné.“

Úmyslně jsem se snažil té opici vnutit svou vůli. Zabralo to. Otočil se.

„Padej!“ zachrčel.

Černoch proklouzl kolem nás a odešel zpátky do hlavní místnosti.

„Hledám Terryho,“ řekl jsem, „protože mu někdo nechal hromadu prachů. Dokud ho nenajdu, zůstane ten poklad v bance.“ Jiskřička inteligence probleskla jeho krvavýma očima. „Kolik?“

„Asi sto tisíc. Nevím přesně.“

„Sto tisíc!“ zvolal, zíraje na mě. Bylo mi jasné, že peníze na něho vždycky budou mít vliv.

„To je všechno, co vím. Nevím, kolik to dělá; může to být i víc. Kde bych ho našel?“

Na čele mu vystoupily modročerné žíly, jak přemýšlel. Za chvíli řekl: „A co se stane, když ho najdeš?“

„Žádnej problém. Vezmu ho do banky, podepíše pár papírů a peníze jsou jeho. Je to jednoduchý.“

Škrábal se ve vlasech, zatímco si dál namáhal mozek.

„Sto tisíc?“ řekl. „To je plno škváry.“

„To tedy je. Kde by mohl být?“

„Nevím, kde je, ale moh bych to zjistit. Můžu se poptat. Vím, že tady nebydlí. Může bejt kdekoliv.“

Měl jsem pocit, že lže, ale tahle hra vyžadovala trpělivost.

„OK, Hanku,“ řekl jsem. „Máš moji vizitku. Jestli Terryho najdeš a bude chtít ty peníze, zavolej mi. OK?“

„Jo.“

Podíval se za mě a všiml si Billa, který se opíral o zeď, žvýkaje svou obvyklou žvýkačku. „Kdo je ten skrček?“ zeptal se.

„Můj osobní strážce,“ řekl jsem s kamennou tváří. „Je dobrý mít ho s sebou, když si nějakej chytrák myslí, že je drsnej.“

„Tenhle blbeček?“ Hank se široce pohrdavě zašklebil. „Člověče! Ten ani nesfoukne pěnu z piva!“

Jelikož jsem zpozoroval, že Bill strčil ruce do kapes, vycouval jsem. Chtěl jsem se z téhle díry dostat celý.

„Pojďme, Bille,“ řekl jsem ostře. „OK, Hanku, když zjistíš, kde je Terry, dej mi vědět,“ a uchopiv Billa pevně za paži, převedl jsem ho přes taneční parket ven do zalidněného a vlhkého horka na nábřeží.

„Proč‘s mě nenechal, abych tý opici jednu natáh’?“ zeptal se Bill, když jsme nastoupili do auta.

„Trpělivost,“ řekl jsem a otočil klíčkem v zapalování, „budeš mít příležitost, ale ne teď.“

Když jsme opouštěli nábřeží, zeptal se Bill: „Jaký bude další postup?“

„Pojedeme domů,“ řekl jsem. „Pořád si myslím, že Terry může mít klíč k tomu případu. Mám dvě návnady. Angela i Hank teď vědí, že Terry má cenu sto tisíc. Jsem si jist, že vědí, kde je. Doufám, že mu to jeden z nich řekne a on se objeví.“

„A co když nevědí, kde je?“

„Myslím, že to vědí. Uvidíme. Sejdeme se v kanceláři zítra v devět.“

Bill pokrčil rameny. „To mi vyhovuje.“

Vysadil jsem ho u jeho bytu a rozjel se k hotelu Bellevue.

Suzy se na mě už z dálky zamilovaně usmívala, když jsem přicházel k recepčnímu pultu.

„Miláčku, co takhle dnes večer? Kdykoli?“ zeptal jsem se rovnou. Zavrtěla hlavou.

„Dneska to nejde, Dirku, drahoušku. Nebudu mít čas až do tří. Pak už budu stejně polomrtvá. Měj trpělivost, lásko. Ve středu jako obvykle.“

Dva postarší tlouštíci se přiblížili k pultu a Suzy se k nim obrátila se zářivým úsměvem.

Nastoupil jsem zpátky do auta a jel domů. Protože v televizi nic nedávali, dal jsem si sprchu a šel do postele.

Následující ráno v kanceláři nás asi v půl desáté vyrušilo zvonění telefonu.

Zdvihl jsem sluchátko.

„Wallace?“ Poznal jsem Hankův chraplavý hlas.

„Nazdar, Hanku,“ řekl jsem a naklonil se blíž k Billovi, aby mohl také poslouchat. „Máš něco pro mě?“

„Jo.“ Na chvíli se zarazil a pak pokračoval: „Našel jsem ho, a chce ty prachy dost rychle.“

„Kdes ho našel, Hanku?“

Následovala dlouhá pauza a pak se ozvalo: „Nestarej se. Kdy ty prachy dostane?“

„Žádnej problém, Hanku,“ řekl jsem a ušklíbl se na Billa, „já to zařídím. Mám ti zavolat zpátky?“

„Co tím myslíš, že to zařídíš?“

„Musím zkontaktovat banku, sjednat schůzku. Pan Ackland, který to tam vede, bude potřebovat identifikaci a čas, aby mohl připravit ty papíry, které Terry podepíše. To není problém. Zavolám ti zpátky,“ řekl jsem a zavěsil jsem.

„Smrdí to podvodem,“ řekl Bill.

„Možná. OK, řeknu ti, co uděláš. Jeď za Harrym Richem z klubu Dead End a zeptej se ho, jestli by byl ochoten identifikovat Terryho v bance. Myslím, že tam bude chtít být, aby Terryho zase uviděl. Postarej se o to. Já se postarám o Acklanda.“

Za dvacet minut jsem už vcházel do Acklandovy kanceláře. Vstal od svého stolu, potřásl mi rukou a věnoval mi svůj vlídný biskupský úsměv.

„Tak jak jsme pokročili, pane Wallace?“ zeptal se, když jsme se posadili.

„Dověděl jsem se, že máte v držení sto tisíc dolarů ve prospěch Terrance Thorsena neboli Zeiglera, které mu zanechala slečna Angusová z nájemního domu Breakers.“

Zadíval se na mě.

„To je pravda, ale nerozumím vám, pane Wallace. Jsem ve styku s panem Lewisem, vykonavatelem poslední vůle slečny Angusové, a dokud nenalezne pana Thorsena, který, jak se zdá, zmizel, peníze zůstanou v bance. Co tohle má do činění s vaším pátráním?“

„Myslím, že by mi Terrance Thorsen mohl velice pomoci. Jeho přátelé mu už řekli, že si tu velkou sumu peněz může vyzvednout, a zdá se, že se už objevil. Dosud nebyl nikde viděn, ale ta částka, která mu patří, ho vynese na povrch.“

„Pozoruhodné,“ zamumlal Ackland.

„Setkal jste se s ním někdy?“

Ackland vypadal překvapeně.

„Ne. Nikdy jsem ho neviděl.“

„Takže, kdyby k vám do kanceláře přišel člověk, činící si nárok na sto tisíc dolarů, nevěděl byste, jestli to opravdu je Terry Thorsen?“

Ackland zpola vstal, ale pak usedl zpět do svého křesla.

„Myslíte tím, že by to mohl být podvodník?“

„No, sto tisíc — to není zanedbatelné!“

„Samozřejmě, že budu vyžadovat prokázání totožnosti.“

„Napadlo mě, pane Acklande, že nejlepší identifikace, kterou

můžete mít, je pozvat slečnu Angelu Thorsenovou, a jestliže svého bratra pozná, pak by tu neměl být žádný problém.“ Jeho tlustá tvář se rozjasnila. „To je velmi konstruktivní nápad, pane Wallace.“ „Mohli bychom to zařídit na dnešní odpoledne?“ „Moment —” podíval se do svého diáře. „Ano, to by šlo, kolem třetí hodiny.“

„Zatelefonoval byste slečně Thorsenové, jestli by mohla přijít? Myslím, že svého bratra velmi ráda opět uvidí.“

„Ano, samozřejmě. Udělám, co budu moci, abych pomohl Thorsenově rodině. Podívám se, jestli je doma.“ Stiskl knoflík a řekl slečně Kertchové, aby ho spojila se slečnou Angelou Thorsenovou.

Čekali jsme dobrých pět minut. Kouřil jsem cigaretu a Ackland se probíral papíry na svém stole. Když se Angela ozvala, byl najednou úlisnost sama.

„Tady je Horace Ackland z Pacifické a Národní banky. Doufám, že vás nevyrušuji.“

Poslouchal, přikývl a pokračoval: „Nevím, zdali je vám známo, že váš bratr Terrance zdědil sto tisíc dolarů.“

Znova poslouchal a pak řekl: „Ano. Pan Wallace byl velice ochotný. Nyní je, slečno Thorsenová, velmi nutné, abychom si byli jisti, že muž, který si bude činit nárok na ty peníze, je skutečně váš bratr. Je to samozřejmě byrokracie, vím, ale jelikož jsem nikdy vašeho bratra neviděl, potřebuji, aby někdo potvrdil jeho totožnost. Mohla byste sem přijít dnes ve tři hodiny odpoledne identifikovat svého bratra?“

Poslouchal, kývaje horlivě hlavou.

„Ano, to chápu. Je to dlouho, co jste ho naposled viděla. Jsem rád, že jste potěšena tím, že ho uvidíte. Výborně! Budu vás tedy čekat v mé kanceláři dnes odpoledne ve tři hodiny. Děkuji, slečno Thorsenová,“ řekl a zavěsil.

Pohlédl na mě a řekl: „Samozřejmě, že bude velice ráda spolupracovat. Nevidím v tom problém.“

Bylo mi ho trochu líto. Horace Ackland neznal Angelu Thorsenovou tak dobře jako já.

„Dobrá,“ řekl jsem a vstal. „Budu tady ve tři.“

„Ano, přijďte, pane Wallace.“ Zvedl se, a opíraje se o stůl, potřásl mi rukou. „Bude to velmi zajímavá schůzka.“

„Také si to myslím. Zatím na shledanou,“ řekl jsem a opustil ho.

Ve 14.45 jsem vešel do Pacifické a Národní Banky a věnoval slečně Kertchové přátelský úsměv, který ji vymrštil od židle, jako když golfový míček narazí na betonovou zeď.

„Pan Ackland je zaneprázdněn,“ vyštěkla.

„OK. Řekněte mu jen, že jsem tady.“ Došel jsem ke křeslu a udělal si pohodlí.

Vždycky mě docela zajímaly banky. Díval jsem se na lidi, jak přicházejí a odcházejí. Sledoval jsem staré tlusté dámy, jak si strkají peníze do kabelek. Pozoroval jsem je, jak se snaží zapříst hovor s pokladním, který měl stálý přívětivý úsměv pro každou z těch bab, které k němu přicházely. Bankovnictví pro mě není, řekl jsem si.

Měl jsem už improvizovaný oběd s Billem. Řekl mi, že se nesetkal jen s Harrym Richem, ale i s Lizou Manchiniovou, Richovou recepční, která s Terrym chodila zrovna v době jeho zmizení.

„To je skvělé, Bille. Dobrá práce a přesně na čas!“

„Žádnej problém,“ řekl, žvýkaje hamburger. „Rich by rád s Terrym mluvil. Doufá, že ho přesvědčí, aby se vrátil k němu do klubu. Liza by ho zase měla ráda v posteli. Oba přijdou.“

„Fajn. Seber je, Bille, a přiveď je do banky v 15.20, ne dřív. Chci, aby fungovali jako překvapení.“

Po desetiminutovém čekání řekla slečna Kertchová: „Pan Ackland už je volný.“

Vstal jsem a vešel do Acklandovy kanceláře. Jako vždy mi potřásl rukou a rozsvítil se svým biskupským úsměvem.

„Nuže, pane Wallace, tohle tedy bude zajímavé,“ řekl a nabídl mi křeslo. „Takovéhle věci se tu nedějí příliš často.“ Zavrtěl se.

„Mám všechny potřebné papíry. Mluvil jsem s panem Lewisem. Až slečna Thorsenová svého bratra identifikuje, může se ta věc vyřídit.“

Zapálil jsem si cigaretu a pohodlně se opřel.

Přesně v 15.00 se ozval bzučák na Acklandově stole. Slyšel jsem, jak slečna Kertchová zavřeštěla: „Je tu pan Terry Thorsen.“

„Pošlete ho sem,“ řekl Ackland a rozzářil se na mě. „Tohle bude víc než zajímavé.“

„Souhlasím s vámi,“ řekl jsem.

Otevřely se dveře a vešel muž, kterému mohlo být tak pětadvacet let. Na sobě měl bílou košili a černé kalhoty, zastrčené do mexických bot, černé vlasy, spadající až na ramena. Byl hubený a měl hubenou, krysí tvář s malýma podezřívavýma očkama.

Zářící Ackland se postavil.

„Pan Thorsen?“

„Jo,“ řekl ten člověk a zadíval se na mě. „Kdo je tohle?’“ „Zastupuji vaše zájmy,“ řekl jsem a zvedl se. „Mé jméno je Wallace. Pracuji s panem Lewisem, právním zástupcem zesnulé slečny Angusové.“ Přejel očima k Acklandovi.

„Dobrá, tak dem na to. Nemám moc času. Kde jsou peníze?“ Jeho hlas byl hrubý a jeho chování nepřátelské. Ackland sebou trhl.

„Přirozeně, pane Thorsene, budu vyžadovat identifikaci, než vám dám ty peníze.“ Ztratil svůj biskupský úsměv.

„Co tím myslíte?“ Jeho hlas vztekle zavrčel, ale to už zazněl bzučák.

„Slečna Thorsenová, pane Acklande,“ zaskřehotala slečna Kertchová.

„Vaše sestra, pane Thorsene,“ řekl Ackland. „jsem si jist, že ji rád zase uvidíte.“

Otevřely se dveře a vešla Angela Thorsenová. Na sobě měla košili, džíny, mexický klobouk a ohromné sluneční brýle. Na prahu se zastavila, pak se vydala přímo k muži, vydávajícímu se za Terryho Thorsena.

„Terry!“ zvolala. „To je skvělé! Jak už je to dlouho!“

„Jo,“ řekl ten člověk. „Podívej, promluvíme si pozdějc. Chci ty peníze a pak vocaď vypadnem, jo?“

Přikývla.

„Samozřejmě, Terry.“ Obrátila se k Acklandovi, stojícímu a šťastně se usmívajícímu.

„Je to můj bratr. Vyplatíte mu to, prosím? Musím si s ním promluvit.“

„Jistě, slečno Thorsenová. Takže potvrzujete jeho totožnost?“ zeptal se Ackland.

„To už jsem snad udělala, ne?“ V jejím hlase se ozval ostřejší tón. „Chci si se svým bratrem promluvit!“

Poněkud zmatený Ackland k nám přisunul přes stůl nějaké papíry. „Kdybyste to tady podepsal, pane Thorsene, a já zařídím

okamžitou výplatu.“ Ackland se mohl přetrhnout, aby prokázal Angele nějakou službu. „Jak byste ty peníze chtěl?“

„V hotovosti,“ zabručel ten vlasatý muž a popadnuv pero, jež mu Ackland podával, načmáral něco na linky, které mu byly ukázány. Zatímco se podepisoval, vyhlédl jsem ze dveří. Venku čekal Bill s dvěma lidmi, což byli zřejmě Harry Rich a Liza Manchiniová.

„Pan Rich, prosím,“ řekl jsem a signalizoval Billovi, aby zatím nepouštěl Lizu Manchiniovou. Vypadalo to, jako kdyby měl práce až nad hlavu.

Harry Rich, bezvadně oblečen, vešel do Acklandovy kanceláře. Ackland vypadal zmateně.

„Kdo je ten pán?“ zeptal se.

„To je pan Harry Rich, majitel nočního klubů, pane Acklande,“ řekl jsem. „Zaměstnával pana Thorsena jako pianistu. Pan Thorsen vystupoval pod jménem Terry Zeigler. Myslel jsem, že bude konstruktivní, aby pan Rich ověřil totožnost pana Thorsena, dříve než mu vydáte ty peníze.“

„Ale slečna Thorsenová ho už identifikovala!“ vyprskl Ackland. Obrátil jsem se na Riche.

„Je tento muž Terry Zeigler?“

Rich se pevně zadíval na dlouhovlasého muže, pak zavrtěl hlavou.

„Je oblečen tak, jako se oblékal Terry, ale není to on. Nevím, kdo to je, ale vím, že to není Terry Zeigler.“ „Jste si tím jist, pane Richi?“

„Samozřejmě, že jsem si jist. Terry pro mě pracoval několik měsíců. Platil jsem mu z ruky do ruky každý týden. Nevím, o co vám jde, ale plýtváte mým časem, Wallace,“ řekl Rich a vyšel ven. Aniž bych dal Acklandovi čas, aby se z toho šoku vzpamatoval, vystrčil jsem ruku ze dveří a mávl na Billa.

„Toto je slečna Manchiniová,“ řekl jsem. „Žila s Terry Thorse-nem, známým jí pod jménem Terry Zeigler, dost dlouhý čas.“ Otočil jsem se k Lize, která se hrnula kupředu, tvář rozjasněnou očekáváním, že opět spatří Terryho. Pak se náhle zastavila, zírajíc na muže s dlouhými vlasy, který na ni nasupeně hleděl. „Slečno Manchiniová,“ řekl jsem, „je tento muž Terry Zeigler?“

Její frustrace a zklamání byly příliš zjevné na to, aby se o nich dalo pochybovat.

„Tenhle balík?! Terry?! Myslíte si, že bych Terryho nepoznala, kdybych ho znovu uviděla?“

„Říkáte tedy, že tento muž není Terry Zeigler?“ zeptal jsem se.

„Jo! Myslíte si, že bych s takovýmhle člověkem šla do postele?“ Roztřásl se jí hlas. „Bože můj! Myslela jsem si, že zas uvidím Terryho,“ rozplakala se.

Bill, stojící poblíž, ji uchopil pevně za paži a vyvedl ven. Pak bylo dlouho ticho. Díval jsem se na muže, vydávajícího se za Terryho. Po tvářích mu stékal pot a oči mu hořely zuřivostí. Pohlédl jsem na Angelu. Stála nehybně, skryta za svými brýlemi. Ackland seděl ohnutý ve svém křesle, jako kdyby měl zlomenou páteř.

Jak jsem očekával, první se probrala Angela a převzala iniciativu. Postavila se před Acklandův stůl a naklonila se k němu.

„Pane Acklande,“ řekla hrubým hlasem, „vím, že tento muž je můj bratr. Chcete mi snad říct, že stavíte slovo majitele nějakého laciného baru a slovo děvky proti mému?“

Dobrá práce, pomyslel jsem si, když jsem spatřil Acklandovu reakci.

„Och, samozřejmě že ne, slečno Thorsenová, ale musí tu být nějaký omyl,“ mumlal.

„Není to žádný omyl!“ vyštěkla Angela. „Ti dva lidé nechtějí, aby Terry zdědil ty peníze! Úmyslně lžou! Prosím, zařiďte, aby byl můj bratr vyplacen!“

Přispěchal jsem Acklanda zachránit. Vypadal, jako kdyby měl každou chvíli dostat infarkt.

„Slečno Thorsenová!“ štěkl jsem hlasem tvrdého policisty. „Pan Ackland není oprávněn vyplatit ty peníze! Já zde zastupuji pana Lewise, vykonavatele poslední vůle slečny Angusové. Nejsem spokojen. Říkáte, že tento muž je váš bratr. Dva lidé, kteří vašeho bratra nějaký čas znali, říkají, že tento muž je podvodník. Pan Ackland nedostane oprávnění vyplatit sto tisíc dolarů, dokud nebudu přesvědčen, že tento člověk skutečně je váš bratr!“

Otočila se. Zatoužil jsem po tom, aby si sundala ty veliké brýle, které jí dokonale zakrývaly obličej, ale viděl jsem i podle jejího tenkého, chvějícího se těla, jak byla rozzuřená.

„Požaduji, aby můj bratr dostal ty peníze!“ řekla hlubokým hlasem, plným nenávisti.

„Dobrá, není to zase takový problém,“ řekl jsem. „Naproti přes ulici je klub Eden. Můžeme tam zajít a já domluvím s majitelem,

který je mým přítelem, aby si tenhle člověk sedl k pianu a něco nám zahrál. Když bude hrát tak dobře jako Fats Waller, tak ty peníze dostane, je to dost fér?“

Chlápek, který se vydával za Terryho Zeiglera, to už nevydržel a náhle se rozběsnil.

„Říkal jsem tomu zasranýmu idiotovi, že to nepude!“ ječel. „Říkal jsem ti to, ty krávo pitomá, že to nemůže vyjít!“ a odstrčiv mě, vyřítil se z kanceláře.

„Nuže, pane Acklande, zdá se, že teď je to jasné,“ řekl jsem a přišlo mi ho líto, jak tam seděl, splasklý, tlustou tvář bílou jako křída. „Až se Terry Thorsen objeví, upozorním vás.“

Podíval jsem se na Angelu, která stála jako socha. „Dobrý pokus, slečno Thorsenová, ale ne dost.“

Pomalu se otočila.

„Zařídím, že tohohle budeš litovat,“ zasyčela tiše jako had. „Bože! Ty toho budeš litovat!“

Ta zlá hrozba v jejím hlase byla naprosto zřejmá.

„Uvažujte trochu, slečno Thorsenová,“ řekl jsem klidně, „peníze nejsou všechno,“ a odešel jsem z kanceláře, pociťuje znovu lítost nad Acklandem, který tam s tou rozlícenou dívkou musel zůstat.

Očekával jsem, že na mě bude Bill venku čekat, ale nebyl tam. Šel jsem tedy na místo, kde jsem nechal zaparkované auto. Ani to tam nebylo. Mávl jsem na taxi a vrátil se do kanceláře.

Musel jsem do Thorsenova fasciklu napsat nové hlášení.
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Čekal jsem, že najdu Billa u jeho stolu, ale nebyl tam, takže jsem zavolal Sollymu Lewisovi, právníkovi slečny Angusové. Zdvihl sluchátko hned po prvním zazvonění a zněl jako člověk, který nadějně očekává nějakého bohatého klienta.

„Solly Lewis, právní zástupce,“ ohlásil se pevným, rozhodným hlasem.

„Kdo jiný,“ řekl jsem. „Tady je Wallace. ACME.“ „Ach.“ Zklamané očekávání, a pak hlas o dva tóny nižší: „Ano, pane Wallace?“ „Máte čas?“

„Zrovna teď ano. Co se děje?“

„Uvolněte se, pane Lewisi, a poslouchejte.“ Podal jsem mu stručný popis toho odpoledního představení v bance. Mlčky naslouchal celou dobu, dokud jsem to neuzavřel: „Vypadá to, pane Lewisi, že peníze slečny Angusové přitahují mouchy.“

„Nerozumím tomu,“ řekl, „slečna Thorsenová toho muže identifikovala jako svého bratra.“

„Neztrácejte čas. Řekl jsem vám fakta. Viděl jste někdy Terryho Thorsena?“

„Ne, nikdy.“

„Řekl jsem Acklandovi, že ty peníze nepustíte, dokud si nebudete naprosto jistý, že ten žadatel o ně je Terry Thorsen. Správně?“

„Ty peníze byly odkázány Terrymu Zeiglerovi, pane Wallace.“

Podle mých informací,“ řekl jsem trpělivě, „jsou Thorsen a Zeigler jeden a tentýž člověk.“

„Nevím. Vše, co vím, je, že ty peníze patří muži jménem Terry Zeigler.“ Po krátké přestávce pokračoval: „Jaké máte informace o tom, že Thorsen a Zeigler jsou jedna osoba?“

Trpělivě jsem mu vysvětlil, že když Terry odešel z domova, dostal práci jako pianista v klubu Dead End a změnil si jméno na Zeigler.

„Dobrá, pane Wallace,“ řekl Lewis. „Pak tedy mohu uznat, že Thorsen a Zeigler jsou jeden člověk.“

„To jistě ano. A teď mi řekněte: kdyby byl Zeigler mrtev nebo nebyl nikdy nalezen, komu ty peníze připadnou?“

„Slečna Angusová odkázala ty peníze jemu. Nikdo je nedostane, dokud nebude bez pochybností prokázáno, že Zeigler byl Thorsen, a pak je dostane Thorsenův nejbližší příbuzný.“

„Byla by to jeho matka nebo jeho sestra?“

„Matka.“

„OK, pane Lewisi. Zůstaneme v kontaktu. Možná by bylo dobré, kdybyste zavolal Acklandovi a řekl mu, že peníze zůstanou v bance, dokud si nebudete naprosto jist totožností žadatele. Souhlasíte?“

„Udělám to hned teď.“

„Fajn. Ještě si spolu promluvíme, pane Lewisi,“ a zavěsil jsem. Bylo už čtvrt na pět. Bylo mi divné, kam mohl Bill jít. Chtěl jsem s ním prodiskutovat další vývoj případu. Přitáhl jsem si psací stroj a začal vyťukávat hlášení.

Právě když jsem skončil, vešel Bill.

Vysouvaje poslední papír z válců psacího stroje, zeptal jsem se ho: „Kdes byl? Myslel jsem, že si z toho někde omdlel.“

„To se stane, když se okamžitě nenapiju,“ řekl, jakmile dopadl do svého křesla. „Kde jsem byl? Makal jsem na tom!“

Vytáhl jsem „pracovní“ láhev a podíval se na hodinky. Bylo 18.40. Nalil jsem dva drinky, našel led a podal sklenici Billovi.

„No a?“

„Když ten chlápek, co se vydával za Terryho, vylít z Acklandovy kanceláře, byl totálně šílenej. Šel jsem za ním na ulici. Měl tam takovou tu velkou vyfešákovanou motorku, Hondu, a okamžitě vystartoval. Mířil k nábřeží, a tak jsem hádal, že jede do Černý Kazety, ale nejel tam. Jel kolem dál a pak zahnul do Oyster Alley. Jsou tam takový tři bloky nižších baráků, kde bydlí rybáři z nábřeží. Dovnitř jsem nezajel. Slyšel jsem, jak ta Honda zhasla. Zaparkoval jsem auto a šel tam pěšky. Ten chlápek už tam nebyl, ale Honda stála před takovým ošuntělým barákem. S číslem tý Hondy jsem zajel na registraci. Žádnej problém. Ten člověk se jmenuje Lu Gerando a bydlí v bytě číslo 10, Oyster Alley 3.”

Bill udělal přestávku, aby se mohl dlouze napít svojí skotské. „Takže jsem zašel na místní policejní stanici a pokecal si s Joe

Beiglerem. Chtěl vědět, co mě na Gerandovi zajímá. Řekl jsem že o něm chci jen informace, jestli o něm něco bližšího ví. Řekl, že ho zná, ale že, pokud policie ví, je čistej. Navíc tamní policajti ho sledujou trochu víc. Jeho otec totiž dělal pro mafii. Asi nějak překročil své pravomoce, protože ho odpráskli, když bylo Luovi 15 let. Staral se o svou matku, dokud neumřela, dělal obyčejnou práci v přístavu a tak. Jsou to Siciliáni, a Beiglerovi je Gerando dost podezřelej, ale nemůže mu nic přišít. Šel jsem zpátky na nábřeží a mluvil s pár lidma, který tam znám, ale nemohli mi nic říct. Nevědí, čím se Gerando živí.“ Bill dopil svůj nápoj. „To je všechno, Dirku.“

„Je to pokrok, Bille,“ řekl jsem. „Promluvím si s Alem Barneym. Mohl by s něčím přijít.“

Zabzučel vnitřní telefon. Stiskl jsem tlačítko.

„Dirku?“ štěkla Glenda. „Přines mi Thorsenův fascikl, prosím tě,“ a přerušila spojení.

Bill a já jsme si vyměnili pohledy. Sáhl jsem pro fascikl.

„Co jí asi štve?“ řekl jsem, vstal a zamířil ke dveřím.

Vešel jsem do Glendiny kanceláře a položil desky s hlášeními na stůl.

„Úplně čerstvé informace,“ řekl jsem.

„Plukovník Parnell se zítra ráno vrací,“ řekla Glenda. „Bude to chtít vidět.“ Lehce zaklepala na desky. „Pátrání je ukončeno. Měla jsem telefonický rozhovor s paní Thorsenovou. Řekla, že už nám žádné další výdaje nezaplatí, a že už ji to dál nezajímá. Takže můžeš na Thorsenův případ zapomenout, Dirku.“

Zíral jsem na ni.

„Tím myslíš, že tohle všechno byla jen ztráta času?“ Udeřil jsem pěstí do fasciklu. Glenda se usmála.

„Paní Thorsenová k nám byla velmi velkorysá. Neříkala bych tomu ztráta času.“

„Zrovna, když to začínalo být zajímavé …” Pokrčil jsem rameny.

„Fajn. Jaký je další úkol?“ „O tom rozhodne plukovník. Uvidíš ho zítra.“ Vrátil jsem se zpět do své kanceláře a pověděl tu novinu Billovi.

„Krucifix, to mě tedy štve!“ ulevil si znechuceně.

„Mě taky, to si piš,“ řekl jsem. „Jo, jo, tak to chodí. Plukovník už nám najde něco jiného.“ Podíval jsem se na hodinky. Bylo 19.20. „Pojďme se najíst. Co takhle zase k Lucinovi?“

Billova tvář se rozjasnila.

„To je skvělé! Jdeme!“

A pak na mém stole zadrnčel telefon. Nedočkavě jsem chmátl po sluchátku. Měl jsem hlad a mizernou náladu, ale to jsem ještě nevěděl, že by tenhle hovor měl změnit celý můj způsob života.

„Dirk Wallace,“ štěkl jsem, „kdo je tam?“

„Ach Dirku!“ Ženský, chvějící se hlas. „Tady je Betty Stowellová.“

Betty Stowellová byla třetí recepční v hotelu Bellevue. Blízká přítelkyně Suzy. Občas jsem Betty vídal, hezká a příjemná dívka bez komplexů, co má stálého přítele a naději na založení velké rodiny.

„Ahoj, Betty,“ řekl jsem a pak ztuhl, protože jsem slyšel, že pláče. „Proboha, Betty, co se děje?“

„Ach, Dirku. Bůh mi odpusť, že ti to musím říct, ale někdo to musí udělat. Ach Dirku…” Po zádech mi začal stékat studený pot. „Něco se Suzy?“ „Ano, Dirku. Suzy je mrtvá.“ „Co to povídáš?“ zakřičel jsem. „Suzy mrtvá?“ „Ano.“

Seděl jsem nehybně, naslouchaje jejím vzdáleným vzlykům. Z těch zvuků bylo zřejmé, že to nemůže být omyl. Suzy je mrtvá! Suzy, kterou jsem miloval, chtěl si ji vzít, která toho pro mě tolik udělala — mrtvá!

„Co se stalo?“ křikl jsem.

„Prosím tě, ne … policie to ví. Já už nemůžu … mluvit,“ řekla ještě mezi vzlyky Betty a zavěsila. Zavřel jsem oči. Suzy mrtvá!

Matně jsem zaslechl, jak Bill říká: „Ježíš, Dirku, to je mi líto,“ a pak vstal a nechal mě o samotě. Byl jsem mu za to vděčný. Seděl jsem, zíral do prázdna, myslel na Suzy, co pro mě znamenala, a uvědomoval si, možná poprvé, jak moc jsem ji měl rád.

Seděl jsem tam asi deset minut a pak jsem se vzpamatoval.

Jak se to stalo?

Zdvihl jsem telefon a vytočil číslo policejního velitelství. Chtěl jsem mluvit s Joe Beiglerem. Byli jsme spolu zadobře. Určitě bude něco vědět.

Přišel k telefonu a ohlásil se.

„Joe, tady je Dirk Wallace,“ řekl jsem.

„Podívej, Dirku, právě tady končím. Nemůže to počkat do zítřka?“

„Suzy Longová,“ řekl jsem. „Co se stalo?“ „Jakej k ní máš vztah?’.’ zeptal se Beigler. „Chodil jsem s ní, Joe. Chtěli jsme se brát. Takovej jsem k ní měl vztah.“ „Ach bože! To jsem nevěděl. Odpusť, Dirku.“ „Co se stalo?“

„Fakta jsou taková,“ řekl Beigler. „Dnes ráno, když odjížděla do hotelu, zastavilo u ní auto a nějakej chlap se jí zeptal, jestli neví, kde je Westbury Drive. Zaslechly to nějaké dvě babky, co šly kolem. Začala mu radit, kam má jet, a dostala do tváře kyselinu. Auto odpálilo. Ty dvě staré paní říkají, že zakřičela, s rukama na obličeji vběhla na silnici a přejel jí náklaďák.“

Pocítil jsem, jak mi do úst stoupá žluč a chvíli jsem bojoval s nutkáním zvracet.

Beigler, který mé pocity chápal, se na dlouhou chvíli odmlčel. Pak řekl: „Hoši na tom dělají, ale nic víc zatím nevědí. Ty dvě svědkyně jsou staré a nepoužitelné. Ani jedna nedokázala popsat to auto. Jedna řekla, že ten řidič byl černoch, ale ta druhá zase, že si vymýšlí. Hoši se vyptávají v okolních domech. Snad s něčím přijdou.“

Ten řidič byl černoch.

Pomalu a zhluboka jsem se nadechl.

„Kde je?“

„V městské márnici.“ Chvilku mlčel a pak pokračoval. „Víš, Dirku, nech to radši bejt. Moc nám pomohla slečna Stowellová. Suzy identifikovali lidi z hotelu. Informovali jsme jejího otce, který sem letí zařídit pohřeb. Nech si poradit, Dirku, nechoď se na ní podívat. Ta kyselina udělala svý, a pak ten náklaďák … Říkám ti, nech to radši bejt.“

„Díky, Joe,“ řekl jsem a položil sluchátko.

Měl pravdu. Chtěl jsem si v paměti uchovat Suzynu veselou půvabnou tvář a ne obličej znetvořený kyselinou. Řekl jsem si, že ani nepůjdu na pohřeb. Mrtví jsou mrtví.

Opřel jsem se v křesle a zapálil si cigaretu. Ten hrozný prázdný pocit ztráty se postupně změnil v horečnou touhu po pomstě. Seděl jsem tak asi dvacet minut, než jsem se konečně rozhodl. Když se tak stalo, uzamkl jsem zásuvky u svého stolu, zhasl světla a prošel chodbou k výtahům.

jel jsem do svého bytu. Když jsem se zastavil před vchodem, hledaje klíče, všiml jsem si útržku papíru, připíchnutého na dveřích.

Bylo na něm naškrábáno malými písmeny: BYL JSI VAROVÁN, HLUPÁKU!

Úplněk se líně šplhal na bezmračné obloze, když jsem našel na nábřeží místo k parkování.

Předtím jsem se vysprchoval a převlékl se do sportovní košile a plátěných kalhot. Ověřil jsem si poslední výpis z banky. Měl jsem cenu 12 000 dolarů. To byly peníze, které jsem šetřil na to, až si budeme se Suzy zařizovat domov. Žádná Suzy — žádný domov. Vystoupil jsem z auta a kráčel po nábřeží, zaplněném turisty, civějícími na různá individua, vystupující z rybářských člunů. Bylo půl desáté, Vzduch byl horký a vlhký, ale alespoň to nevypadalo na déšť.

Vešel jsem do Neptunovy Krčmy. Bylo tam několik rybářů, seděli u stolů a jedli. Tohle nebylo zrovna oblíbené místo turistů. Na konci místnosti, ve svém speciálním koutě, jedl Al Barney, u ruky pivo.

Když jsem si přisedl, položil nůž a vidličku. Na jeho tlustém obličeji se objevil zarmoucený výraz.

„Doufal jsem, že vás uvidím, pane Wallace,“ řekl, „dejte si něco na účet podniku.“

Přišoural se barman Sam.

„Dejte si sendvič s hovězím řízečkem, pane Wallace,“ řekl. „Bude vám chutnat. Prosím, bude mi potěšením, pane Wallace, a přijměte mou soustrast.“

Pohlédl jsem na Barneyho.

„Jo. Už je to tady. Ta kyselina,“ řekl a potřásl hlavou. „Musím vám říct, každýmu, kdo tady dole něco znamená, to je líto. Mě je to víc než líto.“ Ukrojil plátek masa a strčil ho do úst.

Žvýkaje, zamumlal: „Můžu pro vás něco udělat?“

Sam dorazil ke stolu a postavil přede mě tlustý sendvič a sklenici zpola naplněnou skotskou s ledem. „Prosím, pane Wallace,“ řekl a zmizel.

Čekal jsem, zatímco se Barney cpal. Po několika soustech, jimiž si většinou přeplnil ústa, náhle odložil příbor.

„Pane Wallace, udělal jste pro mě už moc dobrýho. Nezapomínám na lidi, který pro mě něco dělaj. Udělejte mě a tady Samovi radost a snězte ten sendvič. Člověku to hned líp myslí, když má ve střevech nějakou baštu.“

Tak jsem snědl ten sendvič, který mohl být i horší, a vypil jsem skotskou. Cítil jsem se víc sám sebou a zapálil jsem si cigaretu. Barney na mě rozzářil oči.

„OK, pane Wallace, jsem vám k službám.“

„Ale, chci oddělat ty parchanty, co udělali to s tou kyselinou, ale napřed potřebuju informace.“

Barney přikývl.

„Když jsem se o tom doslech, počítal jsem, že něco uděláte. Takže OK, jaký informace?“ „Víte něco o Lu Gerandovi?“ Barney ztuhl a jeho očka se doširoka vyboulila. „Gerando? Neříkejte, že v tom jede taky, pane Wallace.“ „Vypadá to tak. Co o něm víte?“

„Není dobrej,“ řekl Barney. „Dělá poskoka pro Joea Walinskiho, co má tu velkou jachtu. Gerando ji hlídá, když je Walinski pryč. Řídí jeho auto. Prostě tahací panák.“

„Nevíte, jestli je ve styku s Hankem Smedleym?“

,,Řek bych, že jo. Viděl jsem je spolu.“ Barney usrkl piva.

„Určitě se znají.“

„Kdo je Joe Walinski?“

Barney se nepohodlně zavrtěl ve své židli.

„Pane Wallace, vy mě ženete do hluboký vody. Nerad mluvím o Walinskim. Není to zdravý.“ Vypadal poněkud znepokojeně. Čekal jsem.

Barney mávl na Sama, který se přihnal s talířem těch děsivých klobás. Podíval se na mě.

„Můžu vám přinést něco jiného, pane Wallace?“ zeptal se. „Šálek kávy nebo snad další skotskou? Jde to všechno na podnik.“

„Díky, Same, nic,“ řekl jsem, snaže se skrýt netrpělivost v hlase.

 

Odnesl použité talíře a vrátil se za barový pult.

Barney si naložil do úst tři klobásy, spolykal je, otřel si zápěstím ruky slzící oči a pohlédl na mě.

„Pane Wallace, když promluvím o Walinskim a někdo se to dozví, najdou mě v přístavu s podříznutým krkem.“

„Když to nikomu neřeknete a já to taky nikomu neřeknu, kdo se to doví? Kdo je Joe Walinski?“

Snědl další tři klobásy, odkašlal si, znova si utřel oči, a pak, nakláněje se dopředu a dýchaje mi do obličeje nějaké ďábelsky ostré koření, řekl: „OK, pane Wallace, tak já budu mluvit. Neudělal bych to pro nikoho jinýho, ale že jste to vy …”

„Kdo je Joe Walinski?“ opakoval jsem se špatně skrývaným vztekem v hlase.

„Je to výběrčí pro východopobřežní mafii. Přijíždí s jachtou každýho prvního v měsíci a zůstane tu tejden. Během toho tej-dne vybere prachy za vochranu, prachy z vydírání, výtěžek z kasina. Tak to je teda Walinski: nebezpečnej a smrtící jako dávka jedu. Vo tom není pochyb, pane Wallace. Celý nábřeží ví, co se děje, ale neřeknou nic. Policajti z nábřeží to taky vědí, ale nic neřeknou. V noci prvního dne každýho měsíce, kolem třetí hodiny na jachtu přicházej lidi se svejma splátkama. Policajti z nábřeží se koukaj jinam. Nikdo k tý jachtě nejde blíž, pokud nemá nějakej kšeft s Walinskim. Nikdo!“

„Jak se ta jachta jmenuje, Ale?“

„Hermes. Hned za těma vlečnejma člunama tam vpravo.“ „Je Hank Smedley jedním z Walinskiho výběrčích?“ Barney vhodil do úst další klobásy, hlasitě přežvykoval a pak přikývl.

Nikdy jsem ho neviděl tak ustaraného. Pomyslel jsem si, že by nebylo fér tlačit ho ještě dál, tak jsem vstal a nabídl mu ruku. Jeho sevření bylo vlhké a chladné, ale nikoli nepříjemné.

„Je mi to líto, pane Wallace. Prosím vás, nedělejte nic bláznivý-ho.“

Přikývl jsem a přešel k Samovi. „Můžu zaplatit?“

„Pane Wallace, i mě je to líto, stejně jako panu Barneymu. Ne, nic neplaťte a hodně štěstí.“

Vyšel jsem do temné, vlhké noci a vydal se podél přístaviště. Turisté se vrátili do svých hotelů na večeři. Bylo tu jen pár opož-

děných rybářů, hovořících spolu o úlovku. Opodál stáli dva policisté, hledíc bezcílně na vlečné čluny. Pozorně jsem si je prohlédl. Tihle dva muži o Walinského kšeftu věděli, a byl jsem si jistý, že dostali zaplaceno, aby drželi jazyk za zuby. Byli to velcí, ob-tloustlí chlapi s pendreky, hulvátští a hloupí. Drže se ve stínu, šel jsem dál, dokud jsem se nedostal až k Hermesu. Byla to jachta dlouhá přes sto stop, s obytnými kajutami, pěkná, luxusní práce.

Zastavil jsem se pod stínem palmy. Matně jsem zahlédl muže, sedícího na palubě. Ve tmě svítil jen rudý konec jeho cigarety. Nikde jinde na jachtě žádná světla nebyla; zdálo se, že je prázdná.

Hádal jsem, že Lu Gerando drží stráž.

Měl jsem toho hodně na přemýšlení. Otočil jsem se a pomalu došel až k místu, kde stálo mé auto. Minul jsem Černou Kazetu. Za špinavými závěsy, zakrývajícími okna, se svítilo. Zaslechl jsem pronikavou taneční hudbu.

Nasedl jsem do auta a dojel zpět domů.

Strávil jsem bezesnou noc. Myslel jsem na Suzy, na ty krásné chvíle, které jsme spolu prožili, a na to, co jsme plánovali do budoucna.

Ve čtyři hodiny jsem to už nemohl déle vydržet. Vzal jsem si dvě tabletky a konečně usnul.

Do kanceláře Glendy Kerryové jsem vešel až v 11.30.

„Jdeš pozdě, Dirku. Plukovník se už po tobě ptal.“ Nespouštěla ze mě oči. „Není něco v pořádku? Nevypadáš dobře.“

„Plukovník na mě čeká?“ zeptal jsem se úsečně.

Pátravě se na mě zadívala a mávla rukou směrem ke dveřím plukovníkovy kanceláře.

„Je volný,“ řekla.

Parnell seděl za svým stolem. Byl to obr, i přes svých šedesát. Masitá, opálená tvář, malá pronikavá modrá očka a ústa ne nepodobná pasti na krysy ho neomylně zařazovaly mezi válečné veterány, a těžko se na ně zapomínalo.

„Dobré ráno, Dirku,“ řekl, pozoruje mě, když jsem přecházel jeho velikou kancelář s arkýřovými okny, jimiž bylo vidět až na přístav. „Posaď se.“

Sedl jsem si do křesla naproti němu.

„Četl jsem tu Thorsenovu složku. Vypadalo to zajímavě, odvedli jste perfektní práci. No, paní Thorsenová z toho vycouvala, takže na to zapomeňme. Mám pro tebe s Andersonem skvělou práci.“

„Pro mě ne, plukovníku,“ řekl jsem klidně. „Odcházím.“

Zdvihl své veliké ruce a nechal je dopadnout na stůl.

„Bál jsem se, že to řekneš, Dirku. Doufal jsem, že svou mysl přeorientuješ na jiné věci. Vím o Suzy. Je mi to zatraceně líto. Chápu, co si myslíš. Kdybych byl na tvém místě, a stalo by se to někomu, koho bych miloval, šel bych po těch parchantech.“

„To taky udělám“ řekl jsem.

„Správně. Jsi suspendován na čtyři týdny. Budeš placen jako obvykle. Anderson se může postarat o tvojí práci, dokud se nevrátíš. OK?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Oceňuji to, plukovníku, ale já odcházím. Jdu zahájit válku, o které byste ani neměl chtít vědět. Můžu skončit i v márnici nebo ve vězení, takže byste do toho neměl být nijak zatažen.“ Vstal jsem a všiml jsem si silného Thorsenova fasciklu na jeho stole. „Ještě poslední laskavost, plukovníku.“ Uchopil jsem desky. „Chci tohle.“

„Myslíš, že Thorsenův případ má co dělat s tou kyselinou?“ „Jsem si jistý, že má. V tomhle fasciklu nejsou všechna fakta. Nechtějte o nich vědět. Díky, plukovníku. Bylo skvělé pro vás pracovat. Je mi líto, že to končí právě takhle.“ Postavil se a podal mi ruku.

„Jestli se z toho všeho dostaneš, Dirku, vždycky u mě budeš mít místo.“

Když jsem mu třásl rukou, řekl jsem: „Nemyslím, že se z toho dostanu. Chci je zasáhnout tam, kde je to bude bolet.“ „Nedělej nic bláznivého, Dirku.“

„Zasáhnu je tam, kde je to bude bolet, a dříve nebo později ten úder vrátí. Pošlu vám svou rezignaci a řeknu Billovi, aby se podíval na tu práci, co chcete.“

Odešel jsem od něho, zanechav ho ustaraného, a vrátil se do své kanceláře, kde seděl Bill.

Dívali jsme se jeden na druhého, když jsem si sedal za stůl naproti němu.

„Máš moji práci, Bille,“ řekl jsem. „Plukovník si tě zavolá. Já odcházím.“ „Tak to jsme dva,“ řekl klidně Bill. Zíral jsem na něj. „Co tím myslíš?“

„Ty odcházíš — já odcházím. To je jednoduchý.“

„Proč bys odcházel, ty blázne? Podívej, Bille, nepotřebuju žádný komplikace. Ty to vezmeš a já odejdu.“

„Když taková holka jako Suzy dostane kyselinu do obličeje a je to holka mýho nejlepšího přítele,“ řekl Bill tichým hlasem, „jdu s ním. Jo, Dirku, možná mě nechceš, ale nezbavíš se mě. Odcházíme spolu a společně půjdeme po těch parchantech.“

„Ne!“

Zdvihl ruku, a naznačil mi, abych mlčel.

„Já vím. Oba můžeme skončit v márnici, ale do té doby můžeme nadělat dost velkou spoušť. Napiš svoji rezignaci a já se podívám, jak se to dělá. Pak napíšu svoji. Pak půjdeme k tobě do bytu a naplánujeme akci.“

„Ne, Bille! Je to od tebe hrozně hezký, ale …

„Sakra!“ zakřičel Bill. „Slyšels mě! Děláme jak spolu, tak každej sám, a když budu muset, půjdu na ty hajzly sám!“

Zíral jsem na něj a procházel mnou nával emocí. Věděl jsem, že s ním bych dokázal víc. Věděl jsem, že sám bych měl menší šanci na přežití.

„Díky,“ řekl jsem. „Tak jo, jsme v tom společně.“

Přitáhl jsem si psací stroj, natloukl svou rezignaci, vytáhl papír a podal ho Billovi. Ten potom napsal tu svou.

„Zajdu za plukovníkem,“ řekl.

„Vezmi s sebou ty dva papíry.“

Bill obešel stůl a položil mi ruku na rameno.

„Mezi námi, Dirku, my je dostanem,“ řekl.

„Nevíš, do čeho jdeš, Bille. Možná bychom si měli nejdřív promluvit, než půjdeš za plukovníkem.“

„Kašlu na to, do čeho jdu,“ řekl Bill a ušklíbl se. „Hned jsem zpátky,“ ozval se ještě, když vycházel ze dveří.

Zatímco byl u plukovníka, uklidil jsem stůl. V jedné ze skříní jsem měl objemnou kabelu, a tak jsem zabalil všechno, co jsem chtěl, včetně Thorsenova fasciklu, plus do poloviny plnou láhev skotské.

Když se Bill vrátil, široce se šklebil.

„Žádnej problém. Plukovník nebyl nadšený, ale chápal, jak to myslím. Fandí nám, Dirku. Takže, když se z toho bince dostanem, naše místa budou čekat.“

„Chceš si uklidit stůl?“

„Není co uklízet. Mám hlad. Pojďme se najíst.“ „Ty máš pořád hlad. Sedni si. Chci s tebou mluvit.“ „Dirku, když má člověk takovej hlad jako já, nemůže se soustředit. Pojďme se najíst, jo?“ Pokrčil jsem rameny.

„OK. Rozloučíme se s Glendou a pak půjdeme k Lucinovi.“

Přestože už bylo půl osmé, Glenda byla ještě za svým stolem.

„Chceme se s tebou rozloučit, Glendo,“ řekl jsem, když jsme se s Billem zastavili ve dveřích.

„Pojďte dál,“ řekla a postavila se. „Chci ti říct, jak jsem otřesená a jak moc mě to mrzí. Chci ti říct, abys šel po těch grázlech. Kdybych byla na tvém místě, udělala bych totéž.“ Podala mi dvě obálky. „Tady jsou vaše měsíční platy. Neprotestujte. Je to plukovníkovo přání.“

„Je to skvělej chlap,“ řekl jsem a vzal si obálky. „No, doufejme, že se ještě uvidíme.“

„Jasně! Ještě něco, Dirku. Kdybyste potřebovali informace a mysleli si, že vám můžeme pomoci, neoficiálně, zavolej mi. OK?“

„Díky, Glendo.“

Všichni jsme si potřásli rukama a pak jsme s Billem zamířili k výtahům.

Přijeli jsme do Lucinovy restaurace. Jakmile mě Lucino spatřil, vyřítil se zpoza baru.

„Náš speciální stůl pro významné osobnosti, pane Wallace,“ řekl a tiskl nám ruce.

Zavedl nás ke stolu v koutě, oddělenému od ostatních stolů. V tuto hodinu bylo v restauraci jen několik lidí, čekajících na obsluhu.

Když jsme se posadili, Lucino se na mě zarmouceně zadíval.

„Pane Wallace. Slyšel jsem to. Je mi to líto. Nemůžu říct nic víc, než to, že truchlím za vás.“

Viděl jsem, že má v očích slzy. Předklonil jsem se a sevřel rukou jeho rameno.

„Díky,“ řekl jsem. „Jste dobrý přítel.“

„A nyní, pane Wallace, bych chtěl pro vás připravit něco úplně speciálního. Nechte mi to potěšení, pane Wallace, tohle bude pro vás na účet podniku. Chci vyjádřit mou hlubokou soustrast. Prosím, neříkejte ne. Nechte to na mě.“

Cítil jsem, jak mnou projela vlna dojetí, ale ovládl jsem se. „Díky,“ řekl jsem.

Lucino odběhl do kuchyně. Zaslechl jsem, jak něco volá na své dva kuchaře. Bill se opřel ve své židli..

„Máš vážně dobré přátele, Dirku,“ řekl. „Člověče! Šilhám hlady!“ Za několik minut před nás číšník postavil tácy s krabím masem a košík křupavého chleba.

Věděl jsem, že by to byla ztráta času mluvit na Billa dříve, než se zcela nasytí, takže jsme jedli mlčky. Číšník přinesl láhev studeného bílého vína a oběma nám nalil.

Jedl jsem jen málo. Měl jsem plnou hlavu myšlenek a jídlo mě nezajímalo. Když jsem viděl, že Bill už snědl krabí klepýtka, oddělil jsem polovinu své porce a nahrnul mu ji na talíř. Podíval se na mě, přikývl a vrhl se znovu do jídla.

Když konečně skončil a opřel se se spokojeným vzdechem, zeptal jsem se: „Už se můžeš soustředit?“

„Co přijde teď?“ zeptal se, když přišel číšník, aby odnesl prázdné podnosy.

„Bůh ví!“ řekl jsem netrpělivě. „Teď poslouchej, Bille. Našetřil jsem nějaké peníze, a budeme je potřebovat. Ani jednomu z nás to nic nevynese. Jak jsi na tom s penězi?“

Šťastně se ušklíbl.

„Žádnej problém. Mám ulito už pětadvacet velkejch. Co je moje, je i tvoje a obráceně. OK?“

Číšník přinesl další dva tácy, na nichž ležely šťavnaté stejky a polovina humra, a velkou mísu hranolků.

„Ach!“ zvolal Bill. „Tak tohle už vypadá jako jídlo!“

Jedli jsme. Následoval citrusový koláč a za ním velký džbán kávy. Odmítl jsem koláč, a s rostoucí netrpělivostí sledoval Billa, jak jí.

Konečně se opřel a poplácal si břicho. „Bylo to výborný,“ řekl. „Úplně nejlepší!“ „Mohl bys už zmlknout a poslouchat?“ řekl jsem. Pověděl jsem mu, co mi řekl Al Barney. „Takže se zamícháme s mafií. Ještě máš čas jít od toho. Musím tě varovat, že tohle bude dost nebezpečná jízda.“ Bill usrkl kávu. „Mafie, jo?“

„Přesně tak.“ Přikývl.

„Bylo mi divný to s tou kyselinou. Zavánělo to mafií. Fajn. Spolu jim to nandáme. Jen mi řekni, co chceš, abych udělal.“

„Myslíš to vážně, Bille? Třeba nás oba zabijou! Uvědomuješ si to?“

Chvíli vypadal zamyšleně, pak se na mě zašklebil a pokrčil rameny.

„No a co? Můžeš umřít jenom jednou. Spolu je dostanem. Co uděláme nejdřív?“

„Protože budeme pracovat spolu, bylo by možná dobré, kdyby ses přistěhoval ke mně do mého volného pokoje. Zavři byt a budeme bydlet spolu. OK?“

Bill přikývl.

„Fajn.“

„Dobrá. Jeď si sbalit, co potřebuješ, a nastěhuj se ke mně.“

Položil jsem na stůl klíče od svého bytu. „Přijdu za pár hodin.“ „Co jdeš dělat?“

„To ti řeknu později. Zatím se přestěhuj. Uvidíme se.“

Potřásli jsme si rukama s Lucinem, poděkoval jsem mu za večeři a vyšel ven do vlhkého nočního vzduchu. Nastoupil jsem do auta a jel k Thorsenovu sídlu. Jak jsem doufal, byla tam tma, kromě světélka v pokoji Joshe Smedleyho.

Zaparkoval jsem před branou a vyšel po příjezdové cestě. Musel jsem třikrát zvonit, než se otevřely dveře a Josh se na mě zadíval svýma skelnýma očima.

„To je pan Wallace?“ řekl zíraje na mě zvědavě. „Je mi líto, pane Wallace, paní Thorsenová tu není. Je v opeře. Bohužel.“

Protáhl jsem se dovnitř a odstrčil ho, až zavrávoral.

„Chci mluvit s tebou, Joshi,“ řekl jsem. „Je to už nějaký čas, co jsme spolu mluvili.“

Vypadal sklesle, jak může tváří v tvář potížím vypadat jen člověk plný skotské.

„Nemyslím si, že …” začal mumlat, ale chytil jsem ho za paži a odvedl ho chodbou do jeho pokoje. Stála tam láhev skotské a sklenička. Josh vděčně zapadl do křesla.

Nalil jsem whisky do skleničky a posadil se naproti němu.

„Joshi, je čas, aby ses podíval pravdě do očí,“ řekl jsem se svým policajtským pohledem. „Tvůj syn Hank je v pořádným maléru.“

Třesoucí se rukou zdvihl sklenici, ale nenapil se. „Myslím, že máte pravdu, pane Wallace.“ „Víš, že se zapletl s mafií?“ Dlouze sípavě vzdychl a přikývl.

,,Ano, pane Wallace. Vím to už nějaký čas. Mluvil jsem s ním o tom, ale s Hankem je potíž. Jen se mi smál. Ano, já vím. Žene se do maléru.“

„Ne, Joshi, nežene se do něj; už v něm je. Víš, že Angie je v tom taky?“

„Slečna Thorsenová?“ Přikývl a usrkl svůj drink. „Myslel jsem si to, podle toho, co jsem zaslechl. Je jen jedním z Hankových zákazníků. To vím.“

„Vydírání?“

Otřásl se a pak přikývl.

„Myslím, že to tak je, ale nenechte se mýlit, pane Wallace, nezaplétá se s mafií.“ „Proč vydírají slečnu Thorsenovou?“ „Nevím. Nechci to vědět.“ „Hank to ví?“

„Nevím. Je jenom výběrčí.“

„Paní Thorsenová mě najala, abych zjistil, kdo vydírá její dceru. Teď ale pátrání zastavila. Nevíš proč?“

Zhluboka se napil a chvíli mlčky seděl,, zíraje na mě svýma téměř nevidoucíma očima.

„Proč?“ zeptal jsem se znovu, důrazněji.

Ještě chvilku váhal a pak řekl: „Vyhrožoval jí nějaký muž, pane Wallace. Mám tady přípojnou telefonní linku. Slyšel jsem, jak jí říká, že jestli to pátrání neodvolá, zapálí jí dům — tenhle dům, pane Wallace, tenhle krásný dům.“

„Kdo to byl?“

„Kdo jiný? Mafie. Hlas. Měl takový ten hlas, co lidi vystraší. Paní Thorsenová jen poslouchala a pak zavěsila. Nic víc už nevím.“

„Ale víš, že Hank si říká o patnáct let v base jako výběrčí peněz z vydírání?“ Řekl jsem to pomalu a klidně, aby má slova mohla proniknout do jeho vědomí.

Trhnul sebou.

„Patnáct let?“

„Přesně tak, Joshi. Patnáct let.“ Dívaje se na tu lidskou trosku, pocítil jsem lítost.

„Varoval jsem ho,“ řekl za chvíli. „Jen se mi smál. Co mám dělat, pane Wallace? Mám syna rád.“

„Vážně nevíš, proč Angelu vydírají?“

„Řekl bych vám to, kdybych to věděl. Nevím.“

„Máš nějaké zprávy o Terrym Thorsenovi?“

Musel jsem tu otázku opakovat ještě třikrát, než zareagoval, a stejně byla jeho reakce negativní.

„Nic jsem o něm neslyšel.“

Už jsem neměl důvod déle se zdržovat v tomhle smutném, depresivním pokoji. Vstal jsem.

„Možná, že za tebou ještě zajdu, Joshi.“

Zůstal tam, slepě zíraje na svůj nedopitý drink.

V mojí branži vezmete jakoukoli užitečnou informaci.

Nastoupil jsem do auta a rozjel se k ubožejším nábřežním čtvrtím, kde byly stánky, ošuntělé obchůdky a veteš na rozkládacích stolech.

Zaparkoval jsem a zamířil ke stánku, patřícímu jednomu Arabovi nebo Palestinci. Nikdy jsem nepoznal rozdíl. Jeho jméno bylo Ali Hassan a prodával turistům staré krámy. Právě kouřil marihuanu za boudou plnou naprostého harampádí. Vedle něho na zemi seděla jeho žena, která vypadala jako nafouknutý balón, chystající se vzlétnout.

Hassan byl malé postavy, tlustý a nosil arabský oděv s ozdobnou pokrývkou hlavy. Vypadal jako někdo, kdo vyslyší jakékoli prosby turistů.

„Pane Hassane,“ řekl jsem a zastavil se před ním. „Jmenuji se Doe. Mám s vámi nějakou soukromou záležitost, týkající se také peněz. Můžeme jít někam, kde bychom si mohli promluvit?“

Prohlédl si mě, očka jako malé mokré olivy, pak těžce vstal, mumlaje něco své ženě, která jen pokrčila tlustými rameny, a přistoupil ke mně.

„Zajímá mě všechno, co se týká peněz,“ řekl. „Tak kam půjdeme?“

Zavedl jsem ho ke svému autu a nabídl mu místo vedle řidiče. Jeho tělesný pach mě poněkud zmáhal a tak jsem otevřel všechna okna. Pomohlo to, ale ne moc.

„Pane Hassane,“ řekl jsem, „nechci plýtvat ani vaším časem, ani svým. Mám informace, že jste obchodník přes bomby. Potřebuji bombu, za kterou zaplatím slušné peníze. Můžete mi něco nabídnout?“

Nasál ze své cigarety, aniž přitom pohnul svým pevným pohledem. „Od koho máte ty informace?“

„Proč se ptáte? Chci bombu. Jestli ji nemůžete sehnat, stačí říct a půjdu nakoupit jinam.“

„O jakou bombu vám jde?“

„Něco menšího, co nadělá spoustu škody, ale nezpůsobí požár.“

Seděl mlčky, jako stočený tlustý had, zíraje na zalidněné nábřeží. Po chvíli přikývl. „Je to možné. Ano, to můžu zařídit, ale kolik zaplatíte?“ „Jaká je vaše obvyklá cena?“

„Za malou bombu, která nezpůsobí požár, bezpečnou i pro amatérské zacházení, za takovou, která nadělá hodně škody, by moje cena byla tři tisíce dolarů.“

Očekával, že začneme smlouvat, a já ho nezklamal. Strávili jsme smlouváním v autě téměř třicet minut. Nespěchal jsem. Nakonec jsme se dohodli na jednom tisíci a třech stech.

„OK, pane Doe,“ řekl. „Zítra večer v tuhle dobu přijďte ke mě do stánku a já ji budu mít. Žádný problém. Hezký malý kousek, spousta hluku, hodně škody a žádný oheň. OK?“

Vytáhl jsem peněženku a dal mu pět set dolarů. Když ukrýval peníze ve svém bohatě nabraném rouchu, řekl jsem mu: „Pane Hassane, vím, že máte dobrou pověst. Dbejte, prosím, na to, abyste si ji udržel. Mohl bych vám hodně znepříjemnit život.“

Rozpačitě se ušklíbl.

„Žádné problémy, pane Doe.“

Vysoukal se z auta a vydal se kolébavou chůzí zpátky skrz proud turistů ke svému stánku s veteší.

Zapnul jsem klimatizaci, abych se zbavil jeho pachu, zavřel okna a zamířil domů.

Když jsem projížděl ulicemi zahlcenými dopravou, pomyslel jsem na to, že v časných ranních hodinách zítřejšího rána už nebude Černá Kazeta v provozu.

Takže OK, tohle je pomsta, ale nic z toho, co udělám, už nevrátí Suzynu veselou tvář zpět na můj polštář.
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Bylo už po jedenácté, když jsem zazvonil u dveří svého bytu. Chvíli jsem čekal, neboť si mě Bill prohlížel kukátkem, ale pak otevřel.

„Bez problémů, Bille?“ zeptal jsem se ho, když znovu zamykal.

„Zabydlel jsem se tu.“ Nastěhoval se do obývacího pokoje. Na stole ležel Thorsenův fascikl. „Díval jsem se do toho, Dirku, pořád dokola, protože z toho budeme pěkně brzy muset něco vymáčknout. Něco nebo někdo bude muset ustoupit.“

Rozvalil jsem se v křesle.

„Musím se vypovídat, Bille,“ řekl jsem a pověděl mu o svém rozhovoru s Joshem Smedleyem.

„Mafie je aktivní,“ usoudil jsem. „To je v pořádku. Očekávali jsme to. Vystrašili paní Thorsenovou. Žádné zprávy o Terrym.“ Udělal jsem přestávku, abych si zapálil cigaretu. „A teď Hank. Chci mu udělat ze života utrpení.“ Řekl jsem Billovi o té bombě. „Zničí to jeho klub. Taky mu chci zničit auto. Chci, aby se cítil, jako když na něj život sere. Pak mu zničím byt. Pointa je v tom, že nechci, aby Hank poznal, že po něm jdu já. Kdyby to zjistil, poběží hned ke svým mafiánským kamarádům a bude chtít ochranu, a budeme na tom zle.“

Vstal jsem a odešel do kuchyně. Našel jsem malý kousek kartónu. Napsal jsem na něj následující slova:

ČERNÍ JSOU TU NEŽÁDOUCÍ: K. K. K.

Vrátil jsem se do obývacího pokoje a ukázal kartičku Billovi.

„Tohle přidělám na dveře klubu. Mělo by to Hanka odvést od domnění, že po něm jdu já. Totéž udělám i s autem. Tím získáme nějaký manévrovací prostor.“

„Souhlasím,“ řekl Bill a přikývl.

„Samozřejmě, dřív nebo později si mafiánští gangsteři uvědomí, že jsem to já, a pak oplatí úder. Musíme na to být připraveni. Takže, když s tím jednou začneme, budeme muset pod zem. Vím o místě, kde bychom mohli žít. To znamená, že tady odtud odejdeme. Co ty na to?“

„Když to nevadí tobě, tak ani mě.“

Vstal jsem.

„Jdu spát. Do toho s tou bombou tě nezatahuju, Bille. Udělám to sám.“

„Ani nápad,“ řekl Bill. „Kam půjdeš ty, půjdu taky. A teď jdeme spát.“

„Nechci tě tam, to je práce pro jednoho.“

„Dva jsou vždycky lepší než jeden,“ řekl Bill a odešel do své ložnice. Rychle jsem se vysprchoval a ulehl do postele. Položil jsem ruku na prázdný polštář, na němž tak často spočívala Suzy-na hlava. Myslel jsem na to, jak jí nastříkali do obličeje kyselinu, na tu hroznou bolet a na to, jak vběhla do ulice, kde jí to nákladní auto rozbilo na kusy. Tu noc jsem nespal. Ležel jsem a vzpomínal na ty časy, kdy jsme byli spolu, na to, kolik toho pro mě udělala, kolik bohatství do mého života přinesla.

Usnul jsem, až když se zamračeným nebem začalo prodírat slunce, a spal jsem jenom hodinu.

Zdálo se mi o Hankovi, o té obludné opici, a probudil jsem se zpocený. Podíval jsem se na hodinky, vstal jsem, oholil se, vysprchoval a oblékl.

Bill už byl vzhůru. Na stole měl kávu, tousty a marmeládu. Seděli jsme naproti sobě.

Jedli jsme několik minut mlčky, pak Bill řekl: „Hele, Dirku, až zničíš Hanka, co bude dál?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Nevím. Mám toho hajzla plnou hlavu a nemůžu myslet na nic jiného.“

„To chápu,“ řekl, „ale nemohl bych něco dělat?“ „Bůh ví!“ řekl jsem netrpělivě. „Ty ses přidal ke mně. Budeš se muset spokojit se mnou!“ Bill dopil svoji kávu.

„OK. Tak já půjdu ven a podívám se na to. Naobědváme se tady. Co budeš dělat ty?“

„Já budu čekat na večer,“ řekl jsem a odstrčil šálek. „Dělej si, co chceš.“

„Můžu si vzít auto?“

„Jo, jistě. Budu tady. Nemám co dělat, jen čekat, dokud se ve tři ráno nezavře ten jeho pajzl.“

„Neber si to tolik, Dirku,“ řekl Bill, vstal a odešel z bytu.

Umyl jsem hrnečky a uklidil stůl. Pohyboval jsem se jako zom-bie. Bylo mi jako člověku, který má zanícený, hnisající nežit, který musí být vyříznut. Ten bolák byl Hank Smedley. Seděl jsem v obývacím pokoji, kouřil cigaretu za cigaretou a myslel stále na Suzy. Hodiny se vlekly. Bylo 13.00, když se vrátil Bill.

„Mám dva stejky,“ řekl a šel do kuchyně.

Jídlo mě nezajímalo. Slyšel jsem prskat gril. Zapálil jsem si další cigaretu.

Vešel Bill, prostřel stůl a přinesl talíře se stejky. Jedli jsme je s tmavým chlebem. Hrál jsem si s jídlem, mysl příliš zaměstnanou Suzy a Hankem.

„Byl jsem na nábřeží,“ řekl Bill, když dojedl svou porci. „Trochu jsem se vyptával. Hankův klub zavírá už v půl třetí. Všichni odcházejí. To místo je pak úplně opuštěné.“

„Dobrá práce, Bille,“ řekl jsem a odsunul svůj nedojedený stejk.

„Fajn. Půjdu tam ve dvě a trochu ten podnik prohlídnu. Musím se dostat dovnitř, a hlídají to tam ti dva policajti.“ „Půjdeme tam spolu, Dirku,“ řekl pevně Bill. Pokrčil jsem rameny. „Když chceš. Jo, OK, pomůžeš mi.“

„Ježíšmarjá,“ zvolal Bill, zíraje na mě. „Ty jseš v nějakým mentálním srabu, co?“

„Musím prostě zničit toho černýho bastarda. Chci ho zabít, ale nechci začínat vraždit. Takže mu udělám ze života utrpení.“

„Já vím. To už si říkal. Prostě vyhodíš Černou Kazetu do vzduchu. Fajn. A až uděláš z Hankova života utrpení, co budeš dělat potom?“

„Je dost času o tom přemýšlet,“ řekl jsem. „Zatím se měj, Bille,“ a odešel jsem ven.

Padal jemný déšť. Šel jsem a nevšímal si ho. Chodil jsem celé hodiny.

Ulice Paradise City byly téměř prázdné. V mých myšlenkách vířily obrazy Suzy a Hanka. Pořád jsem před sebou viděl scénu, jak Suzy vychází ze svého bytu na ulici, zastavuje u ní auto, Suzy se

k němu naklání, pak ta kyselina. Tu kyselinu měl nějaký zabiják, auto řídil Hank.

Zastavil jsem se před policejním velitelstvím, chvíli váhal a pak vešel dovnitř. Zeptal jsem se, jestli bych mohl mluvit se seržantem Joem Beiglerem. Seržant Charlie Tanner, který měl službu u příjmu, na mě soucitně pohlédl.

„Mrzí mě, Dirku, co se ti stalo,“ řekl. „Jdi rovnou nahoru. Joe tě rád uvidí.“

Beigler se těžce zdvihl ze své pracovní židle a sevřel mi ruku. Snažil se vyjádřit svou lítost. Potřeboval jsem to asi jako citronovou šťávu na otevřenou ránu.

„Nějaké novinky, Joe?“ zeptal jsem se a opřel se rukama o desku stolu.

„Trochu — nic moc,“ řekl Beigler a posadil se zpět do křesla.

„Našli jsme svědka, kterej bydlí v domě nad místem, kde se to stalo. Celý to viděl a napsal si číslo toho auta — kradený. Oba ti chlapi měli rukavice — žádný otisky. Řidič byl černej. Dál zatím nic, ale ještě jsme s tím neskončili.“

„Je si jist, že ten řidič byl černoch?“

„Přísahá, že jo.“

„Jestli to je všechno, nebudu tě dál zdržovat.“

Otočil jsem se a odešel ven. Stále pršelo. Alespoň jsem si teď byl jistý, že v tom je Hank.

Postranní uličkou jsem došel až k nábřeží. Za několik minut jsem zpomalil, protože jsem se blížil k Černé Kazetě. Před podnikem byl Olds, který kdysi patřil Terrymu Thorsenovi; pěkné auto. Postupoval jsem ještě pomaleji. Bylo 16.30. Hank se asi připravoval na večerní mejdan. Šel jsem dál s úmyslem prohlédnout si pořádně Walinskiho luxusní jachtu. Protože si ji už prohlíželi turisté, zabalení do svých plastikových pláštěnek, přidal jsem se k nim. Muž, jehož jsem znal jako Lu Geranda, se procházel po palubě. Shlížel dolů na turisty a pohrdavě se na ně poškleboval. Po Hankovi, pomyslel jsem si, půjde tahle jachta. Budu si na to muset opatřit přísavnou minu. Ali Hassan mi ji sežene. Sežene všechno, když mu dost zaplatíte.

Už jsem došel dost daleko. Na cestu zpět domů jsem si vzal taxi. Billa jsem doma nenašel. Musel jsem tedy zabít ještě další čas. Posadil jsem se a nutil se do odpočinku. Akce proběhne dnes v noci, opakoval jsem si. Odplata.

Bill se vrátil chvíli po osmé. Vpustil jsem ho dovnitř. Nesl igelitovou tašku v jedné a plátěný pytel v druhé ruce.

„Pojďme se najíst,“ řekl a postavil nákup na zem. „Umírám hlady.“

Odešel do kuchyně a já se vrátil do svého křesla. Neměl jsem hlad — snad jenom hlad po pomstě.

Za několik minut se objevil Bill s prohřátými hamburgery. Prostřel stůl a posadil se k němu.

„No tak, Dirku, sakra!“ křikl ostře. „Zblázníš se z toho, když si nedáš pozor.“

Nimral jsem se v hamburgeru.

„Kde jsi byl?“

„Tak, kolem. Hele, Dirku, napřed vezmi Hanka. Možná, že až ho odděláš, budeš schopen poslouchat a jednat nějak rozumnějc. OK?“

„Co máš v tom plátěném pytli?“

„Potřebujem se dostat do Hankova podniku, a chceme mu rozbít auto, ne?“

Přikývl jsem a náhle jsem objevil, že mám hlad. Pustil jsem se do hamburgeru.

„Mluvil jsem s Beiglerem, policajti se nikam nedostali, našli jen svědka, kterej přísahá, že ten řidič byl černoch.“

„To jsme stejně věděli,“ řekl Bill s plnou pusou. Odběhl do kuchyně a vrátil se s dalšími dvěmi hamburgery. Snědli jsme je a já se podíval na hodinky. Bylo 20.35. Bože, jak se ten čas vleče, pomyslel jsem si.

Vrátil jsem se zpět na své křeslo a zapálil si cigaretu, zatímco Bill uklízel stůl. Byl jsem v pokušení dát si dvojitou skotskou, ale odolal jsem mu. Nestálo by za to něco zanedbat kvůli skotské.

Konečně bylo devět. Vstal jsem.

„Jdu pro tu bombu, Bille.“

„Fajn. Jdu s tebou. Nemám co dělat.“

Nechal jsem Billa sedět v autě a vydal se k Hassanovu stánku. Přestože pořád ještě mrholilo, na nábřeží byla stále spousta turistů, většinou civějících na stánky s harampádím. Za několik minut jsem spatřil Hassana, jak sedí pod plátěnou vysunovací roletou. Jakmile mě uviděl, vstal, promluvil se ženou a přistoupil ke mně.

„Máte to?“ Zeptal jsem se.

„Ano. Je to krásná věcička, pane Doe. Stojí za každý dolar, který za ní zaplatíte.“

„Tak mi to dejte, a já vám dám peníze.“

„Tak to má být. Je to připravené. Teď poslouchejte, pane Doe: není s tím žádná práce. Na vršku je vypínač. Otočíte jím vpravo a vybouchne to za deset minut. Je to v klidu, bezpečné, dokud nesáhnete na ten vypínač. Můžete to i upustit na zem. Žádný problém.“

Zašli jsme do tmavšího zákoutí, kde jsem vytáhl peněženku a dal mu zbytek obnosu, na němž jsme se dohodli. Spočítal peníze, přikývl a zastrčil bankovky pod hábit.

„Chviličku, pane Doe.“ Odklolébal se a za několik okamžiků se vrátil s plnou igelitovou taškou. Podal mi ji. „Otočit knoflíkem doprava, pane Doe, a zmizet. Za deset minut nastane velký třesk a hrozná spoušť.“

„Kdybych chtěl něco jiného,“ řekl jsem, „řekněme něco, co potopí i sto stop dlouhou jachtu. Je to k dostání?“

Zasunul ruku pod záhyby svého roucha a poškrábal se.

„To by vyšlo dost draho, pane Doe. Mohl bych to zařídit, ale musel bych o to říct jednomu seržantovi od maríny, a ten nasazuje cenu hodně vysoko.“

„Ale můžete to sehnat?“

„Když jsou peníze, dá se sehnat cokoliv.“

„Ještě se uvidíme,“ řekl jsem a rozešli jsme se. Vrátil jsem se do auta. Tašku jsem položil na zadní sedadlo a sedl si za volant.

„To je ono?“ zeptal se Bill a otočil se dozadu.

„Jo.“ Nastartoval jsem. „Pojedeme domů a počkáme tam.“

„Nejsem zrovna blázen do bomb,“ řekl Bill. „Je ta věc bezpečná?“

„Je to OK,“ řekl jsem mu. „Buď klidný,“ a rozjel jsem se zpět ke svému příbytku. V podzemních garážích jsem otevřel tašku a vyňal z ní černý předmět tvaru čtverce. Jak Hassan říkal, na vrchní straně byl malý vypínač. Bill mě pozoroval s vyvalenýma očima.

„Tenhle knoflík otočíš doprava,“ řekl jsem, „a za deset minut — bum!“ Vrátil jsem bombu do tašky, vystoupili jsme z auta a vyjeli výtahem k mému bytu.

„Zbývá nám ještě pět hodin,“ řekl jsem. „Dáme si kafe, co říkáš?“

„Jistě.“ Bill odešel do kuchyně.

Položil jsem bombu na stůl, sedl jsem si do křesla a zapálil si cigaretu. Bill mi přinesl konvičku s kávou, šálek a talířek.

„Já si jdu zdřímnout, Dirku. Vzbuď mě, až budeš chtít jít.“ Odešel do ložnice. Trávil jsem čas pitím kávy a kouřením cigaret, neustále jsem přecházel po pokoji a každých několik minut sledoval hodinky. Moje mysl byla výhradně zaměstnána myšlenkou, jak znepříjemnit Hankovi Smedleymu život tak, jako ho on znepříjemnil mně.

Konečně bylo tři čtvrtě na dvě a já šel vzbudit Billa, který naprosto klidně spal. Záviděl jsem mu. „Jdeme,“ řekl jsem mu. „Prohlédneme si to místo.“ Vzal jsem igelitovou tašku s bombou a cedulkou, podepsanou K. K. K„ a jeli jsme na nábřeží. Začínalo opět pršet. Nábřeží bylo téměř prázdné. Pár rybářů opouštělo svoje čluny. Turisté byli ve svých postelích. Ty dva nábřežní policisty nebylo nikde vidět.

Snadno jsem našel místo na parkování, asi sto yardů od Černé Kazety.

„Podívám se tam, Bille,“ řekl jsem a vyklouzl z auta.

Kráčel jsem kolem klubu, naslouchaje jazzu, vycházejícímu zevnitř. Vedle byl postranní průchod, který, jak jsem odhadoval, vedl k zadnímu vchodu. Tiše jsem se tudy vydal a nahlédl do zadního okna. Bylo to okno, které by nemělo být žádnou překážkou. Uvnitř jsem spatřil několik černochů, kteří tam bloumali. Místnost vypadala jako provizorní kuchyně.

Jeden z černochů si právě svlékal zástěru, jako kdyby se chystal jít domů. Další seděl na stole a žvýkal hot dog.

Odplížil jsem se zpátky a tiše se přesunul k autu. Přisedl jsem k Billovi.

„Vzadu je okno. Žádný problém,“ řekl jsem.

Seděli jsme mlčky a čekali. Teď už bylo nábřeží úplně opuštěné. Vytrvale pršelo. Jediné světlo vycházelo z Černé Kazety.

Když se ručičky mých hodinek konečně dovlekly na 2.30, několik světel v klubu zhaslo. Bylo slyšet množství hlasů a pak vyšlo asi třicet zbývajících černochů, mužů i žen, ven na chodník. Všichni štěbetali jako straky. Asi za minutu se skupina rozešla. Potom bylo ještě chvíli slyšet volání a smích z okolních ulic. Pak se objevili čtyři urostlí černoši, zřejmě personál, a spěchali k autu, stojícímu nedaleko nás.

Nastoupili a odjeli.

Těsně po třetí hodině vyšel Hank Smedley. Jeho postavu obří opice si nebylo možno splést. Byl s ním muž v klobouku se širokým okrajem a bílém saku. Chvíli mlčky stál, zatímco Hank zamykal dveře. Pak rychle nasedli do Hankova Oldse a odjeli. „Kdo byl ten chlápek v klobouku?“ zeptal se Bill. „Je bílej.“ „Nevím a je mi to jedno,“ řekl jsem. „Pojďme Bille, máme tu nějakou práci.“

Vystoupili jsme z auta. Bill vyndal ze svého plátěného pytle krátké páčidlo. Já jsem nesl bombu.

Billovi stačila necelá minuta k tomu, aby otevřel okno do páchnoucí kuchyně. Rozsvítil jsem silnou svítilnu, kterou jsem měl s sebou, a naznačil Billovi, aby mi podal bombu. „Já obstarám tohle, ty jdi a dej na dveře tu cedulku.“

Našel jsem cestu do místnosti, v níž černoši tančili. Položil jsem bombu na barový pult. Pak jsem, s pistolí v ruce, důkladně celé místo prohledal, abych se ujistil, zdali tu někdo nezůstal spát — nikdo tu nebyl.

Spokojen jsem se vrátil k baru a otočil knoflíkem na bombě doprava. Pak jsem se rychle vrátil do kuchyně, prolezl oknem ven a doběhl k Billovi do auta.

„Myslíš, že jsme od toho dost daleko?“ zeptal se Bill s úzkostí v hlase.

„Chci to vidět,“ řekl jsem, drže se pevně volantu, oči upřené na klub. Myslel jsem na to, že tohle je první krok na cestě pomsty za Suzy, a pocítil jsem zjevné uspokojení.

Ručičky hodin na palubní desce se pomalu vlekly. Uběhlo deset minut. Bill se neklidně vrtěl.

„Může to bejt nějakej zatracenej zmetek!“ mumlal, když ručičky hodin dorazily na patnáctou minutu.

„Klid! Počkej!“ vyštěkl jsem.

Ani jsem to nestačil doříct, když vtom bomba explodovala. Ta rána a tlaková vlna otřásly námi i celým autem.

Přední okna klubu vylétly na nábřeží. Ozval se křupavý zvuk, jak se hroutila střecha. Zahlédl jsem, jak odpadly vchodové dveře s cedulkou podepsanou K. K. K. Pak přišel ještě ohlušující rachot — podnik se rozpadl.

To už mi úplně stačilo. Nastartoval jsem motor a zmizel z nábřeží dřív, než dorazí policie a hasiči.

Udělal jsem, co jsem chtěl. Černá Kazeta už nebyla v provozu, ani náhodou. Realizací mého záměru jako by mi ze zad spadl hrozně těžký náklad.

„Takže bomba, hm …” řekl Bill. „A co teď?“

„Víš, kde bydlí Hank?“

„Jasně.“

„Tak tam jedeme a zničíme mu auto.“ Bill mě navedl až do Seagrove Road. „Támhle je jeho byt. Vpravo.“

Zaparkoval jsem, a vyzbrojeni těžkými kladivy s krátkou rukojetí jsme sešli do podzemních garáží.

Během příštích deseti minut jsme udělali z Hankova auta šrot. Zatímco jsem rozbíjel okna a čelní sklo, Bill se staral o motor. Nadělali jsme hrozný kravál, ale kdo by se ve čtvrt na pět ráno staral o nějaký hluk? Prořízli jsme pneumatiky a nakonec jsem na jediné trochu rovné místečko na dveřích napsal fixem: K. K. K.

Vrátili jsme se do auta.

„Spokojen?“ zeptal se Bill, když jsem nastartoval. „Ano,“ řekl jsem. „Teď už se snad vyspím. Díky, Bille.“ Zamířil jsem ke svému bytu.

Poprvé od té doby, co umřela Suzy, jsem klidně spal. Než jsem se dostal z postele, oholil, osprchoval a oblékl, bylo už 11.15.

Bill už měl hotový oběd, a zatímco jsme oba jedli, zkoumavě mě pozoroval.

„Myslím, že už jseš na tom líp, Dirku,“ řekl mi, když se pouštěl do třetího vajíčka.

„Taky mám ten dojem,“ řekl jsem. „Hank řídil to auto, ale musím ještě najít toho, co stříkal tu kyselinu. Musím ho taky zničit.“

„Tak fajn, OK, zničíme ho,“ řekl Bill. „Poptáme se po něm.“

Po jídle jsme s Billem zajeli na nábřeží. Stěží jsme našli místo k parkování, a když se tak stalo, prošli jsme se kolem stánků s veteší a rybářských člunů až k místu, kde se nacházelo to, co zbylo z Černé Kazety.

Byl tam dav užaslých turistů. Zadržovali je ti dva policisté z nábřeží. Zaregistroval jsem detektiva Toma Lepskiho, jak hovoří s jedním z hasičů.

„Zůstaň tady,“ řekl jsem Billovi a prodral se davem. Vystartoval proti mně jeden z policistů.“

„Hej, Tome!“ zavolal jsem, a Lepski na mě mávl. Policista mi uhnul z cesty. Došel jsem k Lepskimu.

„Tak se na to podívej,“ řekl a pokynul rukou směrem k bývalé Černé Kazetě. „Stojí to za to.“

Jen těžko jsem skrýval své uspokojení, když jsem nahlížel do zbořeného vchodu. Bomba odvedla skvělou práci. „To vypadá na bombu,“ řekl jsem.

„Přesně tak. Něco, co se v tomhle městě ještě nestalo. Starosta to teď nemá moc dobrý,“ ušklíbl se Lepski. „Někdo prostě ten klub zničil. Ať to byl kdokoli, prostě ho vyřídil.“

„Myslím, že máš pravdu,“ řekl jsem, vědom si toho, že si mě Lepski zamyšleně prohlíží.

„Jo, jo. Na dveřích byla cedulka od Ku-Klux-Klanu, ale to mi nesedí, ani nikomu jinýmu. Tohle udělal někdo, kdo nenáviděl Smedleyho,“ řekl.

Přikývl jsem.

„Asi jo, Tome. Už jsi Smedleyho viděl?“

„Jo, jistě.“ Lepski pokrčil rameny. „Nemám na toho negra čas. Někdo mu zrychtoval auto. Domníváme se, že to byl tentýž chlápek, co sem položil tu bombu. Smedley se z toho úplně pomátl, ječí na nás, ať toho člověka najdeme.“ Svraštil obočí. „OK, je to naše práce, hledat ho, ale nepřetrhneme se. Smedley si o to říkal.“ Znovu si mě pátravě prohlížel. „Slyšel jsem, žes odešel od agentury, Dirku.“

„To je pravda. Po Suzyně smrti jsem to tam už nějak nemohl vydržet. Možná, že se někdy do agentury vrátím. Jak pokročilo vyšetřování o Suzy, Tome?“

„Pořád pátráme. Našli jsme dalšího svědka, a máme od něj popis toho chlápka, co měl tu kyselinu; ani se tomu nedá říkat popis, ale mohlo by to pomoct: široký ramena, bílý sako, klobouk se širokým okrajem. Hledáme někoho, kdo by se k tomu popisu hodil.“

Přikývl jsem, jak jsem doufal, s bezvýraznou tváří. Vybavil se mi muž, který vyšel s Hankem z klubu, v bílém saku a klobouku se širokým okrajem. Odjeli společně.

Lepski se na mě stále díval.

„Podívej Dirku, Hank je vyřízenej. Nechceme už žádný další maléry. Tohle je velice citlivá oblast. Ve zprávách se řekne, že vybouchla bomba. Bomby všechny ty boháče hrozně děsí. Hotely už dostávají zrušený objednávky na příští měsíc. Už nechceme žádný další bomby. Sleduješ mě, Dirku?“

„Proč to říkáš mně, Tome? Říkej to radši tomu, kdo tam tu bombu dal, jestli tě ale bude poslouchat.“

Lepski pokrčil rameny.

„Dělej, jak myslíš,“ řekl, „ale říkám ti, jestli ještě něco bouchne, ten, co to dělá, to schytá v plným rozsahu. Vyfasuje nejmíň patnáctku, to si piš.“

„Tak mu to řekni,“ odvětil jsem. „No, ještě se uvidíme, Tome,“ řekl jsem ještě a vrátil se zpátky do davu turistů.

Naznačil jsem Billovi, aby zůstal tam, kde je, a vydal jsem se přes nábřeží k Neptunově Krčmě. Našel jsem tam Ala Barneyho na jeho obvyklém sloupku, jak hovoří s dvojicí mladých turistů s vypoulenýma očima. Čekal jsem. Konečně si ho vyfotografovali a muž mu věnoval desetidolarovou bankovku. Al po ní chmátl a zamával jim, když se vzdalovali.

„Turistický obchod prosperuje, Ale?“ zeptal jsem se, když jsem k němu přišel.

„Jo, pane Wallace. No, někdy líp, jindy zase hůř.“ Zastrčil peníze do kapsy svého špinavého trika. „Příští měsíc by to mělo bejt nejlepší.“ Prohlédl si mě svýma malýma žraločíma očkama. „Bomba, co?“ pokračoval. „To Smedleymu patří.“

„Ale, víte něco o chlápkovi, co nosí bílé sako a klobouk se širokým okrajem?“

Barney se zašklebil na znamení odporu.

„Hula Minsky,“ řekl. „Dál od něj, pane Wallace.“

„Kdo to je?“

Barney se chvíli tvářil záhadně, a pak řekl tichým hlasem: „Jeden z Walinskiho zabijáků. Škodná.“ „Kde ho najdu?“

„Nehledejte ho, pane Wallace. Jak jsem řek — je to mor.“ „Kde ho najdu, Ale?“ opakoval jsem. Barney vzdychl.

„Když je tady, bydlí u Hanka Smedleyho. Přijíždí sem každej měsíc před prvním, aby vybral splátky.“

„Díky, Ale,“ řekl jsem a poplácal ho po jeho tlustém rameni. Vrátil jsem se k místu, kde čekal Bill.

„Policajti si jsou skoro jistí, že jsem tam tu bombu dal já,“ uzavřel jsem své vyprávění o tom, co jsem dělal. „Lepski mě přímo varoval, ale nemají žádný důkaz.“

Bill pokrčil rameny.

„Policajti si vždycky vymýšlejí ty svoje teorie …” Posadil se na sedadlo vedle řidiče. „Máme jméno — Hula Minsky. Co s tím chceš dělat?“

„Odrovnat ho. Já ho tak zničím, že se do smrti nehne z koleč-kovýho křesla.“ Nastartoval jsem motor. „Kdy?“

„Dnes večer. Kolem sedmé budem pozorovat Hankův byt a čekat.“

„To by mohlo bejt pěkně tvrdý.“ „OK, tak to bude tvrdý.“

„Ty budeš mít Minskyho, já si vezmu Hanka,“ řekl Bill. „Nemůžu se dočkat, až mu jednu napálím.“ „To je nápad, Bille!“

Doma jsem si zapálil cigaretu a přemýšlel jsem, zatímco Bill neklidně přecházel po místnosti. Zazvonil telefon. Natáhl jsem ruku a zdvihl sluchátko. „Pan Wallace?“ zeptal se ženský hlas. „Správně. Kdo je tam?“

„Jsem sekretářka pana Walinskiho,“ řekl ten hlas — kovově tvrdý hlas ženy, která mohla být jakkoliv stará. „Pan Walinski by s vámi rád hovořil. Mohl byste přijít do hotelu Spanish Bay v pět hodin? Budu na vás čekat v hale a dovedu vás do apartmá pana Walinskiho.“

Zavěsila dřív, než jsem stačil říct jediné slovo. Položil jsem sluchátko a řekl tu novinu Billovi.

Bill tiše hvízdl. Oba jsme věděli, že hotel Spanish Bay je ten nejlepší, nejdražší a nejexkluzívnější hotel na východním pobřeží.

„Má se asi dobře. Půjdeš tam?“

„Jdu tam,“ řekl jsem.

Několik minut před pátou jsem vešel do vyzdobené haly hotelu Spanish Bay.

Spatřil jsem obvyklou scenérii: hoteloví hosté sedí, popíjejí čaj a drmolí. Tohle je místo jen pro boháče. Kolem se neslyšně pohybovali číšníci, tlačíce před sebou servírovací stolky naložené smetanovými bochánky a zdobenými dortíky. Neměli nouzi o zákazníky.

Čekala u recepčního pultu: vysoká, havraní vlasy, zelené oči, žádná krasavice, ale hodně smyslná, zdálo se, že z ní vlny vibrací šlehají jako jiskry. Byla celá v bílém, krátký kabátek a krásně tvarovaná sukně. Vypadala báječně.

Mávla na mě rukou s dlouhými štíhlými prsty a vydala se ke mně.

„Pan Wallace? Já jsem Sandra. Příjmení nehraje roli. Jsem známá jako Sandra.“

„Ahoj Sandro,“ řekl jsem, prohlížeje si její tělo. Měla všechno, co si muž může přát. Velká prsa, uzoučký pas, pevné boky a dlouhé nohy. „Co má tohle všechno znamenat?“

„Pan Walinski s vámi chce mluvit. Mějte se před ním na pozoru, pane Wallace.“ Zamyšleně si mě prohlédla. „Není, čím se zdá být,“ dodala a otočila se, aby mě dovedla k výtahům. Vyjeli jsme do šestého patra a prošli dlouhou chodbou, na jejímž konci se Sandra zastavila u dveří, do nichž zasunula klíč. Před tím, než jím otočila, na mě pohlédla a zašeptala: „Buďte opatrný.“

Otevřela dveře, ustoupila stranou a pobídla mě rukou, abych vstoupil do velikého pokoje s ohromnou terasou. Všechno tam bylo velmi de luxe.

Vešel jsem dál.

„Pane Walinski, je tu pan Wallace,“ řekla Sandra hodně nahlas.

„Je na terase,“ sdělila mi tišeji.

Přešel jsem místnost a vstoupil na terasu, z níž byl krásný výhled na pláže, palmy, koupající se turisty a moře.

Joe Walinski stál u zábradlí. Otočil se a přišel ke mně. Byl jsem překvapen. Očekával jsem, že spatřím velkého, hrozivého gangstera. Jelikož jsem věděl, že Walinski je mafián a vyděrač, byl jsem jeho zjevem vyveden z míry. Přede mnou stál menší, usměvavý muž, jež mohl klidně být jedním z těch mnoha důležitě vypadajících obchodníků, kteří jezdí na Floridu na běžnou dovolenou. Měl mírně nad váhu, plešatěl, byl opálený, bezvadně oblečen v lehkém světlemodrém obleku, smetanové košili, kravatě v barvách nějakého klubu, na nohou přezůvky Gucci.

Na jeho kulatém, dobře živeném obličeji byl posazen krátký nos, široká ústa jakoby téměř neměla rty a šedomodré oči byly umístěny daleko od sebe. Ve své vyčnívající bradě měl velký důlek. Vyzařoval zdraví a dobrou náladu.

„Je od vás hezké, že jste přišel, pane Wallace,“ řekl a nabídl mi ruku. Zaváhal jsem a pak jsem mu s ní potřásl. Měl pevný, ale nikoli agresivní stisk.

„Posaďme se. Vypadá to, že se nám zase dá do deště, viďte. Tohle je deštivé období.“ Zavedl mě ke stolu a křeslům, zakrytým plátěnou markýzou a pokynul rukou k jednomu z křesel.

Sedli jsme si a já si byl vědom, jak si mě přeměřuje. Ta jeho šedomodrá očka mě prohledávala; očka, kterým zřejmě nikdy nic neunikne.

„Možná si dáte kávu,“ řekl s náznakem otázky v přízvuku. „Na pití je trochu brzy.“ „Nic, děkuji.“ „Tak snad čaj?“ „Nic, díky.“ Pokrčil rameny.

„Tedy dobrá, promluvme si. Já jsem zaneprázdněn, vy také. Nemůžeme si dovolit plýtvat naším časem.“ Čekal jsem.

Položil nohu přes nohu.

„Chtěl bych vám říci, jak je mi upřímně líto té věci se slečnou Suzy Longovou. Chci, abyste mi věřil, že ta ďábelská záležitost se stala bez mého vědomí. Udělal to člověk, který pro mne pracoval. Byla to nemyslící stvůra, která by za peníze udělala cokoliv. Když jsem se ho ptal, přiznal, že za tu práci obdržel pět tisíc dolarů. Řekl mi také, že ty peníze dostal od Hanka Smedleyho, který jednal za někoho jiného. Nevěděl, za koho. Pod tlakem pak přiznal, že to byla soukromá vendetta.“

Poslouchal jsem pozorně. V mysli se mi vybavila scéna v bance, v níž na mě Angela Thorsenová zasyčela: „Tohohle budeš litovat!“ Znovu jsem viděl její znechucený výraz. Byla to ona, kdo dal Hankovi pět tisíc, aby zničil Suzy tvář?

„Pane Wallace, vy jste si vyřídil účty se Smedleym, já jsem si vyřídil účty s mým člověkem.“ Walinski se na chvilku odmlčel a ty šedomodré oči byly náhle ocelově modré. „Je už věcí minulosti. Mám organizaci, která se o lidi, jako je on, postará; žádný rozruch: konec. Co se týče Smedleyho, už ho dále nezaměstnávám. Jestli by vám to pomohlo cítit se lépe, může se také stát věcí minulosti. Potěšilo by vás to?“

„Myslím tím, že otočíte palec dolů a Hank bude mrtev?“ řekl jsem.

„Takto je to řečeno příliš hrubě, pane Wallace, ale abychom neztráceli čas — stačí říci.“ „Nechte ho žít.“

„Dokážete odpouštět, pane Wallace. Kdyby někdo udělal mé dívce to, co ti dva udělali vaší, neodpouštěl bych.“

„Nechte ho žít,“ řekl jsem znovu, „udělám mu ze života utrpení.“ Přikývl.

„Tím jsem si jist.“

Objevila se Sandra s podnosem, na němž byl kávový servis. Postavila tác na stůl, nalila dva šálky černé kávy a odešla.

Byla tak nabitá smyslným napětím, že jsem byl nucen vyvinout značnou námahu, abych se neotočil a nesledoval ji, jak přechází přes terasu.

Všiml jsem si, že mě Walinski pozoruje.

„Šikovné děvče,“ poznamenal se širokým úsměvem. „Její otec pro mne kdysi pracoval. Když zemřel, přijal jsem ji jako svou sekretářku. Teď už je naprosto nenahraditelná.“

Neřekl jsem nic.

Usrkl svoji kávu, já se mého šálku ani nedotkl.

„Tedy dobrá, pane Wallace, uzavřeme toto naše setkání,“ řekl. „Doufám, že jste spokojen. Chci, abyste byl spokojen. Můj člověk už není. Budoucnost Smedleyho nechávám ve vašich rukou. Uvědomil jsem si, pane Wallace, že zničením toho jeho klubu jste se rychle a účinně pomstil. Přesto však, když v tomhle poklidném městě vybouchne bomba, způsobí to vlnu strachu mezi boháči, kteří sem přijíždějí. Už si nepřeji žádné další bomby. Víte, můj obchod probíhá právě s těmi boháči. Když si budou myslet, že tu budou ještě další bomby, půjdou jinam, a to je pro můj obchod špatné. Jste inteligentní člověk. Rozumíte tomu, co říkám, ale zároveň můžete mít chuť začít s dalšími maléry. Žádám vás, abyste to nedělal.“ Usmál se. Začínal jsem ten jeho široký dobrosrdečný úsměv nenávidět. Jevil se mi jako úsměv chřestýše.

„Jak možná víte, jsem částí rozsáhlé organizace, operující ve všech zemích světa.“ Dopil svou kávu a postavil šálek na stůl. „Takže vám radím, abyste nadále v tomto městě nezpůsoboval žádné další potíže. Jestli mě však neposlechnete, budete litovat toho, co způsobíte. Rozumíte?“

Vstal jsem.

„Slyšel jsem vás, pane Walinski,“ řekl jsem, obrátil se a odešel přes terasu zpět do velkého obývacího pokoje.

Čekala tam Sandra, aby mě doprovodila ke dveřím. Zastavila se s rukou na klice a zadívali jsme se na sebe. Žádná žena, kterou jsem kdy znal, se jí nevyrovnala. Nebyla to žena, jíž bych byl

schopen milovat tak, jako jsem miloval Suzy. Byla tak vzdálená od všech ostatních žen, které jsem znal. Ty zelené oči byly podmanivé: nebezpečné, fascinující oči. Pak tu ještě byla její smyslnost, její tělo, a ta úplná, studená sebedůvěra, kterou má jen tak málo žen.

Otevřela dveře, a když jsem se soukal okolo ní, zašeptala náhle: „Večer v jedenáct U tří krabů.“

Na moment jsem zapochyboval, zdali to vůbec řekla. Otočil jsem hlavu, ale dveře se mi zabouchly před nosem.

Do bytu jsem se vrátil chvíli po šesté.

Bill seděl u stolu a pořád ještě pročítal Thorsenův fascikl. Zdrá-havě ho odložil a posadil se ke mně na pohovku, aby si vychutnal velkou skotskou, již jsem pro oba připravil.

Vyprávěl jsem mu do detailu o svém rozhovoru s Walinskim. Pozorně naslouchal.

„Zdá se mi, Bille, že to nebyla mafie, ale soukromá vendetta, kterou zařídili Hank a Minsky za pět tisíc. Minsky je pohřben někde, kde ho už nikdo nenajde, takže se o něj aspoň nemusíme starat. Teď ale Hank …”

„jo, Hank,“ přikývl Bill.

„Zastavíme se u něj a zjistíme, kdo ho najal pro ten kyselinovej kšeft. Řekl bych, že Angela Thorsenová, ale chci to vědět určitě. Až zazpívá, a jestli to bude Angela, půjdeme po ní.“

Bill znovu přikývl.

„Jak to chceš udělat, aby ten opičák zazpíval?“ „Udržíš ruku na letlampě?“ Bill se zašklebil.

„Hm, jasně. Jo, to je dobrý nápad. Trošku ho připálíme, a on zazpívá.“

Přemýšlel, zatímco dopíjel svůj drink. „Jak ti Walinski připadal, Dirku?“

„Nebezpečnej. Had. Nikdo, s kým by se dalo zahrávat.“ Řekl jsem Billovi ještě o Sandře. Poslouchal s vypoulenýma očima. „Půjdeš za ní?“ zeptal se. „Proč ne? Víš něco o Třech krabech?“

Bill vždycky platil za studnici informací o restauracích a barech.

„Na nábřeží. Dobrá. Drahá. Vedle podniku Sollyho Joela. Znáš ho?“

„Jo. OK, Bille, podívej se, kde bys mohl sehnat letlampu. Promluvím si s Hankem po telefonu.“

„Domovník bude určitě nějakou mít,“ řekl Bill a odešel z bytu. Otevřel jsem skříň a vyhrabal odtud dva páry želízek. Prohlédl jsem svou osmatřicítku, jestli je nabitá a zasunul ji do kapsy. Pak jsem v telefonním seznamu vyhledal Hankovo číslo.

Telefon zvonil snad dvanáctkrát, než se ozvalo Hankovo zavrčení: „Kdo je?“

„Pan Smedley?“ řekl jsem tvrdým a přísným hlasem. „Tady je policejní ředitelství.“

„Jo? Tak co? Už ste našli toho hajzla, co mi vyhodil do vzduchu podnik?“

„O tom s vámi právě chceme mluvit, pane Smedley. Jenom několik otázek. Posíláme k vám dva naše vyšetřovatele, ano?“

„Jo. Ale švihejte. Za hodinu musím jít pryč,“ štěkl ještě a zavěsil.

Vrátil se Bill s pájecí lampou v ruce.

„Žádnej problém. Je nová a funguje bezvadně.“

„Fajn, tak jdeme.“

„Hele, Dirku, chtěl bych se o toho opičáka postarat. Dáš mi přednost?“

„Ty už se nemůžeš dočkat, až si ověříš, jestli ho tvůj nedělní úder vyřídí, viď?“ „To si piš.“

Za deset minut jsme už byli na Seagrove Road. Vyjeli jsme do posledního patra. „Teď já,“ řekl Bill.

Ustoupil jsem stranou, opřel se o zeď a vyndal z kapsy zbraň. Sledoval jsem, jak se Bill opřel o zvonek.

Po krátké pauze se rozlétly dveře a na prahu se objevil Hank. Měl na sobě těsné džíny, horní část těla nahou. Jak jsem si ho tak prohlížel, nasupeně civícího na Billa, nevzpomněl jsem si, že bych byl kdy viděl na těle vypracovanější svalstvo, pominu-li profesionální boxery.

„Ty že seš policajt?“ zavrčel Hank a vzápětí ztuhl. „Tebe znám! Do prdele! Koukej vocaď mazat, než tě seřežu!“

Bill něco zamumlal tak tiše, že ho Hank nemohl dobře slyšet. Udělal přesně to, co si Bill přál, Předklonil se a nastavil tak před Billa svůj opičí obličej. Učinil ze sebe dokonalý terč. Billova pěst,

chráněná mosazným boxerem, zasáhla Hankovu čelist takovým způsobem, až jsem sebou trhnul.

Hankovy oční bulvy se protočily dozadu a oči mu zaplnilo bělmo. Skácel se jako poražený býk.

„Měkota,“ komentoval to Bill opovržlivě.

Společně jsme dotáhli ohromné tělo do obývacího pokoje. Během několika vteřin jsem nasadil želízka na jeho tlustá zápěstí za širokými zády a stejně tak jsem spoutal i nohy u kotníků.

Bill zamkl vchodové dveře. Na chvíli jsme se zastavili, abychom se porozhlédli kolem.

Na jednu stranu byl pokoj komfortně a dobře zařízen, ale na druhou zase nesl známky opotřebování a zanedbanosti. Prošel jsem, pistoli v ruce, zbývající tři místnosti, dvě ložnice a malou kuchyňku, v níž byl značný nepořádek, a nahlédl jsem i do koupelny, také zaneřáděné.

Hank byl v bezvědomí.

„OK, Bille, neztrácejme s tím hlupákem čas,“ řekl jsem. „Přines nějakou vodu, ať se probere.“

Bill šel do kuchyně, našel tam kbelík zpola zaplněný vodou a vychrstl ji do Hankova bezvědomého obličeje. Pak napumpoval letlampu a uvedl ji do provozu. Ozval se sykot a ventilačními dírami vyšlehl modrožlutý plamen.

Hank se pohnul, otevřel oči, zatřepal hlavou, zasténal a zase oči zavřel. Nakopl jsem ho pořádně do žeber, když se pokoušel posadit. Zaúpěl. S nohou na jeho čele jsem ho zarazil zpět do vodou nasáklého koberce.

Vztekle na mě zavrčel, jako chycená divoká kočka vrčí na lovce.

„Kdo ti zaplatil pět tisíc, abys udělal tu věc mojí holce?“ křikl jsem.

Zápolil s želízky, ale ničeho nedosáhl. Byla to ta, která se tím víc utahují, čím víc se s nimi perete. „Nevím, vo čem mluvíš,“ zamumlal. Pohlédl jsem na Billa. „Trochu ho ošlehneme,“ řekl jsem mu.

„Bude mi potěšením,“ řekl Bill a rychle přejel modrožlutým plamenem přes Hankovu obnaženou hruď. Hank se rozkřičel. Zdálo se, že se rozpadne na kousky. Vztek a nenávist byly náhle tytam. Teď už převládal hluboký strach.

„Ne, přestaň!“ vyjekl. „OK, řeknu ti to. Jen to už nedělej!“ „Kdo?“ zeptal jsem se a poklekl u jeho boku. „Angie. Dej ten plamen pryč!“ „Mluv!“

Bill se předklonil a zamával syčícím plamenem Hankovi před obličejem. Zavřeštěl. Tekl z něho pot. „Tak mluv!“ zařval jsem na něj.

„Angie za mnou přišla. Byla úplně zběsilá, žes jí nenechal vzít si ty Terryho prachy. Zběsilá! To ti říkám! Úplně mě vyděsila! Ta kyselina byl její nápad. Když nabídla těch pět táců, řek jsem Hu-lovi a ten všechno zařídil. Tak jsme to udělali. Nechtěl jsem ji zabít. Přísahám, že jsem to nechtěl. Myslel jsem, že jí to jen trochu poničí pleť. Přísahám, že jsem nechtěl, aby vběhla do ulice a přejel jí ten náklaďák. Přísahám!“

Sledoval jsem ho s odporem.

„Dostals ty prachy?“

„Jasná věc. Když Angie řekne, že zaplatí, tak zaplatí. Dostal jsem půlku. Hula dostal druhou.“ „Kde je Hula?“

„Nevím. Včera mu někdo volal. Říkal, že musí vodjet za nějakým kšeftem. Ještě se nevrátil.“ „Říkal, kam jede?“

„Neptám se Huly na nic,“ řekl Hank, sleduje úzkostně pájecí lampu.

„Nikdo, kdo to má v hlavě v cajku, se Huly na nic neptá. Nevím, kde je.“

Mohl bych mu to říci, ale rozhodl jsem se, že zatím ne.

„OK, Hanku, děláš pokroky,“ řekl jsem. „A teď Angie. Platila ti každý měsíc deset tisíc, co?“

Kroutil hlavou, jak nad ním Bill přejížděl plamenem ze strany na stranu.

„Mně ne. Hele, takhle to je: přišel ke mně Hula. Chtěl můj podnik používat jako schránku. Platí mi za to pětikilo každej tejden. Takže OK, šel jsem do toho. Tenhle kvartýr je taky jeho. Nechává mě tu. Nic nevím. Přísahám!“

„Povídej dál,“ řekl jsem.

Bill se s plamenem trochu přiblížil, aby Hank ucítil jeho žár. Snažil se skrčit, aby byl co nejdál.

„Do mýho podniku choděj lidi a dávaj mi vobálky. Angie mi dává náprsní tašku. Dám všechno do pytle. Neptám se na nic. Každýho prvního v měsíci přijde Hula, já mu dám ten pytel a to je všecko!“

„Proč je Angie vydírána?“

„Nevím, přísahám, že nevím! To Hula vyhrabává ty věci vo lidech. Já se ho neptám. Nechci to vědět. Myslím, že na Angii něco má. Něco hodně horkýho, že mu dává takovej balík. Vona to nemá v hlavě v pořádku. Je to vopravdovej blázen. Vždycky byla blázen.“

Pozorně jsem ho sledoval a zdálo se mi, že mluví pravdu. Brutální, bezohledný chlap jako byl Minsky by se takovému ptačímu mozečku, jako má Hank, nikdy s ničím nesvěřil.

Najednou se mi z něj udělalo špatně, a nejen z něj, i z té místnosti, z celého ovzduší.

„OK, Bille,“ řekl jsem. „Sundej mu to.“

Bill zhasnul letlampu a odstranil Hankovi želízka. Sledoval jsem je s pistolí v ruce.

Hank se posadil, třel si zápěstí a civěl na mě.

„Dobře poslouchej,“ řekl jsem, „v tomhle městě už pro tebe není místo. Mluvil jsem s Hulovým šéfem. Hula krmí červy. Už ho neuvidíš, a já tě taky už nechci vidět. Máš dvanáct hodin na to, abys vypadnul z tohohle města. Jestli tě ještě uvidím, dostaneš ode mě kulku do obou kolen a nebudeš moct už nikdy chodit. Zmiz! Rozuměls?“

Stále jen zíral, užasle otáčeje hlavou ze strany na stranu.

„Nevím, kam mám jít,“ zamumlal. „Nemám žádný peníze.“

„Nebudu ti to říkat dvakrát. Když nevypadneš z města do dvanácti hodin, nebudeš už nikdy chodit.“ Otočil jsem se. „Pojď Bille. Dělá se mi z toho sráče špatně.“

Sjeli jsme výtahem dolů a vyšli ven do drobného deště.




7

Zvenčí nevypadala restaurace U tří krabů nijak zvlášť podnětně. Měla chatrný, větrem ošlehaný zevnějšek s vybledlým dřevěným průčelím a úzkými prosklenými dveřmi, zacloněnými červeným závěsem — žádné vnadidlo pro turisty.

Otevřel jsem dveře a ocitl jsem se ve skromné předsíni s vietnamskou šatnářkou. Přivítala mě širokým úsměvem.

„Máte rezervaci, pane?“ zeptala se.

„Jsem očekáván.“

„To musíte být pane Wallace, že?“ „Velmi správně.“

Stiskla tlačítko na zvonku na pultě. „Malý moment, pane.“

Objevil se malý tlustý muž v šedém alpakovém saku, bílé košili s úzkou kravatou a černých kalhotech. „Pan Wallace?“ „Přesně tak,“ řekl jsem.

„Slečna Sandra Willisová vás očekává, pane Wallace,“ usmál se zářivě, odhaluje bíle potažené zuby. „Následujte mne, prosím.“

Otevřel dveře a překvapil mě náhlý hluk mnoha hlasů, cinkání příborů a řinčení nádobí. Vešli jsme do prostorné místnosti zaplněné stoly a velkým počtem lidí. Někteří z mužů měli na sobě bílé smokingy, všechny ženy byly vyparáděné. Číšníci se pohybovali rychle a cílevědomě, měnili tácy, servírovali jídla.

„Máte tu hezký byznys,“ poznamenal jsem, když mě vedl okolo obsazeného baru ke schodišti.

Otočil se a věnoval mi další zářivý, zubatý úsměv.

„Nestěžuji si.“

Vyšli jsme nahoru po schodech ke dveřím, na něž můj průvodce lehce zaklepal a vzápětí je rychle otevřel dokořán. S úklonou mi pokynul, abych vstoupil.

„Pan Wallace, slečna Willisová.“

Seděla u prostřeného stolu, v malém, ale hezky zařízeném, klimatizovaném pokoji. Naznačila mi, abych se posadil.

Měla na sobě temně rudé šaty a její černé vlasy byly vzadu svázány šňůrou perel. Vypadala nádherně a když jsem si sedl proti ní, zachytil jsem její sexuální vibrace.

„Najíme se, Wally,“ řekla. „Umírám hlady.“

„Hned to bude, slečno Willisová,“ řekl muž v alpakovém saku a zmizel.

Hleděla na mě.

„Chci s tebou mluvit,“ řekla, „ale napřed se musím najíst. Od minulé noci jsem nic neměla. J. W. je velmi náročný.“ „J. W.? Walinski?“ „Kdo jiný?“

Ozvalo se zaklepání a dovnitř se vřítil číšník, vypadající na Mexičana. Před každého z nás postavil talíř s tuctem ústřic a la Roc-kefeller. Pak nám nalil chlazené bílé víno a s úklonou nás opustil.

Ústřice byly vynikající. Když jsem napichoval pátou, řekl jsem: „Zdá se, že jsi tu jako doma, Sandro.“

„Většinou chodím sem, to je pravda. Když je žena obvykle sama, je rozumné jíst v soukromí, a tam, kde ji znají.“

„Nepomyslel bych si, že býváš často sama.“

Pokrčila rameny.

„Moje pracovní doba je nemožná. Najím se, jenom když se J. W. rozhodne jít do kasina. „Chceš se mnou mluvit?“ „Ano, ale teď ještě ne.“

Spořádali jsme ústřice a uslyšel jsem zazvonění. Hádal jsem, že stiskla zvonek ukrytý na podlaze.

Téměř okamžitě se objevil číšník, který odnesl nádobí a za ním další, jenž před sebou tlačil servírovací stolek s ohřívačem.

„Nemáš námitky proti jídlu z moře?“ zeptala se mě.

„Nemám námitky proti žádnému jídlu.“

Číšník naservíroval před Sandru z velké mísy polovinu grilovaného humra, smažené škeble a královské garnáty, nadité krabím masem. Pak podával rýži, poprášenou červenou paprikou, přes níž přelil hustou, krémovou omáčku, zbarvenou do růžova od červeného humra.

Totéž připravil přede mě.

„To už je večeře,“ poznamenal jsem.

Když jsme snědli druhou porci, opřela se Sandra spokojeně ve své židli a zadívala se na mě.

„Kávu,“ řekla číšníkovi, sbírajícímu nádobí. „A cigaretu, prosím tě, Dirku.“

Dal jsem jí cigaretu, a zapálil jí i sobě.

„To už je lepší,“ řekla a usmála se. „Teď už si můžeme promluvit.“

Vrátil se číšník s konvičkou kávy, nalil nám a zase odešel.

Čekal jsem a prohlížel si tu ženu. Je příliš dobrá na to, aby byla skutečná, říkal jsem si. Měla vše, co by jí většina žen mohla závidět a neodolal by jí ani světec, ale její třpytivé zelené oči, tvrdé jako smaragdy, mě upozorňovaly, že bude velice nebezpečná.

„Tak o čem si budeme povídat?“ zeptal jsem se a usrkl svou kávu.

„Jsi první muž, kterého jsem v tomhle bohem opuštěném městě potkala, který má odvahu. Potřebuji muže, který má odvahu.“

„Podle čeho soudíš, že mám odvahu?“

„Člověk, který vyhodí do povětří takovou smradlavou díru, jako byla Černá Kazeta, a vystraší takovou opici, jako je Smedley, tak, že opustí město, má odvahu.“

„Jak víš, že je pryč z města?“

„Asi před půlhodinou telefonoval. Chtěl mluvit s J. W. Poznala jsem ho po hlase a tak jsem mu řekla, že J. W. nemá čas a zeptala jsem se, co chce. Řekl, žes ho mučením přinutil, aby ti řekl, že ho Angela Thorsenová najala, aby udělal tu věc s kyselinou, a taky že musel odjet. Pak chtěl od J. W. peníze.“ Chvilku se odmlčela a pak pokračovala: „Řekla jsem mu, aby šel k čertu, a zavěsila jsem. Poslala jsem jednoho z hochů, aby to prověřil. Smedley odjel a míří do Miami.“

Zůstal jsem mlčky sedět, neboť jsem věděl, že toho ještě přijde víc.

„Neřekla jsem J. W„ co mi Smedley řekl o Angele Thorsenové,“ pokračovala. „Má pro něj velkou cenu. Kdyby se dozvěděl, že za tou kyselinou stála ona, mohl by si být jistý, že ji odděláš. Nezůstal bys naživu ani deset minut.“

„Stejně ji odrovnám,“ řekl jsem.

„Abys to pochopil, Dirku,“ řekla a ztišila hlas, „já tě jdu informovat.“ „Proč?“

„Už jsem ti to řekla: potřebuju chlapa, co má kuráž. Teď, když jsem tě našla, nechci, aby tě oddělal tvůj hon za pomstou. Organizaci se nemůžeš vzepřít. Teď poslouchej: J. W. je nejvyšší zvíře na Floridě. Jeho práce je vybírat pro organizaci peníze. Florida je zlatý důl. Každý, kdo má peníze, má nějaké tajemství, a tisíce z nich platí. Obchodní domy, kasina, špičkové hotely platí peníze za ochranu. J. W. bydlí v hotelu Spanish Bay zadarmo. Hotel nechce mít potíže s personálem. J.W. jen zdvihne prst a všichni odejdou pryč. Měsíční výtěžek je velký: asi milion a půl. J. W. je zodpovědný za to, že se to číslo udrží nebo zvýší. Na to je citlivý. Organizace by ho nahradila, kdyby začal slábnout. To je ten důvod, proč se tak bojí o to, aby ve městě nebyly problémy. Dostává deset tisíc od té Thorsenovy holky. Když jí něco provedeš, J. W. bude mít o deset tisíc méně. Vím, že organizace začíná být s jeho prací nespokojená. Chtějí vyšší nárůst. Žije jako provazochodec na laně. Říkám ti, Dirku, jediný důvod, proč tě nenechal oddělat, je ten, že jsi tu dobře známý a že máš přátele u policie. Nechce žádnou publicitu. Vnímáš mě?“

„Proč mi to všechno říkáš, Sandro?“ zeptal jsem se. „Vždyť pro J. W. pracuješ, a zdá se, že si tě považuje.“

Její úsměv byl zlý a hořký.

„K tomu se dostanu. Jediný důvod, proč tě J. W. chtěl vidět, byl, že tě chtěl přesvědčit o tom, jak ho strašně mrzí ta záležitost s tou kyselinou. Skočils mu na to, že je Minsky mrtev a pohřben. J. W. je velice přesvědčivý lhář. Minsky je jeho pravá ruka. Je to právě Minsky se svým týmem špehů, kdo vyhrabává tu špínu kvůli vydírání. Bez Minskyho by byl J. W. ztracen. Chtěl by se ho zbavit asi tak, jako by sis chtěl uříznout jednu ruku. Minsky je naživu a pracuje. Smedley má ptačí mozeček a pro organizaci je nepotřebný. Až přijede do Miami, zmizí. Minsky je expert na to, jak to udělat, aby nepohodlní lidé zmizeli.“

Předklonil jsem se k ní.

„Říkáš, že ten hajzl, co nastříkal mojí holce kyselinu do obličeje, žije?“ Přikývla.

„Ano, to ti právě říkám.“

Zhluboka jsem se nadechl a projela mnou chladná zuřivost. „Kde ho najdu?“

„Nenajdeš ho, nevíš ani, jak vypadá.“

„Menší, široká ramena, nosí bílé sako a klobouk se širokou krempou.“

„No a co?“ nasadila cynický výraz. „Sundá si klobouk a bílé sako, vezme si šedivé a bude chodit bez klobouku. Kolik menších chlapů se širokými rameny chodí po tomhle městě? Vůbec ho nenajdeš, jestli ti nepomůžu.“

Zíral jsem na ni.

„Proč bys mi pomáhala?“

Její obličej zkameněl a zelené oči se zúžily.

„Protože zabil mého otce,“ zasyčela tiše.

„Proč?“

„Aby ho mohl nahradit J. W. Můj otec vedl vydírání na Floridě brilantně. Byla jsem jeho sekretářkou. Byli jsme si velmi blízcí.“ Opřela se a kývla na mě, abych jí dal další cigaretu.

„Ty jsi mafiánka?“

„Samozřejmě, ale teď jsem taky červem v tom jablku. Když otec zemřel, přísahala jsem nad jeho mrtvým tělem, že ho pomstím, a proto potřebuju chlapa, co má odvahu.“ Předklonila se, abych jí mohl připálit cigaretu.

„Dva červi jsou lepší než jeden, Dirku.“

Musel jsem chvíli všechno vstřebávat.

„Takže ses stala sekretářkou J. W.?“

„Ano. Nemá ani ponětí, že vím, že nařídil vraždu mého otce. Bylo to chytře zařízeno: řidič v Miami, co ho srazil a ujel. Otec mi nechal dopis. Věděl, že J. W. by rád dostal jeho džob, a věděl, že by ho zabil Minsky. Byla jsem otcovou sekretářkou víc než tři roky a věděla jsem o vydírání mnohem víc, než J. W. Byl až moc šťastný, když jsem se nabídla, že pro něho budu pracovat.“

„Proč jsi to udělala? Myslel bych si, že ho budeš k smrti nenávidět.“

„Červ v jeho nablýskaném jablíčku,“ řekla Sandra se svým zlým úsměvem. „Víc než rok jsem čekala na svou šanci. Věděla jsem, že nemůžu dostat J. W. a Minskyho bez pomoci.“

Dívala se na mě pevným pohledem. „Teď jsem našla chlapa, který má kuráž. S tvým know-how můžu pomstít svého otce a ty svou dívku. Máme společný problém.“

„Takže říkáš, že když vyřadíme Minskyho, spadne J. W. ze svého visutého lana?“

„Ano. Samozřejmě, vydírání se nezastaví. J. W. bude někým

nahrazen. Někdo jako Minsky bude zase vyhrabávat tu špínu. Organizaci nikdo nezastaví, ale my dva můžeme zastavit J. W. a Minskyho. To mi bude stačit.“

Přemýšlel jsem o tom. Nelíbí se mi pracovat společně s mafián-kou, ale když to znamená, že se můžu dostat k Minskymu, nebudu přehnaně úzkostlivý.

„Dobře,“ řekl jsem. „Můžeš se mnou počítat. Jaký je první krok?“

Pátravě na mě hleděla svýma tvrdýma, zelenýma očima. „Myslíš to vážně, Dirku?“ „Můžeš se na mě spolehnout.“ Přikývla.

„První věc je najít Minskyho. Hlásí se J. W. telefonem. Je nepo-lapitelný. Teď se dozví, že Smedley mluvil. Ale nedozví se, že víš, že je naživu. Možná si tedy nebude dávat takový pozor. Do svého pronajatého bytu se nevrátí. Pronajímal ho týden za týdnem. Byla to jen střecha, když byl ve městě. Smedley tam bydlel kvůli krytí. Někdo to musel platit a bydlet tam. Minsky najde nový byt bez potíží. Nebude snadné ho najít.“

„Myslíš, že by se mohl skrývat na jachtě Hermes?“

Ztuhla.

„Kdo ti řekl o Hermesu?“

„Trochu jsem se ptal, Sandro. Nezáleží na tom, kdo mi to řekl.“ „Tam nebude. Jachta slouží jen jako výběrčí stanice. J. W. tam chodí jen první den v měsíci. Vybere peníze a odpluje do Miami.

Jachty Minskymu nesedí. Má rád větší prostor.“ „Jak to víš?“

„Řekl mi to otec. Jednou pro něj Minsky pracoval.“ „Můžeš mi říct jeho popis, nebo ne?“ Zavrtěla hlavou.

„Nikdy jsem ho neviděla. Jen jsem ho slyšela z telefonu. Má silný italský přízvuk.“ „Určitě má nějakou holku.“ Přemýšlela.

„Ano. Jednou, když s ním J. W. mluvil po telefonu, ptal se ho, jak se má Dolly. To by mohla být Minskyho přítelkyně.“

Okamžitě se mi vybavila Dolly Gilbertová, prostitutka z nájemního domu Breakers. Jestli byla Minskyho přítelkyně, není divu, že se tak vyděsila, když jsem se zmínil o Hankovi Smedleym.

Možná, že Smedley Minskyho klamal a spal s Dolly. Tohle by si zasloužilo opatrný, ale pečlivý průzkum.

„Nevíš, kde bude nová schránka?“ zeptal jsem se, nedaje na sobě nic znát. „Černá Kazeta už neexistuje, obětem vydírání se bude muset říct, kam mají nosit své splátky.“

„Nevím, ale zjistím to.“

„Minsky se určitě objeví prvního, aby shromáždil ty peníze. Máme osm dní. Najdi, kde je ta nová schránka. Budu to taky hledat, jestli dřív nenajdu jeho.“

„Ano,“ přikývla, „nech to na mě. Zavolám ti. Dej mi svoje číslo.“

„Je v seznamu. Ještě jednu věc, Sandro; nevíš, proč vydírají Angelu Thorsenovou?“

„Ne, to nevím. Záznamy má Minsky. J. W. se zajímá jenom o to, aby dostal peníze.“

„To znamená, že J. W. nemá ani ponětí o jménech a proviněních lidí, od nichž dostává každý měsíc milión a půl?“

„Proč by měl mít? Spoléhá se úplně na Minskyho. Nechce se zabývat detaily. Dost ho zaměstnává ten velký drogový syndikát, který řídí. Vydírání nechává na Minskym.“

Pohlédla na hodinky.

„Musím jít. J. W. se už brzy vrátí.“ Podívala se na mě.

„Můžu se na tě spolehnout, Dirku?“

„Můžeš.“

„Mám tu otevřený účet. Nech mi pět minut náskok,“ řekla a přešla ke dveřím. Tam se ještě zastavila. „Až Minskyho najdeš, nezabíjej ho.“ Její zelené oči se zablýskly a její tvář znovu několik vteřin vypadala jako vytesaná z kamene. „To bude moje potěšení,“ zašeptala a s jemným mávnutím ruky mě opustila.

Když jsem odešel od Tří krabů, byla skoro jedna. Až do zítřejšího rána jsem neměl nic na práci. Jel jsem domů. Bill už ležel v posteli, tak jsem šel také spát. Přerušovaně jsem dřímal, mysl zaměstnanou údaji, které mi řekla Sandra, ale nakonec jsem usnul.

Kolem desáté jsem při snídani Billovi řekl, co jsem se dozvěděl.

Upíjel kávu a tázavě na mě hleděl.

„Takže co teď?“ zeptal se po chvíli.

„Já se soustředím na Minskyho,“ řekl jsem. „Pak na Angii. Chci, aby ses jí chytil. Chci o ní vypátrat daleko víc, než víme teď. Nalep se na ni, Bille. Zjisti, co dělá, kam chodí. Nemůže přece pořád být v té vilce. Chci vědět, s kým se stýká a kdo chodí za ní. OK?“

„Jasně, ale co budeš dělat ty?“

„Půjdu si promluvit se správcem toho nájemního baráku. Možná je tam Minsky zalezlý s Dolly Gilbertovou. Ať dělá cokoliv, ať je kdekoliv, soustředím se na něj.“ Dopil jsem kávu. „OK, Bille, nalep se na Angii. Uvidíme se večer,“ řekl jsem a odjel k nájemnímu domu Breakers.

Bylo 11.00. Domovníka jsem nalezl v přízemí, jak se tradičně opírá o koště a zírá do prázdna. Když mě spatřil, jeho prasečí tvář se rozjasnila.

„Á, to jste vy,“ řekl, „už jste našel Zeiglera?“

„Ne. Teď zase hledám někoho jiného. Neviděl jste menšího, podsaditého muže, co nosí bílé sako a široký klobouk?“

Opřel se důkladněji o své koště.

„Vídám tu hodně lidí, co choděj dovnitř i ven z baráku…”

„Nezajímá mě hodně lidí; menší podsaditý chlápek v bílém saku a klobouku se širokým okrajem.“

„Možná,“ řekl a zadíval se na mě hladově. „Moh jsem ho za-hlídnout.“

Vyndal jsem peněženku a vytáhl z ní desetidolarovou bankovku.

„Je to dobré na paměť?“

Vytrhl mi bankovku z prstů, políbil ji a zastrčil do kapsy u své špinavé košile.

„Jo. Je to Dolly pasák. Čas od času sem chodí. Řek bych, že od ní bere peníze.“ Pohyboval koštětem bezcílně sem a tam v náznaku zametání. „Neměl bych mluvit o lidech, co tu bydlej, pane. Nemuselo by se jim to líbit.“

„Nedozví se to, když jim to neřeknete.“

Poškrábal si svou chlupatou paži.

„Myslím, že máte pravdu.“

„Popište mi toho chlapa.“

„To ne, pane. To by se mu nelíbilo. Nechtěl bych se s ním dostat do potíží.“ Vytáhl jsem další desetidolarovku, složil jí a zdvihl obočí. Zíral na ni jako kobra na píšťalku. „To je pro mě?“

„Může být. Chci popis toho chlapa.“ Přemýšlel, pak přikývl.

„Jak jste řek: Menší, drsnej. Viděl jsem ho jen dvakrát, a stačilo mi to. Jeho obličej vypadal, jako kdyby mu na něj někdo šláp, když byl malej: placatej nos, čelo ubíhající dozadu; ksicht, kterej by vyděsil každýho.“ Stále sledoval bankovku v mé ruce.

„Je to pro mě?“

„Vlasy? Tmavé nebo světlé?“

„To nemůžu vědět. Je to totiž takovej ten magor, co si holí hlavu. Myslím, že proto taky nosí klobouk. Je holej jak vajíčko.“

Nemohl odtrhnout oči od bankovky. „Holí si i vobočí.“

Konečně, pomyslel jsem si, teď už něco mám. Dal jsem mu ty peníze.

„Jak často sem chodí?“

Domovník pokrčil rameny.

„To nemůžu vědět. Nejsem moc často u vchodu. Přišel včera večer. Vynášel jsem zrovna vodpadky, když jsem ho viděl, jak sem jde. Řek bych, že možná eště bude u tý svý děvky.“

„Fajn,“ řekl jsem. „Ještě se uvidíme.“ Vyšel jsem po schodech nahoru k bytu Dolly Gilbertové. Tiše a opatrně jsem přistoupil ke dveřím.

Na klice visela cedulka:

NERUŠIT

Přitiskl jsem ucho na dveře a naslouchal jsem. Zaslechl jsem nezřetelné hlasy: mužský a pak ženský. Odhadoval jsem, že jsou v ložnici.

Seběhl jsem po schodech, vyšel ven na ulici a nastoupil do auta. Zapálil jsem si cigaretu a připravil se na dlouhé čekání. Neměl jsem nic jiného na práci a na dlouhé čekání jsem byl zvyklý.

Čekal jsem dvě dlouhé, nudné hodiny a když mé hodinky ukazovaly 13.40, vyšla konečně Dolly ven, následována menším, podsaditým mužem. Měla na sobě imitaci leopardího pláště, tenkou jako papír a kolem krku šátek. Na ní jsem se však téměř nedíval. Moji pozornost poutal ten muž.

Byl oblečen do černé větrovky a bílých plátěných kalhot, na hlavě černou sportovní čepici s dlouhým kšiltem. Nepochyboval jsem o tom, že to je Hula Minsky. Jeho holý, brutální obličej byl skutečně děsivý. Díky svým širokým ramenům a krátkým tlustým nohám vypadal jako nějaká divoká gorila.

Uvědomil jsem si, že je odpovědný za Suzynu smrt, a musel jsem se ovládnout, abych nevytáhl zbraň a nezabil ho.

Po pár metrech chůze se zastavili u tmavě zeleného cadillacu, Minsky odemkl dveře a sedl si za volant. Pak zevnitř otevřel dveře na druhé straně a nasedla i Dolly.

Nastartoval jsem motor, počkal, až vyrazí, a vydal se za nimi. Přejeli Ocean Boulevard až k jeho nižšímu konci, zahnuli do jedné z postranních ulic a zastavili před italskou restaurací. Dveřník se přiřítil přes chodník, aby jim otevřel dveře u auta. Když Minsky vystupoval, tak dokonce zasalutoval. Ve zpětném zrcátku jsem ještě zahlédl, jak Dolly a Minsky vešli do restaurace.

Našel jsem místo k parkování až na konci ulice a musel se tudíž vrátit pěšky po druhém chodníku. Naproti italské restauraci byl bufet. Vešel jsem dovnitř a posadil se na stoličku u pultu, odkud jsem měl dobrý výhled na ulici. Snědl jsem dva sendviče s hovězím a okurkou a objednal jsem si kávu. Za hodinu a za další tři kávy jsem spatřil Dolly. Vyšla ven a vydala se pěšky zřejmě zpět k Breakers. Zaplatil jsem a trochu se prošel po ulici. Poznamenal jsem si číslo cadillacu a vrátil se zpět ke svému autu. Nasedl jsem do něj a čekal, sleduje vchod do restaurace ve zpětném zrcátku.

Za půl hodiny se objevil Minsky. Byl s ním vysoký štíhlý muž v tmavých brýlích. Měl na sobě rozhalenou košili a džíny. Dlouhé vlasy mu spadaly až na ramena. Tvář mu zakrýval hluboko naražený černý slaměný klobouk.

Oba nasedli do cadillacu. Projeli kolem mě, Minsky za volantem, zrovna když jsem startoval. Počkal jsem na konci ulice, až zatočili, a rozjel jsem se za nimi. Chtěl jsem zahnout, ale Seaview Avenue se mezitím ucpala dopravou. Žádný řidič mě nebyl ochoten pustit před sebe, a tak, po čtyřech minutách sezení a nadávání, jsem si uvědomil, že jsem Minskyho ztratil. Když jsem se konečně dostal do proudu aut, zabočil jsem po pár metrech ze Seaview Avenue přímo k blízké Neptunově Krčmě. Zastavil jsem přímo před Alem Barneym, hýčkajícím plechovku piva, jako by to bylo novorozeně.

Když mě zahlédl, rozjasnila se mu tvář. Vystoupil jsem z auta.

„Rychlovka, Ale,“ řekl jsem a zasunul dvacetidolarovou bankovku do kapsičky u jeho špinavého trika. „Vysoký, hubený muž, dlouhé černé vlasy, nosí černý slamák a tmavé brýle. Kdo je to?“

Barney se otřásl.

„Fuj. Dál od něj, pane Wallace. Sol Harmas. Stará se Walinskimu o jachtu.“

„Kde ho najdu?“

Barney se kradmo rozhlédl na všechny strany.

„Vy budete moje smrt, pane Wallace,“ zašeptal. „Patří mu poslední bungalow na Seaview Avenue. Když není na jachtě, tak je tam.“

„Díky, Ale,“ řekl jsem, nasedl zpět do auta vydal se na Seaview Avenue. Opět jsem musel dlouho čekat. Auta se plazila k plážím; dívky v bikinách, hoši v plavkách a bermudách, z rádií v autech vyřvával pop. Konečně jsem se s nimi všemi dostal na konec ulice, kde bylo volně přístupné moře, písek a palmy.

Když jsem se loudal okolo, důkladně jsem si prohlédl poslední bungalow před dlouhou písečnou pláží.

Byl to spíš ranč. Asi pět pokojů a velký obývák. Kolem byl vysoký drátěný plot a u vstupní brány stáli dva zarputile vyhlížející muži v bílých letních uniformách, u boků pistole, a žvýkali žvýkačky.

Zajel jsem na parkoviště a počkal, až hoši a dívky, křičíce a ječíce, odběhnou k moři.

Když byl klid, vrátil jsem se pomalu zpátky kolem příbytku Sola Harmase. Tentokrát jsem u vchodu uviděl dalšího muže v bílé uniformě, opírajícího se o strom, u nohou policejního psa.

Jel jsem dál, přesvědčený, že je Hula Minsky zalezlý v tomhle těžce stráženém místě. Abych se na něho dostal, pomyslel jsem si, když jsem se vzdaloval od pláže po Seaview Avenue, budu muset počkat, až vyleze ven.

Když jsem se konečně dostal do řidšího provozu, zastavil jsem před telefonní budkou a zavolal do hotelu Spanish Bay. Chtěl jsem spojit se slečnou Sandrou Willisovou.

„Moment, pane,“ řekla spojovatelka.

Po několika cvaknutích zdvihla Sandra sluchátko.

„Kdo je tam, prosím?“

„Můžeš mluvit?“ řekl jsem.

„Rychle. Je na terase.“

„Můžeme se setkat?“

„V šest U tří krabů.“ Její hlas náhle ztvrdnul: „Je mi líto, máte špatné číslo,“ a zavěsila. Nejspíš se Walinski vrátil do pokoje.

Nasedl jsem do auta, chvíli přemýšlel a pak jsem zamířil k policejnímu velitelství.

Toma Lepskiho jsem našel u jeho stolu, mračícího se na telegram, který držel v ruce. Dva další detektivové seděli u svých stolů a bušili do psacích strojů.

„Nazdrar, Tome!“ řekl jsem a usmál se na něj. Přitáhl jsem židli a posadil se naproti němu.“ Hodně práce?“

Podíval se na mě tvrdým policejním pohledem.

„Kdes byl minulou noc kolem půlnoci?“

„Když to chceš vědět, byl jsem na jídle s přítelkyní.“

„Jakou? Jak se jmenuje?“

„Podívej, Tome,“ řekl jsem. „Ty víš, že se nemůžeš ptát na takovou otázku. Proč chceš vědět, kde jsem byl?“

„Zrovna to přišlo.“ Zatřásl telegramem. „Policejní hlášení z Miami. V přístavu vytáhli z vody tělo Hanka Smedleyho. Měl zezadu prostřelenou hlavu.“

Cítil jsem, jak mnou projela vlna uspokojení; ještě jsem ale potřeboval další dvě: za Angelu a za Minskyho.

Nasadil jsem překvapený výraz.

„Kdo to mohl udělat?“

„Každej kromě tebe, co?“

„Správně,“ řekl jsem. „No, toho opičáka škoda není. Přišel jsem pro informace, Tome. Nejdřív, máš něco dalšího o té věci s kyselinou?“

Uhýbl pohledem.

„Slepá ulička. Je mi líto, Dirku. Víš, co víme my, a víc už není.“

„Víš něco o Solu Harmasovi?“

„Myslíš toho, co řídí jachtu Joea Walinskiho?“

„Jo, toho.“

„Žádný záznam. Co s ním máš?“

„Tome, já tu věc plavat nenechám. Suzy měla být mojí ženou. Sbírám informace, a až budu mít něco konkrétního, přijdu za tebou.“

Přikývl.

„Dej nám nějaký důkaz, a dáme se do toho.“ „Harmas?“

„Žije stylově. Má ochranku. Nic na něj nemáme.“ „Další otázka. Co víš o Hulovi Minskym?“ Lepski ztuhl, zíraje na mě. „Co máš s tím parchantem?“

„Jsem si jist, že to byl on, kdo použil tu kyselinu. Popis na něho sedí, a nechal Smedleyho bydlet ve svém bytě. Ti dva oddělali Suzy.“

„Máš důkaz?“ předklonil se Lepski. „Ještě ne, ale dostanu ho, budeš ho mít.“ Potřásl hlavou.

„Podívej Dirku, nevíš, do čeho se pouštíš. Minsky je vážně nebezpečný. Vím, jak se cítíš po té věci se Suzy. Možná máš pravdu, že to udělal Minsky. Je to jeho styl, ale je mazanej. Nic mu nepři-šiješ. Proč na to nezapomenout? Smedley je mrtev. Takže, OK, máš víceméně vyrovnaný účty. Drž se od toho dál, sakra!“

„Víš, že stovky občanů tohohle města jsou vydírány? Možná, že nevíš, že výtěžek je milión a půl měsíčně.“ Civěl na mě s otevřenými ústy. „O tom vydírání víme. Ale takhle veliký? Jak to víš?“ „Mám informátory, Tome. Řeknou mi, co by tobě neřekli. Teď poslouchej. Prvního každého měsíce probíhá výplata. Větší zvířata nosí peníze Smedleymu. Malé ryby chodí na Walinskiho jachtu kolem třetí hodiny ráno. Peníze se tam shromažďují. V tu dobu je nábřeží prázdné, až na dva nábřežní policisty, zaplacené mafií. Zbavte se těch dvou a nahraďte je dvěma ostrými hochy s pravomocí vyslechnout každého, kdo by chtěl jít na Walinskiho jachtu. Můžou se zaplatit i dividendy, Tome.“ „Smedleyho podnik už neexistuje. Co teď?“ „Bude tu nová výběrčí schránka. Dám ti vědět, kde to je.“ Lepski si sundal klobouk, prohrábl si prsty vlasy a vrátil klobouk na hlavu. „Musím si promluvit s náčelníkem.“

„To je přesně to, co chci, abys udělal. Trošku to rozjet. První den v měsíci — ještě sedm dní.“ Vstal jsem a zasunul židli. Lepski ze mě nespouštěl oči.

„Nech Minskyho bejt,“ řekl. „Je na tebe příliš velkej, a skoro moc velkej i pro nás.“ Ztišil hlas. „Hodně velkejch zvířat z tohohle města radši zaplatí, než aby odhalili svoje špinavý životy. Nezapomínej na to!“

„Jako kdybych to nevěděl. Řekni mi, Tome, dělají tvoji lidi něco proti tomu vydírání?“

„Dobře organizovaný vydírání,“ řekl klidně Lepski, „je snad nejtvrdší oříšek. Víme, že to má pod palcem Walinski, ale to nic neznamená. Potřebujeme tři nebo čtyři oběti, aby si stěžovali a pak, pouze pak můžeme s něčím začít. Myslíš, že zasáhneme úspěšně? Myslíš, že budeme mít tři-čtyři lidi, kteří přiznají, že spáchali něco špatnýho a jsou za to vydíráni? Jistě, že ne, ale i kdyby jo, tak je stejně vyloví v přístavu, stejně jako Smedleyho, dřív, než je dostaneme k soudu.“

„Takže neděláte nic?“

„Tak je to, Dirku. Neděláme nic.“

„Vyměňte ty nábřežní policajty. Mohlo by to ty vyděrače znervóznět.“

„Promluvím s náčelníkem.“

„Tak zatím, Tome,“ rozloučil jsem se a odešel.

Bylo načase vrátit se domů. Bill nejspíš ještě sledoval Angelu Thorsenovou, což mohlo být nudné, ale nemělo být příliš namáhavé, takže jsem se necítil nijak pronásledován výčitkami, když jsem udělal něco, co jsem už léta neudělal — podložil jsem si nohy, zavřel oči a nemyslel na nic, snad kromě oveček přecházejících lávku nad potůčkem. Posílen jsem si pak dal sprchu, převlékl se a rozjel se k restauraci U tří krabů. Dorazil jsem tam tři minuty před šestou. Přivítal mě Wally, maítre ď, a zasvítil si na mě svými zuby.

„Slečna Willisová na vás čeká, pane Wallace,“ řekl. „Znáte už cestu?“

V tu hodinu bylo v restauraci rušno jen díky číšníkům, kteří prostírali stoly a připravovali se na večerní shon. Přikývl jsem, vyšel nahoru po schodech, zaklepal na dveře, otevřel a spatřil Sandru, sedící u stolu, s cigaretou mezi štíhlými prsty.

„Ahoj, Dirku,“ zavolala. „Pospěš si, prosím tě, bude pryč jen do sedmi.“

Posadil jsem se proti ní.

Znovu jsem se musel mít na pozoru před jejími sexuálními vibracemi. Vypadala překrásně v azurově modrých šatech a její zelené oči byly tvrdé a vypočítavé.

„Viděl jsem Minskyho, a myslím, že vím, kam zalezl,“ řekl jsem.

Vyvolalo to prudkou reakci. Naklonila se blíž a v očích jí blýsklo.

„Tys ho viděl? Jak?“

Stručně jsem jí popsal, co mi řekl domovník, jak jsem viděl Dolly vyjít s menším mužem se širokými rameny, jak jsem je sledoval až do italské restaurace, a jak, když Dolly odešla, vyšel ten muž, o němž jsem si byl jist, že je Minsky, s dalším mužem ven.

Řekl jsem jí také, že ten muž byl Sol Harmas, a že ti dva jeli po Seaview Avenue, kde jsem je ztratil.

„Ano!“ vykřikla. „Tam to je! Ten ranč! J. W. nechal to místo postavit na doporučení mého otce. Je to nedobytné. Není možné se dostat k Minskymu, dokud tam bude — není nejmenší šance!“

„Takže OK, počkáme. Vyleze ven a dáme se do toho.“

„Určitě se ukáže poslední den v měsíci, pak to rozjedeme. Ano, tehdy se k němu dostaneme.“ Její úsměv byla ta nejhorší věc, jakou bych byl kdy čekal, že na ženské tváři spatřím.

„Tys ho neviděla. Já ano. Až se objeví, co navrhuješ?“

„Chytneme ho. Chci ho živého. Chci, aby trpěl.“ Její tvář byla opět jako kamenná maska.

„Já ho viděl. Chytnout Minskyho bude něco jako chytat tygra se síťkou na motýly.“

Postavila se.

„Vždycky jsou nějaké prostředky. Něco vymyslím. J. W. pojede na tři dny do New Yorku. Setkáme se tu ve čtvrtek.“ Čtvrtek bude den před prvním dnem nového měsíce. Přikývl jsem. „OK — tady.“

Poklepala mě lehce po rameni a usmála se téměř neznatelným, tvrdým úsměvem na znamení souhlasu a odešla.

Chvíli jsem tam ještě seděl a přemýšlel, pak jsem vyšel ven a vydal se ke svému autu.
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Bylo už dlouho po desáté, když jsem uslyšel, jak Bill odemyká dveře. Trávil jsem čas přemýšlením se sklenicí skotské v ruce.

Venku se dalo do deště. Slyšel jsem, jak bubnuje do oken. Vstal jsem a Bill se vřítil dovnitř, zralý na pořádný drink. Pohled na jeho tvář, jak stál ve dveřích pokoje v plášti, lesknoucím se deštěm, mě však zarazil.

„Nic neříkej!“ zvolal. „Chci jíst! Chci řízek velkej jako tenhle stůl! Pojďme se najíst!“

„Uklidni se, Bille. Musíme probrat řadu věcí.“

„To si myslíš ty. Já umírám hlady. Osm hodin sedím v tomhle počasí jenom o párku s rohlíkem. Mám toho až po krk! Nebudeme probírat žádný věci; budeme sakra jíst!“

Jelikož jsem Billa už znal, navlékl jsem na sebe plášť, zamkl byt a šel s ním k autu.

Trvalo ještě čtyřicet minut, během nichž Bill zlikvidoval ohromný řízek, zasypaný smaženou cibulkou a haldu hranolků, než začal vypadat zase jako člověk, namísto hladovějícího uprchlíka.

Hnípal jsem se v krabím salátu a pozoroval ho. Když jsem zaznamenal, že začíná odpočívat, řekl jsem: „Takže to bylo drsnější, viď, Bille. Máš pro mě nějakou zprávu?“

„Ještě ne,“ řekl a objednal si dvojitou porci jablečného závinu.

Čekal jsem s rostoucí netrpělivostí.

Konečně byl hotov i se štrůdlem, opřel se a zašklebil se na mě. „Člověče! Tohle jsem potřeboval!“

„Ptal jsem se tě, jestli pro mě něco máš,“ řekl jsem, na hranici své trpělivosti.

„Sorry, Dirku, ale já měl vážně hlad,“ prohlásil a pokračoval: „Jo, je toho dost. Hlídal jsem tu Angiinu vilku od jedenácti hodin. Vůbec jsem ji neviděl. Kolem poledne vyšla paní Smedleyová s nákupním košíkem a odjela v Brouku. Za deset minut se objevila Angie. To už docela dost pršelo. Měla na sobě džíny a tričko a ty velký tmavý brejle. Začala chodit po zahradě, v tom lijáku. Za chvíli byla úplně promočená. Byl jsem schovanej v autě a dobře jsem na ni viděl. Chodila okolo zahrady jako divoká kočka v kleci. Nezřetelně jsem slyšel, jak si pro sebe povídá. Každou chvíli se zastavila a mlátila se pěstma do hlavy. Nebyl to moc hezkej pohled. Dvakrát nebo třikrát jen tak zamávala sevřenýma pěstma ve vzduchu a zase šla dál a mluvila sama se sebou. Chovala se, jako kdyby byla úplně šílená. Pak se vrátila dovnitř a práskla za sebou dveřma.“

„Seděl jsem tam dál. Vrátila se Smedleyová s plným košíkem. Další dvě hodiny se nic nestalo, ale pak to začalo. Slyšel jsem z baráku hysterický řvaní. Toho jsem se až lek. Bylo to děsivý a stydla z toho člověku krev v žilách. Seběhl jsem tam a podíval se oknem do obýváku. Člověče, to byla scénka! Smedleyová v koutě a Angie se na ní plazí, v ruce velkej porcovací nůž. Smedleyová přitom vypadala celkem klidně. Něco říkala. Pak Angie zařvala: Chci, abys vypadla, ty černá děvko! Chci Terryho!“ Bill se odmlčel a pokračoval: „Vypadalo to jako v nějakým hororu. Ta šílená holka s tím nožem, stará Smedleyová přimáčknutá na zeď. Běžel jsem ke vchodu a zazvonil jsem. Angie, která pořád křičela, že chce Terryho, přestala. Tak jsem zvonil dál. Za pár minut se otevřely dveře a v nich Smedleyová, celá zpocená, a civí na mě.“

„,Promiňte,’ povídám, ,jsem z Readers Digestu. Zajímalo by mě …’ a dál jsem se nedostal. Zabouchla mi dveře před nosem. Čekal jsem tam asi minutu a pak jsem se zase podíval oknem do obýváku. Angie seděla v křesle a bouchala se zase pěstma do hlavy. Nůž ležel na zemi. Smedleyová ho zvedla a odnesla do kuchyně. Pak se vrátila, popadla Angii, dala jí facku a zdálo se, že Angie ztratila vědomí. Pak ji odtáhla pryč z dohledu. Tak jsem se vrátil do auta a seděl a čekal, ale už se nic nedělo. No, tak takhle to bylo, Dirku. Angie je opravdovej blázen a měla by bejt někde pod zámkem.“

„Takže ona křičela, že chce bratra?“

„Přesně tak.“

„Starej Josh mi řekl, že z jeho života odešlo slunce, když Terry odešel. Co se mu mohlo stát? Kde asi je? Cítím, že Terry je klíčem k téhle záhadě.“

„Fajn. Co uděláme teď?“

„Půjdu si promluvit s paní Thorsenovou. Ona jediná je schopná nechat prohlásit Angii nesvéprávnou. Dva lidi, kteří můžou poskytnout skutečné informace, jsou Josh a Hanna Smedleyovi. Je mi líto, Bille, ale ty se vrátíš pozorovat vilku. Já půjdu k Thorsenům. Když budu mít štěstí, popovídám si s paní Thorsenovou.“

Bill vzdychl.

„Když myslíš… Tak fajn, pojďme.“ Když jsme vycházeli z restaurace, zeptal se: „Jak dlouho chceš, abych hlídal ten barák — celou noc?“

„Čmuchej kolem, Bille. Sleduj, co se děje. Přijdu za tebou, až se setkám s paní Thorsenovou. Zůstaň tam, dokud nepřijedu.“

Nasedli jsme do aut a zamířili k Thorsenově rezidenci. Zaparkoval jsem pár metrů od brány, zatímco Bill vyjel po úzké průjezdové cestě k vilce.

Když jsem se blížil k domu v drobném, ale zato hustém dešti, všiml jsem si, že je celý v temnotě, kromě světla v pokoji Joshe Smedleyho.

Paní Thorsenová byla viditelně pryč. Chvíli jsem váhal, než jsem se rozhodl, že si znovu s Joshem promluvím. Bylo 21.30. Možná, že se už brzy vrátí, pomyslel jsem si, když jsem zatáhl za řetízek zvonku. Po čtvrtém zazvonění se dveře otevřely.

Hleděl na mě Josh.

„Pan detektiv?“ řekl. „Paní Thorsenová je pryč.“ „Chci zase mluvit s tebou, Joshi,“ řekl jsem a protáhl se do haly.

Prošel kolem mě a potácel se vratce chodbou ke svému pokoji. Bylo zřejmé, že si dnes pořádně přihnul. Vešel dovnitř a svalil se do křesla. Na stolku před ním stála láhev skotské a poloprázdná sklenice. Složil své černé ruce do klína a zvedl ke mně skelné oči.

„Už jsi slyšel o Hankovi, že ano?“

„Ano, pane Wallace. já … já ho varoval a varoval, ale on se mi jen smál. Myslel, že se o něj postarají. Modlím se za klid jeho duše.“

„Řekl jsi mi, že Terry a Angie si byli hodně blízcí,“ řekl jsem.

„Pověz mi, jak blízcí?“

„Tomu nerozumím, pane Wallace.“

„Tak přemýšlej, Joshi. Jak blízcí?“

„Ona ho zbožňovala. Když chodil hrát do salonu, sedávala na schodech přede dveřmi a poslouchala. Tak blízcí.“ Potřásl smutně

hlavou a napil se skotské. „Když pan Terry odešel, změnila se. Byly s ní potíže. Moje žena byla jediný člověk, který ji dokázal zvládnout.“

„Mám takovou teorii: když otec dělal Terrymu ze života peklo, až ho vyhnal, Angie si ve svém mentálním stavu usmyslela, že když otec zemře, vrátí se Terry zpět domů. Souhlasíš se mnou?“

Rozpačitě se pohnul.

„Nevím, co se honilo slečně Angii hlavou.“

„Myslím, že Angie úmyslně vyvolala hádku s otcem, prudkou hádku, dost hroznou na to, aby mu přivodila srdeční záchvat, a pak do něj strčila tak, že upadl a udeřil se hlavou o stůl.“

Seděl nehybně a zíral do prázdna.

„Slyšel jsi, co jsem říkal, Joshi. Myslím, že Angie zabila svého otce, aby se její bratr mohl vrátit domů. Myslím, že někdo viděl, jak se to stalo a právě proto platí vyděračům, Joshi, navíc přes Hanka, tvého syna.“

Vydal těžký vzdech a vzhlédl ke mně zpod obočí.

„Mýlíte se, pane Wallace. Musím vám říct, že se mýlíte. Byla hádka, to ano, prudká, ale slečna Angie vyšla ven před tím, než se její otec zhroutil. Jen já jsem viděl, jak se to stalo. Slyšel jsem jejich rozčílené hlasy, ale když jsem vešel dovnitř, byl tam sám a snažil se najít prášky, ty, které si bral při vážném záchvatu. Viděl jsem ho a on viděl mě. Našel jsem ty prášky.“

„Ano?“

„Našel jsem je a odnesl je pryč. Dostal záchvat a uhodil se hlavou o stůl. Ani jsem se ho nedotkl. Šel jsem pryč. Když jsem se zase vrátil, našel jsem ho tak, jak jsem jim řekl. Mrtvého. Takhle jsem ho zabil.“

Chvíli jsem na něho zíral.

„Víš vůbec, co říkáš, Joshi? Ty že jsi zabil pana Thorsena?“ Přikývl.

„Ano, pane, zabil jsem ho, protože jsem ho nechal umřít.“ „Ale proč?“

Tiše seděl, pohled upřený kamsi do daleka, a po chvíli řekl: „To už je hodně dlouho, pane Wallace. Sloužím u Thorsenových už nějakých třicet let. Přišel jsem s paní, když se vdala. Byl jsem dobrý sluha. Pan Thorsen ze mě měl radost. Potíže začaly, až když se mi narodil syn. Hank se vždycky motal kolem malérů. Požádal jsem pana Thorsena, jestli by nenechal Hanka starat se o zahradu. Souhlasil a dával mu i malou mzdu. Nějaký čas se ta práce Hankovi líbila, a dělal to dobře. Zdálo se, že se usadil. Pak si s ním začala zahrávat Angie. Bylo jí tehdy asi třináct let, Hankovi bylo šestnáct. Začalo to být vážné, pane Wallace, a paní Thorsenová se to dozvěděla. Hank byl vyhozen. Od té doby měl pořád potíže s policií. Byl šest měsíců v base.“

Josh se odmlčel, aby se znovu napil. „Pak jsme se se ženou začali hádat; vždycky šlo o Hanka. Tak mě to rozčilovalo, že jsem začal pít. Myslím, že jsem se na tom stal závislým. Pak pro mě jednoho dne pan Thorsen poslal. Řekl mi, že když jsem u nich ve službě už tak dlouho, tak mi nechá ve své závěti pět tisíc dolarů. Vám se to možná nezdá hodně, ale pro mě to bylo bohatství. Jak šel čas, Hank šel z maléru do maléru a já jsem pil víc a víc. Pak mě jednou našel pan Thorsen opilého. Řekl, že do konce měsíce u nich končím, a že mě vyškrtne ze závěti. To byla pro mě hrozná rána. Jak jsem vám už řekl, pan Thorsen byl velice přísný. Opustit tenhle krásný dům …” Zdvihl zoufale ramena a odevzdaně je zase spustil. „Pak za mnou přišel Hank. Řekl mi, že kdyby měl pět tisíc, mohl by si otevřít podnik. Požádal mě, jestli bych mu ty peníze nedal. Řekl jsem mu, že tolik peněz nemám a on na to, abych si s tím nedělal starosti, že vykrade banku. Byl jsem si jistý, že by to udělal, a že by ho chytili a dostal by se na mnoho let do vězení. Řekl jsem mu tedy, ať pár dní počká. Myslím, že jsem tehdy opravdu dost pil. Kdyby pan Thorsen zemřel, říkal jsem si, mohl bych pokračovat ve své práci a mohl bych dát Hankovi ty peníze, které chtěl. Paní Thorsenová mě nikdy vyhodit nechtěla. Takže, když pan Thorsen zemřel tak, jak jsem vám řekl, se slečnou Angelou jako zásahem prozřetelnosti, zůstal jsem ve službě a dostal jsem i ty peníze. Nebylo to k ničemu dobré. Hank je teď mrtev.“ Pohlédl na mě zakaleným zrakem. „Mé jediné přání je taky umřít.“

Vstal jsem. Už jsem nechtěl víc slyšet. Bylo mi líto té lidské trosky přede mnou.

„Koroner to posoudil jako ,smrt z přirozených příčin’,“ řekl jsem. „Už jsem zapomněl, co jste mi povídal. Sbohem, Joshi. Už za vámi nepřijdu.“

Seděl tam, zíraje do sklenice skotské, kterou svíral oběma rukama v klíně. Nebyl jsem si ani jist, zdali má slova zapadla do jeho alkoholem nasáklého mozku. Měl jsem pocit, že jeho jedinému přání bude brzy vyhověno.

Opustil jsem ho a vydal se na cestu zpět drobným deštěm po dlouhé příjezdové cestě k místu, kde jsem nechal auto.

Světla Paradise City vytvořila barevnou duhu pod těžkými, deštěm nadmutými mraky. Nezapůsobilo to na mě. Už jsem to viděl. U auta jsem se zastavil, naslouchal chvíli vzdálenému hluku dopravy a pozoroval světélka aut, pohybující se po bulvárech.

Odemkl jsem dveře a posadil se na místo řidiče, abych se ukryl před deštěm. Přemýšlel jsem o Joshovi Smedleym. Co by milující otec neudělal pro ničemného syna! Pokrčil jsem rameny. Teď jsem se chtěl podívat na Billa a dovědět se, jestli se ve vilce něco nestalo. Když jsem se chystal nastartovat motor, uslyšel jsem zvuk, který mě zarazil. Byla to siréna ambulance, která se velmi rychle přibližovala. Za okamžik mě ostrý jekot ohlušil a kolem mě prolétla sanitka, následována dalším autem, a zabočila na úzkou cestu, vedoucí k vilce. Zachytil jsem letmý pohled dvou mužů v autě. Protože jsem věděl, že tam je Bill, rozhodl jsem se raději zatím zůstat na místě a nekomplikovat situaci. Zapálil jsem si cigaretu a vyčkával. Dlouhých čtyřicet minut se nic nedělo. Zrovna, když jsem ztrácel trpělivost, projel kolem Rolls se šoférem. Na zadním sedadle jsem nezahlédl nikoho jiného, než paní Thorsenovou. Rolls zahnul samozřejmě také k vilce, a já se znovu rozhodl nezasahovat a zůstat mimo dění. Zapálil jsem si další cigaretu. Přešla další nudná půlhodina, než jsem uslyšel, jak se znovu rozezněla siréna. Za okamžik se vyřítila ambulance a zamířila do města, znovu následována tím autem s dvěma muži. Hádal jsem, že to jsou asi lékaři.

Čekal jsem ještě chvíli, a za několik minut se objevil Rolls a zajel k Thorsenově rezidenci.

Nastartoval jsem a vydal se po úzké cestě k vilce. Několikrát jsem zablikal světlomety, abych upozornil Billa, že jsem na cestě.

Když jsem přijížděl k bráně, spatřil jsem Billa, jak na mě mává. Zahnul jsem na travnatý okraj cesty, abych mu byl blíž. Vklouzl na vedlejší sedadlo a bouchl za sebou dveřmi.

„Tak dělej, Bille,“ řekl jsem, „povídej!“

„Viděl jsem to oknem obýváku,“ řekl Bill vzrušeně. „Člověče! To byla akce! Myslím, že jsem přišel právě včas. Smedleyová tam seděla, bylo mi jí docela líto. Hádal jsem, že se nemůže rozhodnout, co udělá. Za chvíli jsem viděl, jak se za ní pomalu otevřely dveře a v nich Angie. Zase držela ten kuchyňskej nůž. Začala se

plížit ke Smedleyový. Vypadala šíleně vztekle. Už bych nikdy nikoho nechtěl takhle vidět. Úplně z ní šla hrůza. Už jsem chtěl rozbít okno a zakřičet na Smedleyovou, když vtom musela to nebezpečí nějak ucítit nebo co. Na ženskou s postavou jako japonskej zápasník to tedy bylo obdivuhodný. Když po ní Angie šla, Smedleyová vylítla, vyrazila jí ten nůž a dala jí takovou facku, že ji to odhodilo přes celej pokoj. Pak na ni skočila a odtáhla ji do ložnice, kam jsem neviděl.“

„Byla z dohledu asi deset minut, pak se vrátila do obýváku, zvedla telefon a někam zavolala. Pomyslel jsem si, že asi volá pomoc, a to mi věř, ona ji vážně potřebovala. Pak zase začala Angie řvát, ale vypadalo to, že ji tam Smedleyová asi svázala. Pořád řvala, že chce Terryho. Za chvíli po tom telefonu přijela ambulance …

„Já vím,“ přerušil jsem ho, „viděl jsem je. Co se dělo?“

„Vynesli Angii na nosítkách a pak přijela Thorsenová. Mluvila s těma dvěma doktorama a pak odjeli. Během toho Smedleyová jen tak stála a poslouchala, opřená o zeď. Pak jí Thorsenová něco povídala, neslyšel jsem co, ale podle jejího výrazu to nebylo moc příjemný. Vytáhla peněženku, vyndala z ní dvě pětistovky a hodila je na stůl. Tak to bylo, Dirku. Myslím si, že Thorsenová Smedleyový řekla, aby si sbalila a šla.“

„OK, Bille. Zůstaň tady. Myslím, že je vhodná doba promluvit si s paní Smedleyovou.“

Vystoupil jsem z auta. Mezitím přestalo pršet, takže jsem svlékl plášť a hodil ho na zadní sedadlo. Vydal jsem se ke vchodu do vilky. Stiskl jsem zvonek a pak, když jsem zaregistroval, že jsou otevřené dveře, jsem vešel do předsíně a dál do obývacího pokoje. Paní Smedleyová seděla odevzdaně v křesle. Zdvihla hlavu, zaostřila na mě a přikývla.

„Vy! Co vy tady chcete?“

Nevypadala ani nezněla nijak nepřátelsky, takže jsem se posadil do křesla kousek od ní.

„Paní Thorsenová vám řekla, abyste si sbalila a odešla. Je to tak?“

Přikývla.

„Je to tak, a jsem ráda, že jdu pryč. Už mám Thorsenů dost. Vrátím se zpátky ke svejm. Poprvý za dvacet let si můžu svobodně dělat, co chci.“

„To jsem rád,“ řekl jsem co možná nejmírnějším hlasem. „Než půjdete, paní Smedleyová, řekla byste mi něco o Thorsenových? Chci vědět, proč byla Angie vydírána. Víte to?“

Dlouho si mě prohlížela, zatímco přemýšlela; pak pokrčila svými mohutnými rameny.

„Ano,“ řekla konečně. „Myslím, že si potřebuju s někým popovídat, než odejdu. Chci to mít všechno z hlavy pryč, než se vrátím ke svejm lidem. Mám čtyři bratry a tři sestry. Všichni mě přivítají. Jsem z veliký rodiny. Kdyby to nebylo kvůli slečně Angele, šla bych k nim už před léty. Starala jsem se o slečnu Angii od chvíle, co se narodila. Věděla jsem, že je trochu bláznivá. Moc jsem jí pomáhala. Dělala jsem za ni všecko, a ona mě za to měla ráda. Její matka pro ni nikdy nic neudělala. Slečna Angie zbožňovala svýho bratra. Vycházeli spolu dobře, dokud nezačal dospívat; pak jsem viděla, že už ho unavuje. Nenechala ho ani chvilku samotnýho. Varovala jsem ji, ale neposlouchala mě. Pak začal hrát na to svý piáno. Zamykal se v salónu a ona seděl venku a poslouchala. Byla do toho jeho hraní zblázněná. Pak se pohádali s otcem a pan Terry odešel. Ani Angii neřekl sbohem. Byl to pro ni hrozný šok, od té doby byla stále víc a víc … na hlavu. Zkusila jsem si s ní svoje, ale vždycky jsem to zvládla. Pak najednou umřel pan Thorsen a nechal jí všechny ty peníze a tenhle dům. Okamžitě se sem přestěhovala. Nenáviděla matku. Nic nedělala. Celý dni seděla v křesle, civěla a něco si mumlala. Myslím, že jsem udělala chybu. Měla jsem paní Thorsenový říct, aby zavolala doktora, ale neměla jsem ji ráda, a tak jsem doufala, že Angii z toho stavu nějak dostanu. Pokoušela jsem se ji přimět, aby se zajímala o zahradu, aby něco doma dělala, ale ona vůbec nereagovala. Takhle to šlo asi týden a už jsem si říkala, že budu muset někde sehnat pomoc, když přišel ten chlap.“

Paní Smedleyová se odmlčela a utřela si pot, který se jí řinul po obličeji. „Nezazvonil, prostě vešel dovnitř. Byla jsem v kuchyni a vařila jsem večeři. Sedl si tam, co sedíte vy a sundal si klobouk. Neměl vůbec žádný vlasy a vypadal jako ďábel. Chtěla jsem jít z kuchyně ven, ale uslyšela jsem, jak říká, že ví, kde je Terry, tak jsem čekala a poslouchala. Slečna Angie se úplně proměnila. Ožila. Ptala se ho, kde je Terry, a ten chlap jí řekl, že její bratr nechce, aby někdo věděl, kde je. Měl se svým hraním na piáno úspěch. Ten ďábel povídal, že Terry je pod jeho ochranou. Ne-chráním lidi zadarmo, řekl. ,Chci, abyste každýho prvního v měsíci šla do klubu Černá Kazeta a přinesla deset tisíc dolarů. Dokud to tak budete dělat, bude váš bratr pod mojí ochranou, a když ne, někdo mu roztluče ruce kladivem a už si nezahraje. Vy máte peníze. Já poskytuju ochranu.“

Znovu si otřela z tváří pot a pokračovala: „To bylo před deseti měsíci. Slečna Angie řekla, že zaplatí. Ten chlap jí řekl, kde je Černá Kazeta. Řekl, že všechno, co má dělat, je chodit tam s penězi každý první den v měsíci. Prý tam na ni bude čekat starý přítel. A ten starý přítel byl můj ničemnej syn. Kéž by se byl nikdy nenarodil!“ Zabušila pěstmi do kolen. „Zkoušela jsem si s Angií promluvit. Neposlouchala mě. Snažila jsem se ji varovat, že ten člověk může být podvodník. Říkala jsem jí, že vůbec nemusí vědět, kde Terry je. Neposlouchala, jen pořád křičela: ,Rozbít ty úžasné ruce kladivem!’ Takže chodila každý měsíc do banky, vybírala ty peníze a dávala je mýmu synovi. Zdálo se, že ji to trochu uklidňuje. Nebylo s ní tolik problémů. Nemohla jsem s tím nic dělat, tak jsem se o ni prostě jen starala.“

„Pak, brzy potom, přišel ten holej chlap zase. Poslouchala jsem v kuchyni. Řekl, že když mu Angie dá sto tisíc dolarů, zařídí jí schůzku s bratrem. Pak jste přišel vy a řekl jí, že hledáte jejího bratra, protože zdědil sto tisíc. Řekl jste jí, že mu stačí jen přijít do banky a dostane je. Angie ty peníze chtěla, aby se mohla s Terrym zase vidět. Dostala nápad, že najde někoho, kdo se bude vydávat za Terryho a dostane ty peníze a ona je bude moci dát tomu ďáblovi a uvidí konečně bratra. Šla za Hankem, a ten někoho sehnal. Víte, co se stalo. Vrátila se sem v hrozném stavu. Chovala se jako rozzuřené divoké zvíře. Šel z ní strach. Zavřela jsem se v kuchyni. Pořád řvala: Já toho hajzla oddělám. Určitě má nějakou holku. Promluvím si s Hankem. Ten hajzl si to odskáče. Já ho vyřídím!’ Pak odjela autem pryč. Vrátila se asi za tři— čtyři hodiny a byla mnohem klidnější. Je to vyřízený,’ řekla mi. Neměla jsem ani ponětí, o čem to mluví, až dokud jsem si nepřečetla v novinách to o té kyselině.“ Otřásla se. „Je mi to líto, ale ona to nemá v hlavě v pořádku.“

Vzpomněl jsem si na Suzy: ta kyselina, ta bolest, ten náklaďák, co do ní vrazil.

„A Angie?“ zeptal jsem se. „Co s ní bude?“

Paní Smedleyová zvedla ramena v zoufalém gestu.

„Odloží ji do blázince — říkají tomu psychiatrická klinika. Slyšela jsem, co ti dva doktoři říkají paní Thorsenové. Říkali, že se Angie už nemůže uzdravit. Nemá prý naději. Jediné, co se s ní dá dělat, je držet ji zamčenou pod prášky. Paní Thorsenová s nimi souhlasila. Slečna Angie by teď mohla být klidně i mrtvá.“

Nic víc jsem už nechtěl slyšet; nic víc jsem se už nechtěl dozvědět. Vstal jsem.

„Jestli vám můžu s něčím pomoci, paní Smedleyová, tak mi to řekněte. Mám venku auto. Chcete vzít do města?“

Zadívala se na mě a zavrtěla hlavou.

„Nepotřebuju ničí pomoc. Jděte pryč! Vrátím se ke svejm.“

Opustil jsem ji a zastavil jsem se na chvilku na zahradě, naslouchaje vzdáleným zvukům dopravy a nasávaje vlhký teplý vzduch.

Hank je mrtev. Angie je do smrti pod zámkem. Dva jsou pryč, jeden zbývá. Hula Minsky!

Věděl jsem, že nebudu mít klid, dokud se s tou plešatou stvůrou nevypořádám. Až se to stane, snad ve mně ta studená pom-stychtivá zuřivost vyhasne. Suzy se stane krásnou vzpomínkou. Hloupé naděje? Může vůbec nějaká pomsta zahladit poslední okamžiky Suzina života?

Zamířil jsem k Billovi.

„Půjdeme domů a promluvíme si,“ řekl jsem mu.

Nastoupili jsme každý do svého auta a dojeli do mého bytu. Bill uvařil kávu, zatímco jsem mu stručně vysvětlil celou tu záležitost s Angií, Terrym a Minskym. Pomlčel jsem o Joshovi, protože jsem mu dal své slovo.

„Takhle to tedy bylo, Bille,“ uzavřel jsem monolog, „zítra mám schůzku se Sandrou. Teď už mě jenom zajímá, jak oddělat Minskyho. Jdu spát.“

Jistil jsem raději spánek třemi pilulkami.

Právě jsem dojídal vydatnou snídani, kterou připravil Bill, když zazvonil telefon.

Bylo 11.15. Oba jsme se pořádně vyspali. Při tom zazvonění jsem se zachvěl.

Zdvihl jsem sluchátko.

„Dirk Wallace,“ řekl jsem.

„Tady je Sam, pane Wallace, Neptunova Krčma. Chce s vámi mluvit pan Barney. Říká, že je to důležité.“ „Kde je, Same?“

„Je tady a dává si snídani. Říká, že počká.“ „Budu tam za dvacet minut. Díky za zavolání, Same,“ a zavěsil jsem. Řekl jsem to Billovi.

„Poflakuj se kolem,“ prohlásil jsem. „Jdu pryč.“

„Tak to ne,“ řekl rozhodně Bill. „Už mám dost toho věčnýho poflakování se kolem. Jdu s tebou. Budu se poflakovat v autě, jestli se budu vůbec někde poflakovat.“

Takže jsme nechali zbytky snídaně na stole, sjeli dolů do garáží a vyrazili k Neptunově Krčmě.

Nechal jsem Billa v autě, přeběhl nábřeží a vešel do nálevny. Al Barney byl u svého rohového stolu a právě vytíral talíř kouskem chleba.

Posadil jsem se naproti němu. Podíval se na mě a přikývl.

„Chcete snídani, pane Wallace?“ zeptal se.

Řekl jsem, že jsem už snídal, a zeptal se ho, jestli chce pivo.

„Pivo nikdy neodmítnu, pane Wallace.“ Kývl na Sama, který se okamžitě přiřítil s pivem a talířem smrtících klobás.

Když se napil, postavil půllitr, utřel si rukou ústa, vhodil do své žraločí pusy tři klobásy a pohodlně se opřel.

„Pane Wallace, mám ucho u země. Na nic se neptám. Poslouchám. Tak je to dobrý. Říkal jste, že se zajímáte o Terryho Zeiglera. Tak jsem poslouchal. Pořád se o něj ještě zajímáte?“

„Ano, Ale,“ řekl jsem.

Zasunul do úst další tři klobásy, žvýkal a polykal. Pak se ke mně naklonil a jeho štiplavý dech mi ovanul obličej.

„Člověk, s kterým byste si měl promluvit, je Chuck Solski. Dělal do drog, než to mafie zabrala pro sebe. Slyšel jsem, že byli s Zeiglerem velký kamarádi. Solski potřebuje peníze. Když před ním zamáváte nějakejma dolarama, řekne vám, co se s Zeiglerem stalo. Najdete ho v čísle 10 na Clam Alley, v posledním patře. Víc už udělat nemůžu. OK?“

„Díky, Ale.“ Vytáhl jsem peněženku, ale udělal odmítavé gesto.

„Jsme přátelé, pane Wallace. Neberu peníze od přátel.“ Potřásli jsme si rukama.

 

„Děkuju, Ale.“

Vrátil jsem se k Billovi do auta. Řekl jsem mu, co mi svěřil Al Barney.

„Podívám se, jestli je ten chlápek doma.“

„Clam Alley? To je na druhém konci nábřeží, jsou to opuštěný brlohy. Byl bych překvapen, kdyby tam někdo bydlel. Těch pár činžáků čeká na demolici.“

„Jak to víš?“

Bill se lišácky usmál.

„Nejen Barney má ucho u země. Nemá cenu chodit tam pěšky. Pojedeme autem.“

Bill se posadil za volant a pomalu jsme projížděli podél nábřeží, zaplněného turisty. Konečně jsme zahnuli na parkoviště.

„Tady začíná Clam Alley.“

„Ty to tady znáš?“ podivil jsem se, když jsem vystupoval z auta. Šel se mnou.

„Budu se poflakovat kolem, Dirku,“ řekl. „Číslo 10 je přímo před námi.

Clam Alley byl ten nejhorší slum, jaký jsem kdy viděl.

Stály tu čtyři pětiposchoďové činžáky. Ani jedno okno v nich nebylo celé. Dveře u čísla 10 visely na jednom pantu. Vešel jsem do špinavé páchnoucí chodby s podlahou pokrytou odpadky.

Bill mě následoval.

„Ježíši Kriste,“ zvolal. „V téhle žumpě přece nemůže nikdo bydlet.“

Naproti mně se objevilo schodiště.

„Al mi řekl, že to je v posledním patře,“ vydal jsem se k němu.

„Pozor, Dirku,“ upozornil mě Bill, „ty schody vypadají prohnile. Mohl by sis zlomit nohu.“

Opatrně jsem stoupal po skřípajícím schodišti. Dveře k prvnímu bytu byly dokořán. Byl prázdný a zaneřáděný. Vyšel jsem do druhého patra. Tentýž prázdný byt. Stejná scenérie se opakovala i ve třetím poschodí. Kdokoli tu kdy bydlel, byl teď pryč a nezdálo se, že by tu ještě někdo mohl někdy bydlet. Konečně jsem, s Billem v patách, dorazil do posledního patra. Ze zápachu v tom domě se zvedal žaludek. Dveře naproti mně byly zavřené — jediné v celém domě.

Zaklepal jsem a odpovědí mi bylo ticho. Zabušil jsem silněji — opět nic. Zmáčkl jsem kliku a dveře se s vrzáním otevřely. Obezřetně jsem vstoupil do malé podkrovní místnůstky. Bill zůstal přede dveřmi a sledoval mě.

Viděl jsem slumy v černošských čtvrtích v západním Miami, ale to nebylo nic proti tomuto příšernému pokojíku. Byla tu nějaká krabice, sloužící jako stůl, dvě stoličky a postel. Podlahu zakrývala vrstva zkažených jídel, novin a dalších odpadků. Byla to nechutná, odporná díra.

Na posteli ležel muž. Pod sebou měl hadry, které celá léta nikdo nepral. Ten člověk a to povlečení odpovídali hrozné zaneřá-děnosti té místnosti.

Šel jsem si ho prohlédnout. Měl na sobě neuvěřitelně špinavé, rozedrané džíny. Byl hubený téměř jako kostlivec. Chomáče černých vlasů mu spadaly na ramena. Většinu tváře zakrýval plnovous. Odhadoval jsem, že mu bude takových pětatřicet let. Jeho tělo vydávalo pach člověka, který se měsíce nemyl.

Zdálo se, že spí.

Štítil jsem se ho dotknout, ale překonal jsem to, uchopil ho pevně za rameno a důkladně s ním zatřásl.

„Hej, Chucku!“ křikl jsem po policajtsku.“ Vstávej!“

Otevřel prudce oči a prohlédl si mě.

Pak shodil svoje hubené nohy z postele a posadil se.

„Kdo sakra jste?“ zeptal se chraplavým hlasem. Seděl vzpřímeně a napjatě.

„Jsem chlap, kterej má peníze na rozdávání,“ řekl jsem a ustoupil o krok zpět. „Chci od tebe informaci.“ Vytáhl jsem peněženku a ukázal mu dvě stodolarové bankovky. „Zajímají tě?“

Civěl na ty peníze, jako kdyby to bylo všechno zlato z Fort Kno-xu.

Prohrábl si rukou slepené chuchvalce vlasů. Držel jsem se od něho dál, nechtěl jsem, aby si na mě přestoupily jeho vši. „Ježíšmarjá! Chci prachy!“ zamumlal. „Potřebuju prachy!“ „Já zase potřebuju informace, Chucku. Můžeme udělat kšeft.“ „Jaký informace?“

„Jseš v pořádku? Nevypadáš na to. Můžeš normálně přemýšlet?“

Několik minut tam seděl a zíral na špinavou podlahu. Věděl jsem, jak sbírá síly, aby se dal dohromady. Pak konečně zvedl hlavu a přikývl.

„Hodně spím,“ řekl. „Nemám nic jinýho, jen spánek. Když

spím, doufám, že už se neprobudím, ale furt to ještě jde. Vždycky, když se probouzím, doufám, že už jsem někde jinde, ale po-každý jsem v týhle zasraný díře. Nemám odvahu skočit v přístavu do vody. Koncem tejdne přijdou i tuhle díru strhnout. Nevím, kam pak půjdu. Myslel jsem, že už jsem u konce, ale ten zatracenej konec pořád nekončí.“

„Chucku, chci od tebe informace, a zaplatím za ně dvě stě dolarů.“

„Co byste chtěl vědět?“ Prohlížel si mě. „Nejste policajt, nebo jo?“

„Ne. Chci najít Terryho Zeiglera.“

Seděl a drbal si ten otřesný chomáč vlasů, zatímco na mě bez ustání hleděl. „Proč?“ zeptal se konečně.

„To není tvoje starost, Chucku. Nabízím ti dvě stovky, abys mi řekl všecko, co o Zeiglerovi víš, a kde bych ho mohl najít.“ Zašklebil se.

„A je to férový? Co když ti to řeknu, ty mi plivneš do ksichtu a dáš mi kulový?“ Hodil jsem mu stodolarovou bankovku do klína. „Už ji máš, Chucku, a teď povídej.“ Pečlivě ji složil.

„Ježíšmarjá, tohle potřebuju!“ zamručel. „Víte, že jsem už tři dni nejed?“

„Povídej radši něco o Zeiglerovi,“ vyštěkl jsem. „A dělej, Chucku, než mě zabije ten smrad, co tu máš.“ Začal tedy mluvit.

Posadil jsem se na krabici, která sloužila jako stůl, a poslouchal jsem.

Řekl mi, že Terryho potkal v klubu Dead End. Spřátelili se. Jelikož byl na jehle, jejich přátelství utužil fakt, že Terry byl také závislý. Chuck se pokoušel začít obchodovat s drogami. Mohl je získat, ale selhával při jejich distribuci. Promluvil o tom s Terrym a ten řekl, že by to zkusil. Odpoledne chodil Terry ven a prodával zboží. Měl úspěch. Měl spoustu kontaktů s mladými lidmi, kteří všichni obdivovali jeho hraní. Oběma přátelům obchod pěkně kvetl. Chuck chodil pro zboží k jednomu starému Číňanovi a Terry ho prodával.

„Vypadalo to bezvadně,“ řekl Chuck a divoce si škrábal hlavu.

„Voba jsme vydělávali pěkný prachy. Měl jsem pěknej byt a žil jsem za svoje a sám. Ženský mě nikdy nezajímaly. Terry měl taky dobrej bejvák a žil s Lízou — to byla jeho holka. Pak, když jsme si mysleli, že jsme za vodou, jsme narazili na problém. Jako obvykle jsem šel v pondělí pro zboží. Vejdu do Číňanova kanclu a tam za stolem sedí Hula Minsky.“ Udělal významnou pauzu a pak se zeptal: „Znáte Minskyho?“ „Jo, znám,“ řekl jsem. „Toho přeskoč. Co bylo dál?“ „Z pohledu na tu bestii jsem se málem posral,“ řekl Chuck a otřásl se. „OK. Jsem na jehle a nemám žádnou kuráž. Řek’ mi, že jsem s kšeftem skončil. Povídal, abych řek’ kámošovi — tím myslel Terryho — aby přestal prodávat. Byl jsem z něj tak posra-nej, že bych mu snad políbil nohy, kdyby mi řek’, abych to udělal.“

Chuck se začal drbat už i ve vousech. „Věděl jsem, že Terry je s Lízou. Zavolal jsem mu, co mi povídal Minsky. Terry řek’ — žádnou paniku a že se musíme sejít. Řek’, že ke mně jede. Nastěhoval se i s kuframa. Furt jsme to probírali. Zdroj vyschnul. Nemoh’ jsem si dovolit ten byt. Oba jsme svý prachy utratili. Řek’ jsem mu, že se budeme muset vystěhovat. Řek’, že musíme najít jiný-ho dodavatele. Nedal na Minskyho. Řek’ jsem mu, že končím. Chlapa, jako je Minsky, nepodfouknete.“

„Terry řek’, že si najde jinýho dodavatele. Nechtěl jsem s tím už nic mít. Terry byl paličák. Pořád říkal, ať se jde Minsky vycpat. Varoval jsem ho, ale neposlouchal. Pamatuju se, jak na mě čuměl. Říkal, že na jeho zboží čeká přes padesát děcek a že je v tom přece nenechá. Řek’ jsem mu, ať se na ně vykašle, ale neposlouchal. Říkal, že ty děti dostal na jehlu von a že je teď musí živit. Říkal, že nemůže nic jinýho dělat. Tak jsem to vzdal. Odešel a našel si jinýho Číňana, co mu to dával. Jel v tom dál a prodával zboží dál. Věděl jsem, že se něco semele. Nemoh’ jsem s tím nic dělat. Nemoh’ jsem si vzít žádný ty peníze, co vydělal. Jsem posera, jen jsem seděl v bytě a třásl se strachy. Tak to šlo asi tejden a pak se to stalo. Věděl jsem, že to přijde. Furt jsem ho varoval. Zrovna mi vyprávěl, kolik vydělal a že koncem tejdne přijde nový zboží, když se najednou rozletěj’ dveře a v nich stojí Minsky ještě s dvěma hrdlořezama. Semlelo se to tak rychle; ani nevím, co se vlastně stalo. Ležel jsem na zemi a chránil si rukama hlavu. Ozývaly se příšerný zvuky; řev, lámání kostí; příšerný zvuky. To byl Terryho

konec. Já ho varoval. Pak mě Minsky nakop’. Řek’, že jelikož jsem udělal, co mi řek’, zapomene na mě. Pak ještě řek’, že můžu bejt rád, že jsem naživu. Pak se zabouchly dveře. Vstal jsem a rozhlíď jsem se a Terry byl pryč. Já ho varoval. S maníkem, jako je Minsky, si nemůžete zahrávat. Chcete vědět, kde Terry je? Odhaduju, že leží někde na dně moře s rozflákaným tělem v betonovým kabátě. Rozbili ho na kusy a odnesli všechno pryč. Nemoh’ jsem nic dělat. Neměl jsem žádný prachy. Nastěhoval jsem se do tyhle hnusný díry. Bylo to gratis. Čekám tu na smrt. Jo, to si přeju — smrt!“

Pro tuhle zpustlou kreaturu jsem neměl soucit jako pro Joshe Smedleyho. Nemyslící kretén, který si vydělává prodejem heroinu dětem, si zaslouží to nejhorší, co se mu může stát.

Vstal jsem, upustil druhou stodolarovou bankovku na postel a vyšel ven k Billovi, čekajícímu na chodbě. Opatrně jsme sešli po prohnilém schodišti a konečně se dostali na čerstvý vlhký vzduch.

Když jsme kráčeli k autu, poznamenal Bill: „Všechno jsem slyšel. Myslím, že to tak s Terrym bude. Thorsenovi tedy měly pěk-nej párek dětí.“

Zastavil jsem se a odemkl dveře.

„To se stává. Thorsenovi taky nebyli úplně bezvadní rodiče.“ Nasedli jsme do auta a seděli dlouho mlčky, než se Bill ozval: „Fajn. Hank je mrtev. Angie v blázinci. Terry je mrtev. Takže zbývá Minsky — nemám pravdu?“

„Jasně,“ řekl jsem. „Až doposud jsme to měli jednoduchý, ale s Minskym nebude žádná legrace. Za pár hodin se mám sejít se Sandrou. Rád bych věděl, co asi naplánovala. Dnes je ta rozhodující noc.“ Nastartoval jsem motor. „Jedeme domů.“

Wally, šéf restaurace U tří krabů mě přivítal svým širokým úsměvem.

„Slečna Willisová vás očekává, pane Wallace. Znáte cestu, viďte?“

Přikývl jsem, vyšel nahoru po schodech, zaklepal na dveře a vešel dovnitř.

Sandra seděla u stolu, před sebou velký šejkr na koktejly a dvě skleničky. Posadil jsem se naproti ní.

„Nazdar, Dirku!“ řekla uvolněně. „Dej si taky,“ a ukázala na šejkr.

„Teď ne,“ řekl jsem a prohlédl si ji.

Byla v bílém a na opálená ramena jí spadaly husté černé vlasy. V jejích zelených očích byly dnes zvláštní jiskry.

Doufal jsem, že takhle sexy a uhrančivou ženu už nikdy nepotkám.

„Tak co?“ Nalila si ze šejkru další Martini. „Co mi chceš říct?“ „J. W. bude při vybírání postrádat deset tisíc,“ řekl jsem. Ztuhla. „Jak a proč?“

Stručně jsem jí řekl o Angele Thorsenové.

„Už žádné peníze,“ uzavřel jsem výklad. „Tvoji lidé nemůžou vyhrožovat ženské na psychiatrické klinice.“

Opřela se dozadu a ozval se její tvrdý, kovový smích.

„Tohle J. W. dorazí. Organizace ho stáhne a nahradí.“

„Kašlu na J. W.,“ řekl jsem. „Zajímá mě jen Minsky.“

„Ano,“ ušklíbla se. „Prověřila jsem to. Je to krysa a ví, jak na sebe dát pozor. Chtěla jsem ho k sobě dostat a zabíjet kousek po kousku, abych pomstila svého otce, ale to teď není možné. Kam se hne, tam má osobní strážce. Je jenom jediný způsob, jak ho oddělat. Mám automatickou pistoli. Rozstřílím mu břicho. To je to nejlepší, co můžu udělat.“

Zakroutil jsem hlavou.

„Ne, to se mi nelíbí. Je to sebevražda. Nemysli si, že tě jeho strážci nechají být. Zabiješ ho, OK, dovedu si představit, že ho nějak překvapíš, ale při tom tě určitě zastřelí jeho strážci.“

Usmála se svým zlým úsměvem.

„Ne, Dirku. Neodváží se mě ani dotknout. Každý člen organizace mě zná nebo o mně ví. Vědí, že jsem pravá ruka J. W. a J. W. je teď v New Yorku. Vrací se zítra v noci. Až se dozví, že jsem zabila Minskyho, otočí palec dolů, ale to už budu daleko z jeho dosahu. Už mám sbaleno. Jakmile oddělám Minskyho, odlétám. Ztratím se, a organizace mě už nenajde. Nemusíš se o mě bát. Jestli je nějaká věc, kterou umím dobře, pak je to postarat se o sebe.“

Sleduje její kamennou tvář a ty zelené nemilosrdné oči, souhlasně jsem přikývl. Jestli se o sebe někdo umí postarat, pak je to skutečně Sandra Willisová.

„Dirku,“ pokračovala, „řekl jsi, že si chceš s Minskym vyřídit účty. Chci, abys mi ho ukázal. Viděl’s ho, a já ne. Nerada bych zastřelila někoho jiného. Všechno, co od tebe chci, je, abys mi ukázal, kdo to je.“

Chvíli jsem váhal s odpovědí. Když to udělám, budu spoluviníkem vraždy. Pak jsem si vzpomněl na Suzy. Ten nelidský zkurvy-syn, který jí nastříkal do tváře kyselinu, přece musí zkapat.

„Žádný problém, Sandro,“ řekl jsem.

„Nové výběrčí místo je Fu Changova restaurace,“ oznámila mi Sandra.

„Minsky tam přijde ve tři ráno vybrat peníze. Nenecháme nic náhodě. Budu ve svém autě. Chci, abys tam byl. Raději už ve dvě. Ano, budeme muset čekat, ale může také přijít dřív. Ty mi ho ukážeš a to je všechno, co od tebe chci. O další se už postarám. OK?“

Vstal jsem.

„Budu tam,“ řekl jsem. „jenom doufám, že uvažuješ správně.“ Uchopila šejkr a nalila si další Martini.

„Vždycky uvažuju správně, Dirku,“ řekla. „Uvidíme se ve dvě v noci. Budu v mercedesu před restaurací. Jenom mi označíš, který je Minsky. OK?“

„Jasně,“ řekl jsem a odešel pryč.

„Znáš Fu Changovu restauraci?“ zeptal jsem se Billa, když jsem se posadil vedle něho do auta. Bill si pohrdavě odfrknul.

„Je to ten rohovej barák na východní straně nábřeží. Začalo to tam dobře, ale pak Fu Chang nějak ztratil fortel. Musí mu už být snad devadesát. Proč se ptáš?“

„To je ta nová schránka.“ Řekl jsem mu o svém rozhovoru se Sandrou.

„Takový je plán, Bille,“ ukončil jsem výklad. „Ve dvě ráno zaparkujeme někde blízko Fu Changovy restaurace. Sandra tam bude v mercedesu. Sednu si k ní. Až přijede Minsky, ukážu jí ho a ona ho odstřelí. Ty zůstaneš na místě. Když to vyjde, ona zmizí a my pojedeme domů, ale když ne, budeme ji muset krýt střelbou.“

„Když Minskyho zabije a odjede, myslíš, že budeme moct jít za plukovníkem a chtít zpátky naše místa?“ zeptal se Bill. „Tím myslím, jestli už budeš mít vyřízené účty za Suzy.“

Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem přikývl.

„Myslím, že jo. Až si budu jistý, že je Minsky mrtev, pak se spolu vrátíme do práce.“

„Fajn. Teď se pojďme najíst.“ Nastartoval motor a dovezl nás k Lucinovi na večeři. Mlčky jsme jedli, oba ponořeni ve svých myšlenkách. Když jsem objednal kávu, ozval se Bill: „Myslíš, že to vyjde?“

Zapálil jsem si cigaretu a podal mu svou krabičku.

„Ta ženská je velice zvláštní. Myslím, že to vyjde, a když ne a střelí ji, dodělám to já. Říká, že se jí ti strážci ani nedotknou. Uvidíme. Záleží to na ní. Ty máš pořád ještě čas z toho vycouvat, Bille. Tahle soukromá válka není tvoje.“

Podíval se na mě a dopil svou kávu.

„Nemluv nesmysly, Dirku. Jedeme domů. Za tři hodiny to začne. Docela bych se chvíli natáhl.“

Když jsme projížděli podél nábřeží, všiml jsem si dvou mladých, neoblomně vyhlížejících policistů, procházejících se kolem. Lepski se do toho tedy pustil. Tihle dva mohli Walinskimu trochu znepříjemnit obchody.

Když jsme přijeli do mého bytu, šel Bill okamžitě do postele. Strávil jsem ještě hodinu čištěním a nabíjením našich revolverů a pak jsem si také chvíli zdřímnul v křesle.

V 01.45 jsem Bifla vzbudil a dal mu jeho zbraň. Odjeli jsme zpátky na nábřeží. Bill mě vedl.

„Tady to je,“ řekl. „Vpravo.“

Fu Changova restaurace na tom kdysi určitě bývala lépe. Teď už vypadala téměř zpustle. Skrz špinavá okna prosvítalo několik mdlých světel. Nezaznamenal jsem nijakou zvláštní aktivitu. Nad vchodem svítilo jasné světlo a ozařovalo ulici v naději, že někoho naláká, aby si dal u Fu Changa nějaké jídlo.

V tuto dobu se parkovalo snadno. Zajel jsem k chodníku asi třicet metrů od restaurace.

„Možná budeme dlouho čekat, Bille,“ řekl jsem a vypnul motor.

„V tom jsme přece dobří, nebo ne?“ odvětil a zabořil se pohodlně do sedadla.

Za nějakou dobu se ze tmy začaly vynořovat postavy, které mířily do restaurace; všechny druhy lidí, většinou Kubánci, pár Číňanů a několik bělochů. Během několika vteřin zase vycházeli

ven a mizeli zpět do tmy. Byly to oběti vydírání, přinášející své splátky. Vytvářeli téměř nepřetržitý proud.

Několik minut po druhé hodině přijel malý mercedes.

„To je ona,“ řekl jsem. „OK, Bille, budeme ji krýt, kdyby nastaly potíže. Zůstaň tady. Jdu k ní.“

„Když k tomu dojde, Dirku,“ zeptal se ještě Bill, když jsem vystoupil z auta, „budeme střílet tak, abychom je zabili?“

„Když ne, tak zabijou oni nás. Toho hajzla prostě musíme oddělat.“

Přešel jsem těch pár metrů k Sandřinu mercedesu. Seděla za volantem a ve tmě se rýsovala jen její silueta. Otevřel jsem dveře a přisedl k ní.

„Aho, Dirku!“ řekla. „Je to tady! Už sem jedou.“

„Vyjde to, Sandro?“ zeptal jsem se.

„Vyjde.“ Její hlas měl přízvuk neodvolatelnosti.

„Jen klid, chvíli počkáme.“

Tak jsem seděl vedle ní, vdechuje její exotický parfém, zatímco jsme sledovali lidi, vcházející a vycházející z restaurace.

Další půlhodinu jsme strávili v naprostém tichu. Sandra seděla jak vytesaná z kamene. Cítil jsem, že jí není do řeči. Čas od času jsem přejel prsty rukojeť své zbraně. Nikdy jsem nikoho nezabil, ale dnešní noci jsem byl připraven zabíjet.

Přemýšlel jsem opět o Suzy. Myslel jsem na poslední okamžiky jejího života. Ty hrozné vteřiny; oslepená kyselinou a sražená tím náklaďákem. Jestli to Sandra nedokončí, udělám to já!

„Už jedou,“ zašeptala.

Ze tmy se vyhoupl velký neosvětlený cadillac. Zastavil před vchodem do restaurace.

Vystoupili čtyři muži, urostlí, vysocí, všichni s pistolemi v rukou. Byla to scéna jak z Cagneyho starých gangsterských filmů. Rozestavili se kolem a rozhlíželi se na všechny strany. Revolver se mi ocitl v ruce, ani jsem nevěděl jak. Pak se objevil Minsky. Vedle svých strážců vypadal jako trpaslík.

„To je on,“ řekl jsem tiše. „Ten malý trouba.“

„Díky, Dirku.“ Vystoupila z auta a hlasitě za sebou zavřela dveře.

Ti čtyři osobní strážci se za tím zvukem okamžitě otočili. Bez váhání došla k místu, kde se Minsky zastavil, zíraje na ni.

„Minsky?“ Její hlas byl zřetelný a ostrý. „Jsem Sandra. Mám pro vás od J. W. zvláštní zprávu.“

Pak na ni dopadlo prudké světlo.

To bylo představení! Sandra, jednala bez sebemenšího zaváhání, a jak přitom vypadala! Nikdy jsem neviděl žádnou ženu vypadat tak atraktivně. Měla šarlatovobéžové šaty, které ji těsně obepínaly. Lesklé černé vlasy jí spadaly na nahá ramena. Vypadala, jako kdyby právě vystoupila z fotografie ve Vogue.

Všichni strážci spustili své zbraně dolů a civěli na ni.

Vyklouzl jsem z auta a snažil se zůstat v temnotě. Pohlédl jsem přes rameno a uviděl, že Bill už je také venku.

Strážci několik kroků ustoupili a Minsky zůstal stát před Sandrou v tom prudkém světle. Chvíli na ni zíral a pak se pohnul.

„Ty seš Sandra?“ řekl. „Co zas J. W. má?“

„Má pro tebe zvláštní zprávu,“ řekla.

Její kovově tvrdý hlas se rozléhal do klidné vlhké noci.

„Fajn, bejby. Co je to za zprávu?“

Sandra měla u sebe kabelku. Byla teď od něho jen šest stop. „Mám ji tady.“

Strážci se pomalu posouvali zpět, dál od nich. Sandra rozevřela kabelku, její pohyby byly profesionální a rychlé, Minsky neměl žádnou šanci.

Zatímco se na ni poťouchle díval, v ruce se jí objevila zbraň a čtyřikrát vystřelila. Z té vzdálenosti dostal Minsky čtyři kulky do břicha. Odhodily ho několik stop dozadu. Čtyři tělesní strážci jen nehybně stáli. Zdvihl jsem zbraň, připraven Sandru krýt, ale dokonale svou situaci zvládla.

„OK, hoši,“ řekla. „J. W. se ho chtěl prostě zbavit. Ukliďte ho, než přijedou policajti.

Jeden z nich, trochu méně zabedněný, poznamenal: „Když to říkáte vy, slečno Sandro …”

Zastavila se ještě u Minskyho a několik vteřin na něj hleděla, jak leží mrtev v kaluži krve. Pak se otočila a klidně, beze spěchu se vrátila zpět ke svému autu.

Bylo to chladnokrevné, krásně zinscenované představení.

Otevřel jsem dveře jejího mercedesu a ona si sedla za volant.

„Viděls, Dirku? Vždycky uvažuju správně. Koukej odtud zmizet, než přijede policie.“ Zkoumavě se na mě zadívala otevřeným okénkem. „Tohle srovnalo skóre, ne?“

„Ano,“ řekl jsem.

Nastartovala motor.

„Vidíš mě naposled.“

„Buď opatrná, Sandro. Mafie má dlouhé prsty.“

Věnovala mi ještě jeden svůj zlý úšklebek.

„A já mám zase dlouhé nohy. Sbohem.“ Sešlápla plyn a její mercedes prudce vyrazil kupředu a rychle se ztratil z nábřeží.

Zaslechl jsem vzdálené kvílení policejních sirén. Počkal jsem ještě, až strážci naloží Minskyho tělo do kufru jeho cadillacu, a pak jsem se rozběhl ke svému autu, za jehož volantem už seděl Bill. Vystartoval okamžitě, jakmile jsem měl obě nohy uvnitř a prolétli jsme temnou uličkou, vedoucí na dálnici. Tam omezil rychlost a zamířil k mému bytu.

Nepromluvil.

Angie, Hank a teď i Minsky jsou vyřízení, pomyslel jsem si. Víc jsem pro vyrovnání účtů nemohl udělat, i když jsem věděl, že ještě dlouhá léta budu vzpomínat na Suzy, kdysi tak překypující životem a radostí a zábavou, a teď tak hrozně mrtvou. Nic, co jsem udělal, mi ji nevrátí. Nikdo už nikdy nemůže nastoupit na její místo.

Až když jsme vešli do mého obývacího pokoje a zamkli hlavní dveře, prohlásil Bill: „To je ženská! Ta scéna byla vysoce profesionální. Jdeme spát.“

„Ano,“ řekl jsem. „Práce je hotová. Díky, Bille.“

Podíval se na hodinky.

„Už je pět,“ řekl. „Pojďme se dobře vyspat, pak si dáme pořádnou snídani a půjdeme za plukovníkem, aby nám vrátil práci.“

„OK,“ řekl jsem.

Dlouho se na mě díval a pak prohlásil: „Dirku, musíš na to zapomenout. Nikdo by neměl žít v minulosti. Záleží na budoucnosti. Zítra je nový den. Tak pojď, půjdeme spát.“

Ležel jsem na příliš velké posteli a přemýšlel, zatímco se závěsy prodíralo světlo úsvitu.

Pomsta?

Hank je pryč, Angie odstraněná, Minsky už také není.

Natáhl jsem ruku a pohladil vedlejší polštář, kde tak často spočívala Suzyna půvabná hlava.

Nespal jsem. Ležel jsem tam a pozoroval, jak pomalu vychází slunce a zaplavuje pokoj zlatou září.

Bill měl pravdu. Nemohl jsem žít v minulosti. Přemýšlel jsem o jeho slovech. „Zítra je nový den,“ řekl.

S touto myšlenkou v hlavě a s rukou na prázdném polštáři vedle mě jsem nakonec přece jen usnul.
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